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DE Dieses Produkt ist nur fiir gut isolierte R&ume oder fiir den gelegentlichen Gebrauch geeignet. IT Il presente prodotto &
adatto solo a ambienti correttamente isolati 0 ad un uso occasionale. FR Ce produit ne peut étre utilisé que dans des
locaux bien isolés ou de maniére occasionnelle. GB This product is only suitable for well insulated spaces or occasional
use. CZ Tento vyrobek je vhodny pouze pro dobfe izolované prostory nebo ob¢asné pouzivani. SK Tento vyrobok je uréeny
iba do dobre izolovanych priestorov alebo na prileZitostné pouzitie. PL Ten produkt jest odpowiedni tylko do sporadycznego
uzytku lub do stosowania w dobrze izolowanych pomieszczeniach. Sl Ta izdelek je primeren le za uporabo v dobro
izoliranih prostorih ali za priloznostno uporabo. HU A termék kizarolag jol szigetelt helyiségek fiitésére vagy alkalmankénti
hasznalatra alkalmas. BA/HR Ovaj proizvod je prikladan samo za dobro izolirane sobe ili povremenu upotrebu.

GR To Trpoidv eivar katdAAnAo pévo yia xprion o€ kaAd povwiévoug xwpoug fi repioTaciakd. NL Dit product is uitsluitend
geschikt voor goed geisoleerde plaatsen of voor incidenteel gebruik. LV Sis razojums ir derigs tikai izmanto$anai telpas ar
labu izolaciju vai neregularai izmanto$anai. EE See toode sobib kasutamiseks (iksnes hasti isoleeritud kohtades ja
Uksikjuhtudel. SE Denna produkt &r endast [ampad for vélisolerade utrymmen eller sporadisk anvéndning.

FI T4mé tuote soveltuu ainoastaan hyvin eristettyihin tiloihin tai satunnaiseen kayttoon. LT Sis gaminys tinkamas naudoti tik

gerai izoliuotose patalpose arba tik retkarciais.

DE Elektrische Feuerstelle Sl Elektri¢ni kamin

IT Focolare elettrico HU Elektromos tlizhely
FR Foyer électrique BAHR Elektriéni kamin

GB Electrical hearth GR HAekTpIkn €oTia

CZ Elektricky krb NL Elektrische vuurhaard
SK Elektricky kozub SE Elkamin

PL Kominek elektryczny FI Séahkotakka
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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgeméRer Gebrauch

Das Gerat ist ausschlieflich zum nichtgewerblichen
Betrieb als mobiles Heizgerat bestimmt.

Das Gerétist nicht fir den gewerblichen Gebrauch konzipiert.
Allgemein anerkannte Unfallverhitungsvorschriften und bei-
gelegte Sicherheitshinweise miissen beachtet werden.

Flhren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede andere
Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch. Der Her-
steller haftet nicht fir Schaden die hieraus entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?

Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder
Verletzungsgefahr! Unmittelbar gefahrli-
che Situation, die Tod oder schwere Ver-

letzungen zur Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-
oder Verletzungsgefahr! Allgemein
gefahrliche Situation, die Tod oder schwere
Verletzungen zur Folge haben kann.

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsgefahr!
Gefahrliche Situation, die Verletzungen
zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Situation, die Sachschaden zur Folge
haben kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren
Versténdnis der Ablaufe gegeben werden.

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise
* Fireinen sicheren Umgang mit diesem Gerat muss der
Benutzer des Gerates diese Gebrauchsanweisung vor
der ersten Benutzung gelesen und verstanden haben.
* Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie
die Sicherheitshinweise missachten, geféhrden
Sie sich und andere.

* Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise fir die Zukunft auf.

* Wenn Sie das Geréat verkaufen oder weitergeben, handi-
gen Sie unbedingt auch diese Gebrauchsanweisung aus.
Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn es ein-
wandfreiin Ordnung ist. Ist das Gerat oder ein Teil
davon defekt, muss es auller Betrieb genommen
und fachgerecht entsorgt werden.

Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsge-
fahrdeten Raumen oder in der Nahe von brennba-
ren Flissigkeiten oder Gasen!

Ausgeschaltetes Geratimmer gegen unbeabsich-
tigtes Einschalten sichern.

Benutzen Sie keine Gerate, bei denen der Ein-
Aus-Schalter nicht ordnungsgemaf funktioniert.
Halten Sie Kinder vom Gerat fern! Bewahren Sie das
Gerét sicher vor Kindern und unbefugten Personen auf.
Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen Sie das
Gerat nur flir Zwecke, fir die es vorgesehen ist.
Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung arbei-
ten: Mudigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss, Medika-
menten- und Drogeneinfluss sind unverantwortlich,
da Sie das Gerat nicht mehr sicher benutzen kénnen.
Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem
Gerat spielen.

Immer die gultigen nationalen und internationalen Sicher-
heits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschriften beachten.

Elektrische Sicherheit

Das Gerét darf nur an eine Steckdose mit ordnungsge-
maR installiertem Schutzkontakt angeschlossen werden.
Die Absicherung muss mit einem Fehlerstrom-
Schutzschalter (FI-Schalter) mit einem Bemes-
sungsfehlerstrom von nicht mehr als 30 mA erfolgen.
Vor Anschlieen des Gerates muss sichergestellt
sein, dass der Netzanschluss den Anschlussda-
ten des Gerates entspricht.

Das Gerat darf nur innerhalb der angegebenen
Grenzen fir Spannung und Leistung verwendet
werden (siehe Typenschild).

Netzstecker nicht mit nassen Handen anfassen! Netzste-
cker immer am Stecker, nicht am Kabel herausziehen.
Netzkabel nicht knicken, quetschen, zerren oder Uber-
fahren; vor scharfen Kanten, Ol und Hitze schiitzen.
Gerat nicht am Kabel anheben oder Kabel ander-
weitig zweckentfremden.

Kontrollieren Sie vor jeder Benutzung Stecker und Kabel.
Bei Beschadigung des Netzkabels umgehend Netzstecker
ziehen. Gerét nie mit beschédigtem Netzkabel benutzen.
Bei Nichtbenutzung muss immer der Netzstecker
gezogen sein.

Vor Einstecken des Netzsteckers sicherstellen,
dass das Gerat ausgeschaltet ist.

Vor Ziehen des Netzsteckers immer Geréat ausschalten.
Gerat beim Transport stromlos schalten.

Wenn die Netzanschlussleitung dieses Gerates
beschadigt wird, muss sie durch den Hersteller
oder seinen Kundendienst oder eine &hnlich qua-
lifizierte Person ersetzt werden, um Gefahrdun-
gen zu vermeiden.

Warnungen fiir Elektroheizungen

Sicherheitswarnung allgemein

1. Lesen Sie vor der Verwendung (und evtl. Installa-
tion) dieses Gerats diese Gebrauchsanweisung
sorgféltig und komplett durch. Bewahren Sie
diese Anleitung zum spateren Nachschlagen und
eventuellen Weitergeben auf.

2. Kontrollieren Sie dieses neue Gerat (inkl. Kabel
und Stecker) vor der Verwendung auf sichtbare
Schaden. Nehmen Sie ein beschadigtes Gerat
nicht in Gebrauch, sondern tauschen Sie es bei
lhrem Lieferanten um.



3. Bei fehlerhafter Verwendung oder Installation

besteht die Gefahr von elektrischen Schlagen
und/oder von Feuer.

Warnungen zur Gerateposition

1.

Verwenden Sie das Gerat nicht, bevor es gemaf
dieser Gebrauchsanweisung vollsténdig installiert
ist! Verwenden Sie das Geréat nie stehend, leh-
nend o. dgl. Stecken Sie den Stecker erst dann in
die Steckdose, wenn das Gerat an seinem defini-
tiven Standort steht und korrekt installiert ist.
Beachten Sie bei der Installation folgende Min-
destabstande:

» Mindestabstand zur Decke: 100 cm

* Mindestabstand zu den Seitenwanden: 50 cm
» Mindestabstand zur Vorderseite: 100 cm

Die Luft muss frei um das Gerat zirkulieren kon-
nen. Stellen Sie das Gerat daher nicht zu nahe an
grofRen Gegenstanden und nicht unter einem
Brett, Schrank, Gardinen u. dgl. auf. Die Mindest-
abstande von groRen Gegenstanden wie Bret-
tern, Schranken u. dgl. zu Oberseite, Seiten und
Unterseite des Gerats entsprechen den obenge-
nannten Mindestabstianden zu Decke, Seiten-
wanden und Boden.

Dieses Gerét ist nicht fur die Installation in
Feuchtraumen wie Badezimmern, Waschraumen
usw. geeignet. Installieren Sie das Gerat niemals
in der Nahe von Wasserquellen und -behaltern
(Wasserhahn, Badewanne, Dusche, Toilette,
Waschbecken, Schwimmbad usw.). Stellen Sie
sicher, dass das Geréat nicht in Wasser fallen oder
von Wasser durchdrungen werden kann. Sollte
das Gerat in Wasser fallen, ziehen Sie unbedingt
den Stecker aus der Steckdose! Verwenden Sie
kein Gerat, das innen nass ist, sondern bringen
Sie es zur Reparatur. Tauchen Sie das Gerat, das
Kabel oder den Stecker niemals in Wasser oder
andere Flussigkeiten und berthren Sie das Gerat
niemals mit nassen Handen.

Die Wand, woran das Gerat montiert wird, sowie
die Decke und die Wande im Umkreis von einem
Meter um das Gerat missen aus nicht oder
schwer entflammbarem Material sein. Auf jeden
Fall mussen die Materialien Temperaturen von
mindestens 125°C standhalten, ohne zu versen-
gen, zu schmelzen, sich zu verformen oder zu
entztnden. Kontrollieren Sie regelmaRig, dass
sich Wande und Decken nicht Uberhitzen — dies
kann gefahrlich sein!

Installieren Sie dieses Gerat nicht hinter einer Tlr
oder bei einem geoffneten Fenster, wo es durch
Regen feucht werden kdnnte.

Wird dieses Gerat direkt an die Verkabelung Ihrer
Elektroinstallation angeschlossen, dann hat dies
durch einen autorisierten Fachmann unter Einhal-
tung einschlagiger Gesetzgebung und Vorschrif-
ten zu erfolgen.

Stellen Sie das Gerat nicht in der Nahe von, unter
oder in Richtung einer Steckdose oder in der
Nahe von offenem Feuer oder Warmequellen auf.
Verwenden Sie das Gerat nicht in der Nahe von
oder gegenuber von Mébeln, Vorhangen, Papier,
Kleidung, Bettwasche, Handtiichern oder ande-
ren brennbaren Materialien. Halten Sie mindes-
tens 1 Meter Abstand!

10. Verwenden Sie den Ofen nicht im Freien und

1.

nicht in R&umen, die kleiner als 15m? sind.

Das Gerat enthalt Teile, die heil3, glihend und/
oder funkend sind. Verwenden Sie das Gerat
daher nicht in Umgebungen, wo Brennstoffe, Far-
ben, entziindliche Flussigkeiten und/oder Gase
usw. gelagert werden. Verwenden Sie das Gerat
nicht in einer feuergeféhrlichen Umgebung wie in
der Nahe von Gastanks, Gasleitungen oder
Spraydosen. Dies fiihrt zu Explosions- und
Brandgefahr!

Warnungen Verwendung

1.

Verwenden Sie keine Zusatze/Accessoires an
dem Geréat, die vom Hersteller nicht empfohlen
oder geliefert sind.

Verwenden Sie das Gerat ausschlieBlich fur den
Zweck, fiir den es entworfen ist, und nur auf die in
dieser Anleitung beschriebene Weise.

Einige Teile dieses Gerats kdnnen sehr heill wer-
den und Brandwunden verursachen. Besondere
Aufmerksamkeit ist vonnoten, wenn Kinder,
schutzbedurftige Personen oder Haustiere in der
Nahe des Gerats sind. Lassen Sie sie nie unbe-
aufsichtigt bei einem arbeitenden Gerat zurtick.
Decken oder blockieren Sie das Gerat niemals
ab; es kann sich Uberhitzen und dadurch Brand-
gefahr entstehen. Hangen oder legen Sie niemals
Gegenstande wie Kleidung, Handtlcher, Decken,
Kissen, Papier usw. auf das Gerat. Der Mindest-
abstand von 1 Meter zwischen dem Gerat und
brennbaren Materialien muss stets eingehalten
werden. Beliftungsdffnungen dirfen niemals blo-
ckiert werden, da dies Brandgefahr birgt. Verwen-
den Sie das Gerat niemals zum Trocknen von
Kleidung oder zum Ablegen von Gegenstanden
darauf. Lassen Sie nichts an das Geréat anlehnen!
Dieses Gerat ist ausschliefBlich fiur die normale
Verwendung im Haushalt bestimmt. Verwenden
Sie das Gerat nur als (Zusatz)Heizung im Haus.
Die auf dem Gerat genannte Anschluspannung
und Frequenz missen mit den Daten der zu ver-
wendenden Steckdose ibereinstimmen. Die zu
verwendende Steckdose muss einen Schutzkon-
takt haben, und die elektrische Installation muss
mit einem Fehlerstrom/Differenzstrom-Schutz-
schalter von 30 mA gesichert sein. Die Steck-
dose, die Sie verwenden, muss jederzeit gut
erreichbar sein, um im Notfall schnell den Stecker
herausziehen zu kénnen.

Um Uberlastung und den Ausfall von Sicherun-
gen zu vermeiden, schlielen Sie keine andere
Apparatur an dieselbe Steckdose oder denselben
Stromkreis, woran das Gerat angeschlossen ist,
an.

Rollen Sie das Stromkabel des Gerats vollstandig
ab, bevor Sie den Stecker in die Steckdose ste-
cken, und sorgen Sie dafir, dass das Stromkabel
nirgendwo mit den heil3en Teilen des Gerats in
Bertihrung kommen oder anderweitig heil® wer-
den kann. Fuhren Sie das Stromkabel nicht unter
dem Teppich hindurch, bedecken Sie es nicht mit
Laufern o. dgl. und verlegen Sie es so, dass man
nicht darUber stolpern kann. Sorgen Sie dafr,
dass niemand darauf treten kann und dass keine
Mdbel daraufgestellt werden. Legen Sie das
Stromkabel nicht um scharfkantige Ecken und
wickeln Sie es nach der Verwendung nicht zu



straff auf. Verhindern Sie, dass das Stromkabel
mit Ol, Losungsmitteln oder scharfen Gegenstan-
den in Berlihrung kommt. Kontrollieren Sie das
Stromkabel und den Stecker regelmaRig auf
Beschadigungen. Verdrehen oder knicken Sie
das Stromkabel nicht und wickeln Sie es nicht um
das Gerat — dies kann die Isolation beschadigen.

9. Von der Verwendung eines Verlangerungskabels
wird abgeraten, da dies zu Uberhitzung und
Brandgefahr flihren kann. Sollte die Verwendung
eines Verlangerungskabels unvermeidbar sein,
stellen Sie sicher, dass es unbeschadigt ist und
ein zugelassenes Verlangerungskabel mit einem
Mindestdurchmesser von 3 x 1,5 mm? und einer
zulassigen Mindestleistung von 2500 Watt dar-
stellt. Ziehen Sie das Kabel immer vollstéandig
aus, um eine Uberhitzung zu vermeiden.

10. SchlieBen Sie das Gerat nur an eine feste Steck-
dose an. Verwenden Sie keine Verteilerdose,
Steckdosenleiste o. dgl.

11. Wahrend der Verwendung kann der Stecker lau-
warm sein, das ist normal. Ist er richtig warm,
dann ist die Steckdose wahrscheinlich defekt.
Wenden Sie sich an einen Elektriker.

12. Schalten Sie das Gerat erst mit dem Hauptschal-
ter aus und ziehen Sie dann den Stecker aus der
Steckdose. Schalten Sie das Gerat nicht aus,
indem Sie den Stecker ziehen!

13. Verhindern Sie, dass Gegenstande in die Strah-
lungs-, Liftungs- oder Ausblaséffnungen eindrin-
gen. Dies kann einen elektrischen Schlag, Feuer
oder Beschadigungen verursachen.

14. Lassen Sie ein eingeschaltetes Gerat niemals
unbeaufsichtigt. Schalten Sie es aus und ziehen
Sie den Stecker aus der Steckdose. Ziehen Sie
den Stecker immer aus der Steckdose, wenn das
Gerat nicht benutzt wird! Ziehen Sie den Stecker
immer am Stecker selbst heraus; ziehen Sie nie-
mals am Kabel!

15. Neben der manuellen Bedienung kann dieses
Gerat auch uUber eine Zeitschaltuhr gesteuert wer-
den. Beachten Sie in jedem Fall die Sicherheits-
hinweise! Betreiben Sie das Gerat nicht zusam-
men mit einer zusatzlichen Zeitschaltuhr, einem
Timer, einem Lautstarkeregler oder einem ande-
ren Geréat, das das Gerat automatisch einschaltet.

16. Dieses Gerat wird wahrend der Verwendung
heil. Berlhren Sie das Gerat wahrend und kurz
nach der Verwendung nicht: Sie kénnen sich ver-
brennen!

17. Bedienen Sie das Gerat nicht mit nassen Handen.

Wer das Geréat verwenden darf

1. Kinder unter drei Jahren dirfen sich nicht in der
Nahe befinden, auRer wenn sie standig beauf-
sichtigt werden.

2. Kinder von drei bis acht Jahren diirfen das Gerat
nur an- oder ausschalten, wenn es an seinem
normalen Arbeitsplatz aufgestellt oder installiert
ist und wenn die Kinder standig beaufsichtigt wer-
den oder Anweisungen Uber die sichere Verwen-
dung des Geréats erhalten und die damit einherge-
henden Gefahren begriffen haben. Kinder von
drei bis acht Jahren durfen nicht den Stecker in
die Steckdose stecken, das Gerat weder regeln
noch reinigen und keine Wartung daran ausfiih-
ren.

3. Dieses Gerat kann von Kindern ab acht Jahren
und von Personen mit eingeschrankten physi-
schen, sinnlichen oder geistigen Fahigkeiten oder
mangelnder Erfahrung und Kenntnis verwendet
werden, wenn sie beaufsichtigt werden oder
Anweisungen Uber die sichere Verwendung des
Geréts erhalten und die damit einhergehenden
Gefahren begriffen haben.

4. Kinder dirfen das Gerat nicht ohne Aufsicht reini-
gen und warten.

5. Kinder durfen mit dem Gerat nicht spielen.

Warnungen Wartung

1. Halten Sie das Gerat sauber. Staub, Schmutz
und/oder Ablagerungen an lhrem Geréat sind ein
haufiger Grund fir Uberhitzung. Sorgen Sie dafiir,
dass solche Ablagerungen regelmaRig entfernt
werden.

2. Schalten Sie das Gerat aus, ziehen Sie den Ste-
cker aus der Steckdose und lassen Sie das Gerat
erst abkiihlen, bevor Sie das Geréat:

* reinigen
* warten
* berihren oder umsetzen.

3. Setzen Sie das Gerét nicht in Betrieb, wenn Sie
Beschadigungen an Gerat, Stromkabel oder Ste-
cker konstatieren oder wenn das Gerat nicht
ordentlich funktioniert, ungebrauchliche Gerau-
sche macht, Gerliche oder Rauch absondert, her-
untergefallen ist oder eine andersartige Stérung
aufweist. Ziehen Sie sofort den Stecker aus der
Steckdose. Bringen Sie das ganze Gerat zwecks
Kontrolle und/oder Reparatur zu Ihrem Lieferan-
ten zurlick oder geben Sie es einem anerkannten
Elektriker. Verlangen Sie immer Originalteile.

4. Das Gerat darf nur von einer qualifizierten Fach-
kraft gedffnet und/oder repariert werden. Fiihren
Sie keine Reparaturen selbst durch, da dies
gefahrlich sein kann! Reparaturen durch nicht
autorisierte Personen oder Veranderungen am
Gerat kénnen die Staub- und Wasserdichtigkeit
beeintrachtigen und fiihren zum Erléschen der
Garantie und der Herstellerhaftung.

5. Wenn das Stromkabel beschadigt ist, muss es
vom Hersteller, seinem Servicemitarbeiter oder
einer Person mit vergleichbarer Qualifikation aus-
getauscht werden, um Gefahren vorzubeugen.

Abweichungen von den Punkten 3, 4, 5, kdnnen

Schaden, Feuer und/oder Verletzungen verursachen;

sie fihren zum Verlust der Garantie, und weder Her-

steller, Importeur noch Lieferant ibernehmen dann
irgendeine Haftung flr die Folgen.
* Symbole, die sich an Ihrem Gerat befinden, diirfen nicht
entfernt oder abgedeckt werden. Nicht mehr lesbare
Hinweise am Gerat miissen umgehend ersetzt werden.

Vor Inbetriebnahme Gebrauchsanweisung
lesen und beachten.

Um Uberhitzung zu vermeiden, decken Sie
@ das Heizgerat nicht ab!

lhr Gerit im Uberblick

Hinweis: Das tatsachliche Aussehen
lhres Gerates kann von den Abbildungen
abweichen.
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» S. 3 Abb. 1
Gehause
Flammenschutzbildschirm
. Tasten fur manuelle Bedienung
. Hauptschalter
Display
Luftansaugdéffnungen
. Abluftgitter
Display
» S. 4, Abb. 2
[EIN/AUS]-Taste
Taste zum Einstellen der Uhrzeit
. [-]-Taste
. Uhrzeiteinstellung I6schen
[TIMER EIN/AUS]-Taste
Dimmer-Taste
. [DATUM]- und [ZEIT]-Taste
. [#]-Taste
Fenster-offen-Erkennung
[1000W]-Taste
. [2000W]-Taste
Fernbedienung
» S. 4, Abb. 3
Standby-Anzeige
Tagesanzeige
Temperatur- und Thermostateinstellung
Zeitanzeige und Timer-Einstellung
Lampen (1000W/2000W) — Fenster-offen-Erken-
nung
6. Dimmereinstellung
7. Betriebsanzeige Timer
8. Betriebsanzeige [TIMER EIN/AUS]-Einstellung

Bedienung
Vor dem Einschalten uberpriifen!

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Das Gerat
darf nur in Betrieb genommen werden, wenn
beim Uberpriifen keine Fehler gefunden wer-
den. Ist ein Teil defekt, muss es unbedingt
vor dem nachsten Gebrauch ersetzt werden.

Uberpriifen Sie den sicheren Zustand des Gerates:

— Prufen Sie, ob es sichtbare Defekte gibt.

— Priifen Sie, ob alle Teile des Gerates fest montiert sind.

— Prufen Sie, ob alle Schalter auf [0] stehen, bevor
Sie den Netzstecker in die Steckdose stecken.

Standort und Anschluss

— Entfernen Sie das Verpackungsmaterial und
bewahren Sie das Geréat auRerhalb der Reich-
weite von Kindern auf. Uberprifen Sie das Gerat
nach dem Auspacken auf Beschadigungen oder
Anzeichen eines Defekts/Fehlers. Verwenden Sie
das Gerat im Zweifelsfall nicht, sondern wenden
Sie sich zur Uberprifung/Reparatur an Ihren Lie-
feranten.

— Der Kamin muss an einer Wand aufgestellt wer-
den. Stellen Sie das Heizgerat auf eine stabile,
ebene Flache. Der Untergrund muss hitzebestan-
dig sein. Achten Sie darauf, dass die Ansaugd6ff-
nungen nicht blockiert werden!

XCTIOMMOUO®> EMMUO®>
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— Wabhlen Sie einen geeigneten Standort flir den
Kamin, mindestens einen Meter von allen Hinder-
nissen, Wanden und brennbaren Materialien ent-
fernt (siehe Sicherheitshinweise) und in der Nahe
einer mindestens 16 Ampere abgesicherten und
geerdeten Steckdose (geschutzt durch einen 30-
mA-Fehlerstromschutzschalter).

Betrieb

— Priifen Sie, ob die Angaben auf dem Typenschild
mit denen lhres Stromanschlusses tbereinstim-
men. Verwenden Sie denselben Anschluss nicht
fur andere Gerate.

— Legen Sie zwei AAA-Batterien (1,5 V) in die Fern-
bedienung ein.

— Priifen Sie, ob der Hauptschalter auf [AUS] steht
(Taste [O] gedriickt).

— Stecken Sie nun den Stecker in die geerdete
Steckdose.

— Schalten Sie den Hauptschalter auf EIN (Taste [I]
gedriickt). Der Kamin befindet sich nun im
Standby-Modus und die Anzeige [(D] leuchtet.

— Sie kdnnen den Kamin nun per Fernbedienung
oder Uber die Tasten am Gerat selbst bedienen.

Bedienung per Knopfdruck:

— Wenn Sie die Fernbedienung nicht verwenden,
kénnen Sie die entsprechenden Tasten am
Bedienfeld driucken und die gewlinschte Einstel-
lung manuell in drei Positionen wahlen. Die ent-
sprechenden Lichter schalten sich dann ein.

* [/O]: Nur Flammeneffekt

» [I/0] + [1000W]: Flammenanzeige und Heiz-
leistung 1000W

» [I/0] + [2000W]: Flammenanzeige und Heiz-
leistung 2000W

— Durch langeres Dricken der [I/O]-Taste wird die
Dimmfunktion aktiviert. Die Lichtintensitat andert
sich mit jedem Klick. Lassen Sie die Taste los,
sobald die gewlinschte Intensitat erreicht ist.

Achtung! Die Temperaturregelung ist nur mit der
Fernbedienung moglich. Die Standardeinstellung des
Thermostats betragt 20°C.

Fernbedienung

— Driicken Sie die [EIN/AUS]-Taste, um den Ofen
einzuschalten.

— Stellen Sie nun die gewiinschte Temperatur ein.
Die Temperatur- und Timer-Einstellung zeigt tbli-
cherweise die Umgebungstemperatur an. Durch
Druicken der Tasten [+] oder [-] blinkt die einge-
stellte Temperatur kurz auf. Mit den Tasten [+]
und [-] kdnnen Sie die Temperatur (von 15 bis 30
°C) anpassen. Nach einigen Sekunden wechselt
die Anzeige zurtick zur Umgebungstemperatur,
und die neue gewiinschte Temperatur wird
gespeichert. Die Standardeinstellung ist 20 °C.

— Jetzt kbnnen Sie den Ofen in Betrieb nehmen,
indem Sie die Taste fur 1000 W (halbe Leistung)
oder 2000 W (volle Leistung) driicken. Sobald die
eingestellte Temperatur Uber der Umgebungs-
temperatur liegt, beginnt der Ofen zu heizen
(1000 W, 2000 W). Die entsprechenden Kontroll-
leuchten im Display leuchten auf (1000 W — 1
Stern, 2000 W — 2 Sterne).

* Durch Driicken der Taste [B®] wird der Fens-
terdetektor aktiviert. Die entsprechenden Kont-
rollleuchten im Display leuchten auf [E=].



Der Thermostat schaltet den Ofen aus, sobald die
gewiinschte Temperatur erreicht ist, und schaltet
ihnkwieder ein, wenn die Umgebungstemperatur
sinkt.

Mit der Dimmertaste (5 Positionen) kdnnen Sie
die Flammenintensitat regulieren.

Zum Ausschalten driicken Sie die Ein-/Aus-Taste.
Die eingestellte Temperatur bleibt erhalten. Beim
erneuten Einschalten muss die Temperatur
jedoch neu eingestellt werden.

Wenn Sie den Ofen fiir langere Zeit ausschalten
mochten, stellen Sie zusatzlich den Hauptschal-
ter auf [O] (Aus). Die eingestellte Temperatur wird
dadurch geléscht. Ziehen Sie anschlieflend den
Netzstecker.

Wenn Sie ca. 15 Sekunden lang keine Eingaben
machen, schaltet sich das Display aus. Durch
Driicken einer beliebigen Taste wird das Display
wieder aktiviert.

Fenster-offen-Detektor einstellen:

Stellen Sie sicher, dass das Gerat eingeschaltet
ist und aufheizt.

Driicken Sie [E=]. Das Display zeigt das entspre-
chende Symbol [B®] und die Temperatur (°C) an.
Sie kdnnen diese mit den Plus- und Minustasten
andern. Wenn die Fenster-offen-Erkennung akti-
viert ist, schaltet sich das Gerat bei schnell sin-
kender Raumtemperatur automatisch ab und
wechselt in den Standby-Modus. In diesem Fall
kénnen Sie das Gerat mit der Ein-/Aus-Taste wie-
der einschalten.

Driicken Sie die Taste [EH] erneut, um die Fens-
ter-offen-Erkennung zu deaktivieren. Das Symbol
verschwindet vom Display und das Gerat kehrt zu
seinen vorherigen Einstellungen zurtick.

Wenn die Heizung so eingestellt ist, dass sie sich
im Rahmen eines Wochenprogramms einschal-
tet, und Sie die Fenster-offen-Erkennung aktivie-
ren, funktioniert diese nur, solange das Geratim
Wochenprogramm eingeschaltet ist.

Timer

Der Ofen verflgt Uber einen integrierten Wochen-
timer, mit dem Sie einen wéchentlichen Ein- und
Ausschaltplan festlegen kdnnen. Sie missen
zuerst Datum und Uhrzeit einstellen; andernfalls
geht der Ofen davon aus, dass er sich am Sonn-
tag um 00:00 Uhr einschalten soll!

— Driicken Sie die Taste [EIN/AUS], um den Ofen
einzuschalten.

— Driicken Sie die Taste [DATUM/ZEIT]. Die
Tagesanzeige leuchtet auf. Wahlen Sie mit den
Pfeiltasten [A] und [ V] den aktuellen Tag aus
und bestatigen Sie die Auswahl durch erneutes
Driicken der Taste [DATUM/ZEIT] (Sonntag,
Montag usw.).

— Die Stundenanzeige blinkt nun. Wahlen Sie mit
den Tasten [+] und [-] die aktuelle Stunde aus.
Bestatigen Sie die Auswahl durch erneutes
Driicken der Taste [DATUM/ZEIT].

— Die Minutenanzeige blinkt nun. Wahlen Sie mit
den Tasten [+] und [-] die genaue Uhrzeit aus.
Bestatigen Sie die Auswahl durch Driicken der
Taste [DATUM/ZEIT].

Tag und Uhrzeit sind nun eingestelit.

So stellen Sie den Wochentimer ein:

— Stellen Sie sicher, dass der Herd mit der
Taste [EIN/AUS] eingeschaltet ist.

— Driicken Sie die Taste [PROG SET]. Die
Anzeige [P1] blinkt und signalisiert, dass Sie
die erste Timer-Einstellung ausgewahit haben
(Sie kénnen bis zu 9 Timer-Einstellungen aus-
wahlen). Bestatigen Sie dies durch erneutes
Driicken der Taste [PROG SET].

— Die Tagesanzeige blinkt nun (SONNE). Wahlen
Sie die Tage aus, an denen der Ofen in Betrieb
sein soll (z. B. Montag bis Freitag), indem Sie
die Tasten [+] neben den ausgewahlten Tagen
und [-] neben den nicht gewlinschten Tagen
driicken. Verwenden Sie die Pfeiltasten, um
zum nachsten Tag zu wechseln. Driicken Sie
die Taste [PROG SET] erneut, um die Tage
auszuwahlen und zu bestatigen.

— Die Stundenanzeige blinkt nun, und im Display
erscheint ,EIN“. Wahlen Sie mit den Tasten [+]
und [-] die Betriebszeiten des Ofens aus.
Bestatigen Sie mit der Taste [PROG SET].

— Die Minutenanzeige blinkt nun. Wahlen Sie mit
den Tasten [+] und [-] die Betriebsdauer (in 10-
Minuten-Schritten) aus. Bestatigen Sie mit der
Taste [PROG SET]. Die Startzeit ist nun einge-
stellt.

— Die Stundenanzeige blinkt erneut, damit Sie die
Betriebsendzeit einstellen konnen. [AUS]
erscheint im Display. Wahlen Sie die Zeit auf
dieselbe Weise wie die Betriebszeit und besta-
tigen Sie mit der Taste [PROG SET].

— Die Temperaturanzeige blinkt nun. Wahlen Sie
mit den Tasten [+] oder [-] die gewlinschte
Temperatur und bestatigen Sie mit der
Taste [PROG SET].

Ihre erste Timer-Einstellung ist nun gespeichert.

Um eine zweite Einstellung zu erstellen, driicken

Sie erneut die Taste [PROG SET]. Wahrend [P1]

blinkt, driicken Sie die Taste [+]: [P2] erscheint.

Bestatigen Sie dies mit der Taste [PROG SET]

und stellen Sie anschlieend die neuen Tage,

Stunden und Minuten wie oben beschrieben ein.

Sie kénnen maximal 9 Zeiteinstellungen erstellen.

Achten Sie darauf, dass die Einstellungen keine

widerspruchlichen oder sich Uberschneidenden

Befehle enthalten.

So bedienen Sie den Ofen gemé&R den Timer-Ein-

stellungen:

— Schalten Sie den Ofen mit der Taste [EIN/AUS]
ein.

— Driicken Sie die Taste 1000W oder 2000W, um
die gewiinschte Leistung einzustellen. Wenn
die gewiinschte Temperatur Uber der Umge-
bungstemperatur liegt, beginnt der Ofen zu hei-
zen (1000W, 2000W). Die entsprechende Kon-
trollleuchte leuchtet im Display auf (1000W — 1
Stern, 2000W — 2 Sterne).

— Aktivieren Sie nun den Timer-Betrieb durch
Driicken der Taste [TIMER EIN/AUS]. Die Kon-
trollleuchte , Timer in Betrieb® leuchtet auf.
Wenn Sie jetzt OK driicken, werden alle Ein-
stellungen wdchentlich aktualisiert.

Hinweis: Achtung!Alle Timer-Einstellungen
(maximal 10 pro Woche) werden nacheinan-
der vollsténdig verarbeitet. Stellen Sie daher
sicher, dass sie sich nicht widersprechen!



— Bei Bedarf kénnen Sie Thermostat, Leistung und
Dimmer wahrend des Timer-Betriebs nachjustie-
ren.

— Sie stoppen den Timer-Betrieb durch Driicken der
Taste [TIMER EIN/AUS]. Der Ofen arbeitet dann
s0, als waren keine Timer-Einstellungen aktiv und
richtet sich nach den Thermostat- und Leistungs-
einstellungen. Durch erneutes Driicken der
Taste [TIMER EIN/AUS] wird die Timer-Einstel-
lung wieder aktiviert.

— Um die Timer-Einstellung zu |6schen, drliicken Sie
die Taste [PROG SET]. P1 blinkt im Display.
Suchen Sie mit den Tasten [+] und [-] die Num-
mer der zu l6schenden Einstellung und driicken
Sie anschlieBend die Taste C (Timer-Einstellung
lI6schen). Die Timer-Einstellung wird sofort
geldscht.

Hinweis: ACHTUNG! Wenn Sie den Ofen nach
einem Timer-Programm betreiben mdchten,
muss er nicht nur im Standby-Modus bleiben,
sondern auch eingeschaltet sein (Uber die [EIN/
AUS]-Taste). Ist dies nicht erforderlich, schalten
Sie den Ofen immer (iber die [EIN/AUS]-Taste
aus, schalten Sie den Hauptschalter aus und zie-
hen Sie den Stecker aus der Steckdose.

Ausschalten

— Wenn Sie den Ofen nicht benutzen, missen Sie
ihn Uber den Hauptschalter ausschalten (Taste O)
und den Stecker aus der Steckdose ziehen.
Dadurch werden alle Einstellungen, einschliel3-
lich Datum und Uhrzeit, geléscht. Nur die Timer-
Einstellungen werden gespeichert.

Schutz

— Der Kaminofen ist mit einem Uberhitzungsschutz
ausgestattet. Dieser schaltet das Gerat bei inter-
ner Uberhitzung automatisch ab. Dies kann pas-
sieren, wenn das Gerat nicht geniigend Warme
abgibt oder nicht genligend Frischluft ansaugt.
Wie bereits erwahnt, wird dies in der Regel durch
(teilweises) Abdecken des Gerats, Blockieren der
Lufteinlass- und/oder -auslassgitter oder zu
nahes Aufstellen an einer Wand oder Ahnlichem
verursacht.

Fehler/Stérung Ursache

Gerat lauft nicht oder heizt nicht

Kénnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden Sie sich
bitte direkt an den Handler. Beachten Sie bitte, dass durch
unsachgemafe Reparaturen auch der Gewahrleistungsan-
spruch erlischt und lhnen ggf. Zusatzkosten entstehen.

Entsorgung

Gerat entsorgen

Das Symbol der durchgestrichenen Muill-

tonne bedeutet: Batterien und Akkus, Elek-

tro- und Elektronikgerate diirfen nicht in den
Hausmdill. Sie kdnnen umwelt- und gesund- f—
heitsschadigende Stoffe enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate, Gera-
tealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmdill Gber
eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um eine
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— Sollte dies passieren, schalten Sie den Kamin
aus, indem Sie den Hauptschalter auf [O] stellen
und den Stecker aus der Steckdose ziehen. Las-
sen Sie den Kamin mindestens 15 Minuten
abkuhlen und beseitigen Sie die Ursache der
Uberhitzung. AnschlieRBend kénnen Sie den
Kamin wieder einschalten.

— Wenn das Geréat erneut Gberhitzt oder Sie die
Ursache nicht feststellen kdnnen, bringen Sie den
Kamin zur Uberprifung/Reparatur zu lhrer Ser-
vicestelle.

Hinweis: Wichtig! Aus Sicherheitsgriinden
startet das Feuer nach einer Uberhitzung
nicht automatisch wieder. Priifen Sie vor dem
Einschalten, ob die Bedingungen sicher sind!
Schalten Sie die Heizung daher niemals tiber
eine Zeitschaltuhr ein und schliefen Sie sie
niemals an eine Stromversorgung an, die
sich regelméaRig ein- und ausschaltet.

Reinigung

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Vor allen
A Arbeiten am Gerat immer den Netzste-
cker ziehen.

— Gerat ausschalten und vollstandig abkuhlen lassen.
— Netzstecker ziehen.
— Gerat mit leicht angefeuchtetem Tuch abwischen.

Storungen und Hilfe
Wenn etwas nicht funktioniert...

GEFAHR! Verletzungsgefahr! Unsach-

gemaRe Reparaturen konnen dazu fiihren,

dass |hr Gerat nicht mehr sicher funktioniert.

Sie gefahrden damit sich und Ihre Umgebung.
Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Storung flih-
ren. Meistens kénnen Sie diese leicht selbst beheben.
Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle nach,
bevor Sie sich an den Handler wenden. So ersparen
Sie sich viel Miihe und eventuell auch Kosten.

Abhilfe

Gerat ist abgeschaltet oder auf Luf- Gerat einschalten oder gewiinschte
tung ohne Heizung eingestellt?

Keine Netzspannung?

Heizstufe einstellen.

Kabel, Stecker, Steckdose und Si-
cherung prifen.

sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewahrleisten.
Die Riickgabe kann gemaR gesetzlicher Regelung
kostenfrei z. B. Uber einen kommunalen Entsorgungs-
betrieb oder iber einen Handler erfolgen.

Batterien, Akkus und Lampen, die nicht fest in
Elektro-Altgeréaten verbaut sind und zersto-

rungsfrei entnommen werden kdnnen, missen

vor der Entsorgung entnommen und getrennt

entsorgt werden. Lithiumbatterien und Akkupacks aller
Systeme sind nurim entladenen Zustand bei den Rick-
nahmestellen abzugeben. Die Batterien sind immer
durch abkleben der Pole vor Kurzschliissen zu sichern.
Jeder Endnutzer ist selbst fiir die Ldschung personenbezoge-
ner Daten auf den zu entsorgenden Altgeraten verantwortlich.



Verpackung entsorgen — Fuhren Sie diese Materialien der Wiederverwer-
Die Verpackung besteht aus Karton und tung zu.

entsprechend gekennzeichneten Kunststof- %‘ <9

fen, die wiederverwertet werden konnen.

Technische Daten

Artikelnummer 163763
Nennspannung 230 V~, 50 Hz
Nennleistung 2000 W
Heizstufen 1000 W

2000 W
Schutzklasse |
Abmalie 98%27,5x80 cm
Gewicht 26,9 kg
Batterie fir Fernbedienung (nicht 2x 1,5V AAA
enthalten)

Erforderliche Angaben zu elektrischen Einzelraumheizgeraten

Kontaktangaben OBI Group Sourcing GmbH
Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen
GERMANY

Modellkennung(en): 163763

Angabe Symbol Wert Ein- Angabe Ein-

heit heit

Warmeleistung Art des Warmeleistungs-/Raumtemperaturreg-
lers (bitte eine Moéglichkeit auswahlen)

Nennwarmeleistung Pnom 2.000 kW Einstufige Warmeleistung, keine Raumtem- no
peraturkontrolle

Mindestwarmeleis- Pmin 1.000 kW Zwei oder mehr manuelle Stufen, keine no

tung (Richtwert) Raumtemperaturkontrolle

Maximale kontinu- Pmax,c 2.000 kW Raumtemperaturregler mit mechanischem no

ierliche Warmeleis- Thermostat

tung

Leistungsaufnahme Mit elektronischem Raumtemperaturregler no

Im Aus-Zustand Po 0.00 w Elektronischer Raumtemperaturregler mit  no
Tageszeitregelung

Im Bereitschaftszu- Psm 0.41 w Elektronischer Raumtemperaturregler mit  yes

stand Wochentagsregelung

Im Leerlaufzustand Pidle 0.41 w Sonstige Regelungsoptionen (Mehrfachnennun-
gen moglich)

Im vernetzten Be- Pnsm N/A w Raumtemperaturregler mit Prasenzerken- no

reitschaftsbetrieb nung

Bereitschaftszu- No [ja/ Raumtemperaturregler mit Erkennung offe- yes

stand mit Informati- nein] ner Fenster

ons- oder Statusan-

zeige

Raumheizungs- ns,on 92.0 % Fernbedienungsoption no

Jahresnutzungs-

grad im aktiven Be-

trieb
Adaptive Regelung des Heizbeginns no
Betriebszeitbegrenzung no
Schwarzkugelsensor no
Selbstlernfunktion no
Regelungsgenauigkeit no

1"
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’uso

L’apparecchio & destinato esclusivamente ad un uti-
Iilzzo non commerciale come stufetta elettrica porta-
tile.

Questo apparecchio non & destinato all’'uso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla pre-
venzione degli incidenti e le indicazioni di sicurezza in
dotazione.

Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra
considerato come un utilizzo improprio. Il produttore
non risponde per eventuali danni derivanti da tale uti-
lizzo.

Cosa significano i simboli usati?
Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte

chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i
simboli seguenti:

2 PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni

gravi o mortali! Situazione altamente

pericolosa che pud comportare lesioni
gravi o mortali.

AVVERTENZA! Probabile pericolo di
lesioni gravi o mortali! Situazione
generalmente pericolosa che pud com-
portare lesioni gravi o mortali.

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che puo
comportare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che pud comportare
danni materiali.

Nota: Informazioni indicate per una
migliore comprensione dei procedimenti.

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali

* Per lavorare e gestire questo apparecchio in sicu-
rezza & necessario che I'utilizzatore se ne serva
per la prima volta dopo aver letto e ben compreso
le presenti istruzioni per l'uso.

* Osservare tutte le precauzioni! Se non si osser-
vano le indicazioni di sicurezza, si mettono in peri-
colo se stessi e gli altri.

* Conservare tutti i documenti con le istruzioni per
'uso e le precauzioni per il futuro.
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* In caso di vendita o di cessione dell’apparecchio,

¢ indispensabile consegnare insieme anche le

presenti istruzioni per l'uso.

L’apparecchio puo essere utilizzato esclusiva-

mente se si trova in perfette condizioni operative.

Se il dispositivo o una parte di esso presenta un

difetto bisogna subito spegnerlo e smaltirlo nel

modo corretto.

Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti a

rischio d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o

gas inflammabili!

¢ Assicurarsi sempre che I'apparecchio sia spento
per evitare riaccensioni involontarie.

¢ Non usare apparecchi nei quali l'interruttore on/off

non funziona correttamente.

Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Con-

servi'apparecchio al sicuro da bambini e persone

non autorizzate.

Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare

I'apparecchio solo per gli scopi previsti.

Lavorare sempre con prudenza e in perfette con-

dizioni personali: stanchezza, malattie, uso di

alcol, influenze di medicinali o droghe non per-

mettono di avere un comportamento responsabile

poiché non consentono di utilizzare I'apparecchio

con sicurezza.

Assicurarsi che i bambini non giochino con I'appa-

recchio.

Osservare sempre le normative nazionali e inter-

nazionali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla

salute e al lavoro.

Sicurezza elettrica
* Collegare gli apparecchi soltanto ad una presa di
corrente con contatto di protezione correttamente
installato.

* La protezione deve essere eseguita con un salva-
vita (interruttore di protezione) con una corrente di
guasto nominale non superiore a 30 mA.

Prima di collegare I'apparecchio alla rete elettrica,

assicurarsi che I'allacciamento di rete coincida

con i dati d’allacciamento.

¢ Gli apparecchi si devono usare soltanto nei limiti
indicati per la tensione, la potenza e la velocita
nominale (vedi targhetta identificativa).

* Non toccare la spina con le mani bagnate! Scolle-

gare la spina dalla presa a muro, afferrando sol-

tanto la spina stessa e non tirando il cavo.

Non piegare, schiacciare, trascinare o travolgere

il cavo di rete; proteggerlo dai bordi taglienti,

dall’olio e dal calore.

Non sollevare mai I'apparecchio per il cavo; non

utilizzare mai il cavo per altri scopi.

Prima di ogni utilizzo controllare spina e cavo.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato stac-

care subito la spina dalla presa di corrente. Non

utilizzare mai I'apparecchio con il cavo di rete

danneggiato.

Quando non si utilizza I'apparecchio, staccare

sempre la spina.

Prima di collegare la spina alla presa di corrente,

accertarsi che I'apparecchio sia spento.

Prima di staccare la spina dalla presa di corrente,

spegnere sempre I'apparecchio.



« Disinserire la tensione di alimentazione dell’appa-

recchio durante il trasporto.

¢ Se la linea di collegamento alla rete dell’apparec-

chio viene danneggiata, & necessario farla sosti-
tuire dal produttore, da un servizio di assistenza

clienti, oppure da una persona qualificata, per evi-
tare eventuali pericoli.

Avvertenze relative ai riscaldamenti elettrici
Avviso di sicurezza — generale

1.

3.

Leggi attentamente e per intero il manuale
dell'utente prima dell’'uso (e dell'installazione) di
questo dispositivo. Conservare il libricino di istru-
zioni in un luogo sicuro per consultazioni future.
Prima dell’'uso, controllare che il nuovo dispositivo
non riporti danni visibili (inclusi cavo e spina). Non
usare mai un dispositivo danneggiato; riportarlo
invece al venditore per una sostituzione.

In caso di un uso o un’installazione errati esiste il
rischio di scosse elettriche e/o incendi.

Avvisi — posizionamento del dispositivo

1.

Non utilizzare I'apparecchio prima che sia stato
installato completamente secondo le presenti
istruzioni per I'uso! Non utilizzare mai I'apparec-
chio in posizione verticale, inclinata o simile. Inse-
rire la spina solo quando I'apparecchio si trova
nella sua posizione definitiva e correttamente
installato.

Durante l'installazione, osservare le distanze
minime seguenti:

» Distanza minima dal soffitto: 100 cm

» Distanza minima dalle pareti laterali: 50 cm

» Distanza minima dalla parte anteriore: 100 cm
L’aria deve poter circolare liberamente intorno
allapparecchio. Non posizionare I'apparecchio
troppo vicino a oggetti di grandi dimensioni né
sotto a mensole, armadietti, tende e simili. Le
distanze minime da oggetti di grandi dimensioni
come mensole, armadietti ecc. verso la parte
superiore, i lati e la parte inferiore dell’apparec-
chio corrispondono alle distanze minime indicate
per soffitto, pareti laterali e pavimento.

Questo apparecchio non € adatto all'installazione
in ambienti umidi come bagni, lavanderie ecc.
Non installare I'apparecchio vicino a fonti o conte-
nitori di acqua (rubinetti, vasche da bagno, docce,
WC, lavabi, piscine ecc.). Accertarsi che I'appa-
recchio non possa cadere in acqua né venirne a
contatto. Se I'apparecchio cade in acqua, scolle-
gare immediatamente la spina! Non utilizzare
'apparecchio se & bagnato all'interno, in questo
caso farlo riparare. Non immergere mai I'apparec-
chio, il cavo o la spina in acqua o altri liquidi e non
toccare mai I'apparecchio con le mani bagnate.
La parete su cui viene montato I'apparecchio,
cosi come il soffitto e le pareti nel raggio di un
metro devono essere realizzati con materiali non
infiammabili o difficilmente infiammabili. In ogni
caso, i materiali devono resistere a temperature di
almeno 125 °C senza bruciarsi, sciogliersi, defor-
marsi o incendiarsi. Controllare regolarmente che
pareti e soffitti non si surriscaldino perché pud
essere pericoloso!

Non installare questo apparecchio dietro una
porta o vicino a una finestra aperta, dove
potrebbe bagnarsi a causa della pioggia.

10.
1.

Se questo apparecchio viene collegato diretta-
mente all'impianto elettrico, l'installazione deve
essere eseguita da personale specializzato auto-
rizzato nel rispetto delle normative e prescrizioni
vigenti.

Non posizionare il dispositivo vicino, sotto o
davanti a una presa elettrica e a un fuoco vivo o a
una fonte di calore.

Non utilizzare I'apparecchio in prossimita o di
fronte a mobili, tende, carta, indumenti, bianche-
ria da letto, asciugamani o altri materiali infiam-
mabili. Tenere I'apparecchio ad almeno 1 metro di
distanza!

Non usare il dispositivo all'esterno o in luoghi di
dimensioni inferiori a 15m3.

Nel dispositivo ci sono parti calde e/o incande-
scenti e da cui possono scaturire scintille. Non
usare, dunque, in luoghi in cui si conservano com-
bustibili, pittura, liquidi infiammabili e/o gas. Non
usare il dispositivo in un ambiente a rischio di
incendio, ad esempio vicino a serbatoi del gas,
tubi del gas o aerosol. Cio rappresenta un rischio
di esplosione e incendio!

Avviso — uso

1.

2.

Non usare aggiunte/accessori sul dispositivo che
non siano stati approvati o forniti dal produttore.
Usare il dispositivo esclusivamente con lo scopo
per cui € stato concepito e nel modo indicato da
questo manuale di istruzioni.

Alcune parti del’'apparecchio possono diventare
molto calde e causare ustioni. Si deve prestare
particolare attenzione quando bambini, persone
vulnerabili o animali domestici si trovano nelle
vicinanze dell’apparecchio. Non lasciare mai que-
ste persone senza sorveglianza vicino a un appa-
recchio in funzione.

Non coprire né ostruire I'apparecchio poiché pud
surriscaldarsi e comportare un pericolo di incen-
dio. Non appendere né appoggiare sull'apparec-
chio oggetti come indumenti, asciugamani,
coperte, cuscini, carta ecc. Osservare sempre la
distanza minima di 1 metro tra I'apparecchio e i
materiali infiammabili. Le aperture di ventilazione
non devono mai essere ostruite poiché questo
comporta pericolo di incendio. Non utilizzare mai
I'apparecchio per asciugare indumenti né come
superficie d’appoggio di oggetti. Non appoggiare
niente contro I'apparecchio!

Questo apparecchio € destinato esclusivamente
all'uso domestico. Utilizzare I'apparecchio solo
come riscaldamento (supplementare) all'interno
dell’abitazione.

La tensione e la frequenza di collegamento, come
riportate sul dispositivo, devono corrispondere a
quella della presa da utilizzare. La presa elettrica
che si intende usare deve disporre di messa a
terra. L'impianto elettrico deve essere protetto da
un interruttore differenziale da 30 mA. La presa
elettrica usata deve essere a portata di mano in
qualsiasi momento, in modo da poter staccare la
spina in caso di emergenza.

Per evitare sovraccarichi e/o fusibili bruciati, non
utilizzare nessun altro apparecchio sulla stessa
presa o gruppo elettrico di quello utilizzato per il
dispositivo.

13



8. Srotolare il cavo elettrico completamente prima di
inserire la spina nella presa e assicurarsi che i
cavi non entrino in contatto con una fonte di
calore o che si scaldino. Non far passare il cavo
sotto a un tappeto, non coprirlo con tappeti, run-
ner o simili e non posizionare in aree di passaggio
frequente. Assicurarsi che non sia possibile cal-
pestarlo e che non vi vengano posizionati sopra
mobili. Non piegare il cavo elettrico su angoli e
superfici appuntite e non arrotolare troppo stretto
dopo l'uso! Evitare che il cavo elettrico entri in
contatto con olio, solventi e oggetti affilati. Con-
trollare il cavo e la spina regolarmente. Non pie-
gare o schiacciare il cavo elettrico e non arroto-
lare intorno al dispositivo; cid potrebbe danneg-
giare la guaina isolante!

9. Sconsigliamo I'utilizzo di una prolunga poiché pud
causare surriscaldamento e pericolo di incendio.
Se I'utilizzo di una prolunga € inevitabile, accer-
tarsi che sia integra e che si tratti di una prolunga
omologata con diametro minimo di 3 x 1,5 mm2e
potenza minima consentita di 2500 watt. Sroto-
lare sempre completamente il cavo per evitare
surriscaldamenti.

10. Collegare il dispositivo solo a una presa elettrica
fissa. Non usare spine multiple o simili.

11. Durante I'uso, la spina potrebbe diventare calda;
questo & normale. Se € eccessivamente calda,
potrebbero esserci problemi con la presa. Contat-
tare I'elettricista.

12. Spegnere sempre il dispositivo e rimuovere la
spina dalla presa: non spegnere mai estraendo la
spinal

13. Assicurarsi che corpi estranei non possano
entrare nelle aperture di radiazione/ventilazione o
di uscita del dispositivo. Cid potrebbe causare
una scossa elettrica, incendi o danni.

14. Non lasciare mai I'apparecchio acceso incusto-
dito. Spegnere I'apparecchio e scollegare la spina
dalla presa. Scollegare sempre la spina quando
'apparecchio non € in funzione! Estrarre la spina
afferrandola dal corpo, non tirarla mai dal cavo!

15. Oltre al comando manuale, I'apparecchio pud
essere regolato anche tramite un timer. Seguire
sempre le avvertenze di sicurezza! Non utilizzare
'apparecchio insieme a un timer esterno supple-
mentare, un timer interno, un regolatore di
potenza o un altro apparecchio che attiva auto-
maticamente I'apparecchio.

16. Questo dispositivo si scalda durante 'uso. Non
toccare il dispositivo durante il funzionamento o
appena spento; potrebbe scottare.

17.Non usare il dispositivo con le mani bagnate.

Chi puo usare il dispositivo

1. | bambini di eta inferiore ai tre anni non devono
trovarsi nelle vicinanze dell'apparecchio, a meno
che non siano costantemente sorvegliati.

2. | bambini dai tre agli otto anni possono accendere
o spegnere I'apparecchio solo se questo & instal-
lato o posizionato nel suo luogo d’uso abituale e
solo sotto costante sorveglianza o dopo aver rice-
vuto istruzioni sull’'uso sicuro dell’apparecchio e
averne compreso i pericoli. | bambini dai tre agli
otto anni non devono inserire la spina, regolare
I'apparecchio, pulirlo o eseguire manutenzione.
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3. L’apparecchio pud essere utilizzato da bambini a
partire dagli otto anni e da persone con capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali ridotte o con scarsa
esperienza solo se sorvegliati o dopo aver rice-
vuto istruzioni sull’'uso sicuro dell’apparecchio e
averne compreso i pericoli.

4. | bambini non devono pulire o effettuare manuten-
zione dell’apparecchio senza sorveglianza.

5. | bambini non devono giocare con 'apparecchio.
vvisi di manutenzione

1. Tenere il dispositivo pulito. Polvere e/o sporco
depositati nel dispositivo spesso portano a un sur-
riscaldamento dello stesso. Assicurarsi di rimuo-
vere regolarmente I'accumulo di sporcizia.

2. Spegnere sempre il dispositivo, rimuovere la
spina e lasciare raffreddare prima di:

« pulire il dispositivo

» eseguire la manutenzione del dispositivo da
parte dell'utente.

+ toccare o spostare il dispositivo.

3. Non mettere in funzione I'apparecchio se si
riscontrano danni all’apparecchio stesso, al cavo
di alimentazione o alla spina, oppure se I'appa-
recchio non funziona correttamente, emette
rumori insoliti, odori o fumo, & caduto o presenta
qualsiasi altra anomalia. In tal caso, scollegare
immediatamente la spina. Portare I'apparecchio
completo al fornitore per un controllo e/o una ripa-
razione, oppure rivolgersi a un elettricista specia-
lizzato. Richiedere sempre ricambi originali.

4. L’apparecchio pud essere aperto e/o riparato solo
da personale qualificato. Non eseguire riparazioni
fai-da-te perché puo essere pericoloso! Ripara-
zioni eseguite da persone non autorizzate o modi-
fiche all’apparecchio possono compromettere la
tenuta contro polvere e acqua e comportano la
perdita della garanzia e della responsabilita del
produttore.

5. Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve
essere sostituito dal produttore, dal relativo servi-
zio assistenza o da una persona con qualifiche
equivalenti, al fine di evitare pericoli.

Il mancato rispetto dei punti 3, 4, 5 potrebbe causare

danni, incendi e/o lesioni personali. Fara inoltre deca-

dere la garanzia e il produttore, 'importatore e/o il for-
nitore non saranno ritenuti responsabili delle conse-
guenze.

* Non si possono rimuovere o coprire i simboli che
si trovano sull’apparecchio. Le indicazioni non piu
leggibili sull’apparecchio devono essere imme-
diatamente sostituite.

Prima della messa in esercizio leggere e os-
servare le istruzioni per l'uso.

Per evitare un surriscaldamento del disposi-
tivo non bisogna coprirlo!

Panoramica dell’apparecchio
Nota: L'aspetto reale dell’apparecchio
puo essere diverso da quanto riportato
nelle illustrazioni.

» P 3, fig. 1

A. Alloggiamento



B. Schermo parafiamma
C. Tasti per il comando manuale
D. Interruttore generale
E. Display

F. Aperture di aspirazione dell’aria
G. Griglia di scarico dell'aria

Tasto [ON/OFF]

Tasto per impostare 'ora

. Tasto [-]

. Cancellare I'impostazione dell'ora
Tasto [TIMER ON/OFF]
Tasto dimmer

. Tasto per [DATA]e [ORA]

. Tasto [-]

Rilevamento finestra-aperta

Tasto [1000W]

. Tasto [2000W]

Telecomando

» P 4, fig. 3
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1. Indicatore standby

2. Indicatore giorno

3. Impostazione temperatura e termostato

4. Indicatore ora e impostazione del timer

5. Lampade (1000W/2000W) — Rilevamento fine-
stra-aperta

6. Impostazione del dimmer

7. Indicatore di funzionamento timer

8. Impostazione dell'indicatore di
funzionamento [TIMER ON/OFF]

Uso
Controllare prima dell’accensione!

PERICOLO! Pericolo di lesioni! L'appa-
recchio puo essere utilizzato soltanto se
non vengono riscontrati guasti. Se un
pezzo é guasto deve assolutamente
essere sostituito prima dell’'uso succes-
sivo.
Controllare le condizioni di sicurezza dell’apparec-
chio:
— Verificare la presenza di guasti visibili.
— Assicurarsi che tutti i pezzi dell’apparecchio siano
saldamente montati.
— Assicurarsi che tutti gli interruttori siano impostati

su [0] prima di inserire la spina nella presa di cor-
rente.

Posizione e collegamento

— Rimuovere il materiale d’'imballaggio e tenere
I'apparecchio fuori dalla portata dei bambini.
Dopo il disimballaggio, controllare che I'apparec-
chio non presenti anomalie o difetti. In caso di
dubbio, non utilizzare I'apparecchio e rivolgersi al
fornitore per un controllo o una riparazione.

— Il camino elettrico deve essere posizionato contro
una parete. Posizionare il camino elettrico suuna
superficie stabile e piana. La superficie di appog-

gio deve essere resistente al calore. Assicurarsi
che le aperture di aspirazione dell’aria non siano
ostruite!

— Scegliere un luogo adatto per il camino elettrico,
mantenendo almeno un metro di distanza da tutti
gli ostacoli, pareti e materiali infiammabili (vedere
le avvertenze di sicurezza) e in prossimita di una
presa di corrente protetta da un fusibile da
almeno 16 ampere e collegata a terra (protetta da
un interruttore differenziale da 30 mA).

Funzionamento

— Controllare che i dati riportati sulla targhetta di
identificazione corrispondano a quelli della rispet-
tiva presa elettrica. Non utilizzare la stessa presa
per altri apparecchi.

— Inserire due batterie AAA (1,5 V) nel teleco-
mando.

— Controllare che l'interruttore principale sia impo-
stato su [OFF] (tasto [O] premuto).

— Inserire ora la spina nella presa di corrente con
messa a terra.

— Posizionare linterruttore principale su ON
(tasto [I] premuto). Il camino elettrico & ora in
modalita standby e viene visualizzato [(V].

— Ora é possibile utilizzare il camino elettrico tra-
mite telecomando o tramite i tasti sull’apparec-
chio.

Comando tramite pressione di tasti:

— se non si utilizza il telecomando, & possibile pre-
mere i relativi tasti sul pannello di comando e
selezionare manualmente una delle tre imposta-
zioni disponibili. Si accendono quindi le luci corri-
spondenti.

* [l/O]: solo effetto fiamma

« [I/O] + [1000W]: effetto fiamma e potenza di
riscaldamento 1000W

 [I/O] + [2000W]: effetto fiamma e potenza di
riscaldamento 2000W

— Tenendo premuto piu a lungo il tasto [I/O] si attiva
la funzione dimmer. L'intensita luminosa cambia a
ogni clic. Rilasciare il tasto quando si raggiunge
l'intensita luminosa desiderata.

Attenzione! La regolazione della temperatura & pos-
sibile solo tramite telecomando. L'impostazione pre-
definita del termostato & 20 °C.

Telecomando

— Premere il tasto [ON/OFF] per accendere il riscal-
datore.

— Impostare ora la temperatura desiderata. Il
display della temperatura e del timer indica solita-
mente la temperatura ambiente. Premendo i
tasti [+] o [-], lampeggia brevemente il valore
della temperatura impostata. E possibile regolare
la temperatura (da 15 a 30 °C) con i tasti [+] e [-].
Dopo alcuni secondi, il display torna a indicare la
temperatura ambiente e viene salvata la nuova
impostazione (temperatura desiderata). L'impo-
stazione predefinita € 20 °C.

— Ora ¢ possibile avviare il riscaldatore premendo il
tasto 1000 W (mezza potenza) o 2000 W (piena
potenza). Non appena la temperatura impostata
supera la temperatura ambiente, il riscaldatore
inizia a riscaldare (1000 W, 2000 W). Si accen-
dono le relative spie sul display (1000 W - 1 stella,
2000 W - 2 stelle).
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* Premendo il tasto [#7#] si attiva il rilevatore fine-
stra-aperta e si accendono le relative spie sul
display [ZE].

— |l termostato spegne il riscaldatore quando la tem-
peratura desiderata viene raggiunta e lo riac-
cende quando si abbassa la temperatura
ambiente.

— Con il tasto dimmer (5 livelli) & possibile regolare
lintensita della fiamma.

— Per spegnere il caminetto, premere il tasto On/
Off. Viene mantenuta la temperatura impostata.
Al successivo riavvio, la temperatura deve essere
tuttavia reimpostata.

— Se si desidera spegnere il riscaldatore per un
periodo di tempo piu lungo, posizionare anche
l'interruttore principale su [O] (Off). In questo
modo viene cancellata la temperatura impostata.
Scollegare poi la spina di rete.

— Se non si immette alcun dato per circa 15
secondi, il display si spegne. Premendo un qual-
siasi tasto, il display si riattiva.

Impostazione del rilevatore finestra-aperta:

— accertarsi che I'apparecchio sia acceso e in fase
di riscaldamento.

— Premere [BH]. Il display indica il simbolo
corrispondente [B€] e la temperatura (°C). E pos-
sibile modificare la temperatura con i tasti [+] e [-
]. Se il rilevatore finestra-aperta & attivato, 'appa-
recchio si spegne automaticamente in caso di
rapido calo della temperatura ambiente e passain
modalita standby. In questo caso & possibile riac-
cendere 'apparecchio premendo il tasto On/Off.

— Premere il tasto [E&] per attivare il rilevatore fine-
stra-aperta. Il simbolo scompare dal display e
I'apparecchio torna alle impostazioni precedenti.

— Se il riscaldatore & programmato per accendersi
tramite il programma settimanale e si attiva il rile-
vatore finestra-aperta, questo rimane attivo solo
durante i periodi in cui 'apparecchio & acceso dal
programma settimanale.

Timer

* |l riscaldatore & dotato di un timer settimanale
integrato, con cui & possibile impostare un pro-
gramma di accensione e spegnimento per tutta la
settimana. Per prima cosa si deve impostare data
e ora; in caso contrario, il riscaldatore prevede
che debba accendersi domenica alle 00:00!

— Premere il tasto [ON/OFF] per attivare il riscal-
datore.

— Premere il tasto [DATA/ORA]. Si accende
l'indicatore del giorno. Utilizzare i tasti
freccia [A] e [ Y] per selezionare il giorno cor-
rente e confermare la selezione premendo nuo-
vamente il tasto [DATA/ORA] (domenica,
lunedi ecc.).

— L'indicatore del giornolampeggia. Selezionare i
tasti [+] e [-] per selezionare I'ora corrente.
Confermare la selezione premendo nuova-
mente il tasto [DATA/ORA].

— L’indicatore dei minuti lampeggia. Selezionare i
tasti [+] e [-] per selezionare I'ora esatta. Con-
fermare la selezione premendo il tasto [DATA/
ORA].

* Ladata e I'ora sono ora impostate.

— Come impostare il timer settimanale:
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— accertarsi che il riscaldatore sia acceso con il
tasto [ON/OFF].

— Premere il tasto [PROG SET]. L'indicatore [P1]
lampeggia e indica che & stata selezionata la
prima impostazione del timer (& possibile sele-
zionare fino a 9 impostazioni del timer). Confer-
mare premendo nuovamente il tasto [PROG
SET].

— L’indicatore del giorno ora lampeggia (SOLE).
Selezionare i giorni in cui il riscaldatore deve
essere in funzione (ad esempio, da lunedi a
venerdi) premendo i tasti [+] accanto ai giorni
selezionati e [-] accanto ai giorni indesiderati.
Utilizzare i tasti freccia per passare al giorno
successivo. Premere nuovamente il
tasto [PROG SET] per selezionare e confer-
mare i giorni.

— L’indicatore delle ore ora lampeggia e sul
display compare “ON”. Utilizzare i tasti [+] e [-]
per selezionare i tempi di funzionamento del
riscaldatore. Confermare con il tasto [PROG
SET].

— L'indicatore dei minuti lampeggia. Selezionare i

tasti [+] e [-] per selezionare la durata di funzio-

namento (a intervalli di 10 minuti). Confermare
con il tasto [PROG SET]. L'orario di avvio & ora
impostato.

L’indicatore delle ore lampeggia di nuovo per

poter impostare I'orario di fine

funzionamento. Sul display appare [OFF].

Selezionare I'ora nello stesso modo del tempo

di funzionamento e confermare con il

tasto [PROG SET].

— L'indicatore di temperatura ora lampeggia.
Selezionare con i tasti [+] o [-] la temperatura
desiderata e confermare con il tasto [PROG
SET].

¢ La prima impostazione del timer & ora salvata.

— Per creare una seconda impostazione, premere
nuovamente il tasto [PROG SET]. Mentre [P1]
lampeggia, premere il tasto [+]: appare [P2].
Confermare con il tasto [PROG SET] e poi impo-
stare i nuovi giorni, ore e minuti come descritto
sopra.

— E possibile creare un massimo di 9 impostazioni
dell’'ora. Assicurarsi che le impostazioni non con-
tengano comandi contraddittori o sovrapposti.

— Come utilizzare il riscaldatore conformemente
alle impostazioni del timer:

— Accendere il riscaldatore con il tasto [ON/OFF].

— Premere il tasto 1000W o 2000W per impostare
la potenza desiderata. Quando la temperatura
desiderata supera la temperatura ambiente, il
riscaldatore inizia a riscaldare (1000W,
2000W). Si accende la relativa spia sul display
(1000W - 1 stella, 2000W - 2 stelle).

— Attivare ora il funzionamento del timer pre-
mendo il tasto [TIMER ON/OFF]. Si accende la
spia “Timer in funzione”. Se ora premi OK, tutte
le impostazioni vengono aggiornate settimanal-
mente.

Nota: Attenzione! Tutte le impostazioni del
timer (massimo 10 a settimana) vengono

applicate completamente una dopo l'altra.
Assicuratevi pertanto che le impostazioni

non si contraddicano tra loro!



— All'occorrenza, durante il funzionamento con il
timer & possibile regolare nuovamente termo-
stato, potenza e dimmer.

— E possibile arrestare il funzionamento del timer
premendo il tasto [TIMER ON/OFF]. Il riscalda-
tore funziona quindi come se le impostazioni del
timer non fossero attive e si basa sulle imposta-
zioni del termostato e della potenza. Premendo
nuovamente il tasto [TIMER ON/OFF] si riattiva
I'impostazione del timer.

— Per cancellare 'impostazione del timer, premere il
tasto [PROG SET]. Sul display lampeggia P1.
Con i tasti [+] e [-] selezionare il numero
dellimpostazione da cancellare e premere poi il
tasto C (per cancellare 'impostazione del timer).
L’impostazione del timer viene cancellata imme-
diatamente.

Nota: ATTENZIONE! Se si desidera utiliz-
zare il riscaldatore con un programma del
timer, 'apparecchio non solo deve rima-
nere in modalita standby, ma deve anche
essere acceso (tramite il tasto [ON/OFF]).
Se questo non € necessario, spegnere
sempre il riscaldatore con il tasto [ON/
OFF], disattivare l'interruttore principale e
scollegare la spina dalla presa.

Spegnere
— Quando non si utilizza il riscaldatore, si deve
disattivare tramite l'interruttore principale (tasto
0) e scollegare la spina dalla presa. In questo
modo tutte le impostazioni, comprese data e ora,
vengono cancellate. Vengono salvate solo le
impostazioni del timer.

Protezione

— Il caminetto elettrico € dotato di una protezione
contro il surriscaldamento. In caso di surriscalda-
mento interno, I'apparecchio si spegne automati-
camente. Questo pud accadere se il caminetto
non riesce a dissipare correttamente il calore o
non aspira sufficiente aria fresca. Come gia
accennato, questo & solitamente causato dalla
copertura (parziale) dell’apparecchio, dall’ostru-
zione delle griglie diingresso e/o di uscita dell’aria
oppure dal posizionamento troppo vicino a una
parete o qualcosa di simile.

Errore/guasto Causa

— In tal caso, spegnere il caminetto posizionando
I'interruttore principale su [O] e scollegandolo
dalla presa. Lasciare raffreddare il camino elet-
trico per almeno 15 minuti ed eliminare la causa
del surriscaldamento. Successivamente € possi-
bile riaccendere il caminetto elettrico.

— Se l'apparecchio si surriscalda di nuovo o non si
riesce a individuarne la causa, portare il cami-
netto elettrico al centro di assistenza per un con-
trollo/riparazione.

Nota: Importante! Per motivi di sicurezza,
dopo un surriscaldamento I'effetto fiamma
non si riattiva automaticamente. Prima di
riaccendere 'apparecchio, controllare che
le condizioni siano sicure! Non accendere
mai il riscaldamento tramite un timer
esterno e non collegarlo mai a una fonte di
alimentazione che si accende e si spegne
regolarmente.

Pulizia

— Spegnere I'apparecchio e lasciarlo raffreddare
completamente.

— Estrarre la spina di alimentazione.

— Pulire 'apparecchio con uno straccio legger-
mente inumidito.

Guasti e assistenza
Se qualcosa non funziona...

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Le
A riparazioni inappropriate mettono a

repentaglio la sicurezza del vostro appa-

recchio. In questo modo mettete in peri-

colo voi stessi e cid che vi circonda.
Spesso sono solo piccoli difetti che portano a un gua-
sto. Di solito essi possono essere risolti facilmente
dall'utente stesso. Si prega di controllare nella
seguente tabella prima di rivolgersi al rivenditore. In
tal modo si risparmiano molta fatica ed anche even-
tuali spese.

PERICOLO! Pericolo di lesioni! Prima
di lavorare con 'apparecchio estrarre
sempre la spina di alimentazione.

Rimedio

L’apparecchio non funziona o non ri- L’apparecchio € spento o & imposta- Accendere I'apparecchio o imposta-

scalda
to?

to su aerazione senza riscaldamen- re il livello di riscaldamento deside-

rato.

Manca tensione di alimentazione? Controllare cavo, spina, presa e fu-

Se non si & in grado di eliminare I'errore da soli, si
prega di rivolgersi direttamente al rivenditore. Le ripa-
razioni inappropriate invalidano la garanzia e pos-

sono causare costi aggiuntivi a suo carico.
Smaltimento
_——

Smaltimento dell’apparecchio

Il simbolo del bidone della spazzatura bar-
rato vuol dire che: batterie e accumulatori,
apparecchiature elettriche ed elettroniche
non vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Que-
sti potrebbero contenere sostanze dannose
per I'ambiente e la salute.

sibile.

| consumatori hanno I'obbligo di differenziare le appa-
recchiature elettroniche, le batterie vecchie delle
apparecchiature e gli accumulatori dai rifiuti dome-
stici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale
per garantire un riutilizzo consono. In conformita con
le disposizioni di legge, la restituzione pud essere
effettuata gratuitamente, ad esempio attraverso
un’azienda di smaltimento dei rifiuti urbani o tramite
un rivenditore.

Batterie, accumulatori e lampade non inte-
grati in modo fisso nelle apparecchiature
elettriche da smaltire, vanno tolti prima dello
smaltimento e smaltiti separatamente. Le
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batterie al litio e gli accumulatori di tutti i sistemi
vanno consegnati scarichi ai punti di raccolta. Le bat-
terie vanno sempre assicurate da possibili cortocircu-
iti applicando del nastro adesivo sui poli.

L’utente finale € responsabile della cancellazione dei
dati personali dalle apparecchiature da smaltire.

Dati tecnici
Codice articolo 163763
Tensione nominale 230 V~, 50 Hz
Potenza nominale 2000 W
Livelli di riscaldamento 1000 W

2000 W

Classe di isolamento |
Dimensioni 98x27,5%x80 cm
Peso 26,9 kg

Batteria per il telecomando (nonin 2x 1,5V AAA
dotazione)

Smaltimento dell’imballaggio

L’imballaggio & composto da cartone e par-

ticolari in plastica adeguatamente contras- %
segnati per essere riciclati.

— Si raccomanda di inviare questi mate-
riali al riciclaggio.

Informazioni obbligatorie per gli apparecchi per il riscaldamento d’ambiente locale elettrici

Contatti

Identificativo/i del modello:

Dato Simbolo  Valore Unita
Potenza termica

Potenza termica no- Pnom 2.000 kw
minale

Potenza termica mi- Pmin 1.000 kW
nima (indicativa)

Massima potenza  Pmax,c 2.000 kW
termica continua

Consumo di energia

In modo spento Po 0.00 w

In modo stand-by  Psm 0.41 w

In modo inattivo Pidle 0.41 w

In modo stand-by in Pnsm N/A w
rete

Modo stand-by con No [si/no]
visualizzazione di

informazioni o dello

stato

Efficienza energeti- ns,on 92.0 %

ca stagionale del ri-
scaldamento d’am-
biente in modo atti-
Vo
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Dato Unita
Tipo di potenza termica /controllo della tempera-
tura ambiente (indicare una sola opzione)
Potenza termica a fase unica senza control- no

lo della temperatura ambiente

Due o piu fasi manuali senza controllo della no
temperatura ambiente

Controllo della temperatura ambiente trami- no

te termostato meccanico

Controllo elettronico della temperatura am- no
biente

Controllo elettronico della temperatura am- no
biente e temporizzatore giornaliero

Controllo elettronico della temperatura am- yes
biente e temporizzatore settimanale

Altre opzionidi controllo (&€ possibile selezionare
piu opzioni)

Controllo della temperatura ambiente con ri- no
levamento di presenza

Controllo della temperatura ambiente con ri- yes
levamento di finestre aperte

Opzione di controllo a distanza no
Controllo di avviamento adattativo no
Limitazione del tempo di funzionamento no
Termometro a globo nero no
Funzionalita di autoapprendimento no
Precisione del dispositivo di controllo no
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

L’appareil est exclusivement prévu pour une utilisation
non commerciale comme appareil de chauffage mobile.
L’objet n'est pas congu pour une utilisation commerciale.
Les directives généralement reconnues en matiére de
prévention des accidents et les consignes de sécurité
jointes doivent impérativement étre respectées.
Reéalisez uniquement des activités qui sont décrites dans
ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est une utilisa-
tion non conforme et non autorisée. Le fabricant décline
toute responsabilité pour les dommages en résultant.

Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éventuels et les
consignes de sécurité sont distinctement identifiables dans
le mode d’emploi. Les symboles suivants seront utilisés :

DANGER ! Danger de mort ou risque
A de blessure immeédiat ! Situation dan-

gereuse directe qui a pour conséquence
de graves blessures ou la mort.

AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou
risque de blessure probable ! Situation
dangereuse générale qui peut avoir pour
conséquence de graves blessures ou la mort.

ATTENTION ! Eventuelle risque de
blessure ! Situation dangereuse qui peut
avoir des blessures pour conséguence.

AVIS ! Risque de dommages matériels !
Situation qui peut avoir des dommages
matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aidenta une
meilleure compréhension des opérations.

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité

 Pour garantir une utilisation sire de cet appareil, I'utili-
sateur doit avoir lu et compris le présent mode d’emploi
avant la premiére mise en service de 'appareil.
Veuillez observer toutes les consignes de sécu-
rité | La non-observation des consignes de sécu-
rité vous met en danger, vous et votre entourage.
Conservez soigneusement le mode d’emploi et les
consignes de sécurité pour les consulter en cas de besoin.
Sivous vendez ou donner I'appareil & un tiers, remet-
tez-lui toujours le manuel d'utilisation correspondant.

» L’appareil peutuniquement étre utilisé lorsqu’il est
en parfait état. Si I'appareil ou une partie de
I'appareil est défectueuse, I'appareil doit étre mis
hors service et étre éliminé de maniére adequate.
Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un local
a risque d’explosion, ni a proximité de liquides ou
gaz inflammables !

Sécurisez toujours I'appareil a I'arrét contre toute

remise en marche intempestive.

N’utilisez aucun appareil dont le commutateur

marche-arrét ne fonctionne pas correctement.

Ne laissez pas les enfants s’approcher de I'appa-

reil ! Ne laissez pas I'appareil a proximité d’enfants

ou de personnes non autorisées a s’en servir.

Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil

que pour les travaux pour lesquels il a été congu.

Soyez toujours prudent lors du maniement de I'appareil

et veillez a ne I'utiliser que lorsque votre état vous le per-

met : travailler par fatigue, maladie, sous la consomma-
tion d’alcoal, I'influence de drogues et de médicaments
sont des comportements irresponsables étant donné

que vous ne pouvez plus utiliser I'appareil avec sécurité.

Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec

I'appareil.

Respectez systématiquement les regles de sécu-

rité, d’hygiéne et de travail en vigueur a I'échelle

nationale et internationale.

Sécurité électrique

* L’appareil ne doit étre raccordé qu’a une prise
présentant une mise a la terre réglementaire.

La protection doit étre assurée par un disjoncteur

différentiel présentant un courant de fuite assigné

de 30 mA maximum.

Avant de brancher I'appareil, il doit étre garanti

que le branchement secteur correspond aux don-

nées de raccordement de 'appareil.

L’appareil ne doit étre utilisé que dans les limites des

seuils définis en matiére de tension, de puissance et

de vitesse nominale (voir plaque signalétique).

Ne pas toucher la fiche secteur avec les mains

mouillées ! Enlever la fiche secteur par la prise et

non pas en tirant sur le cable.

Ne pliez pas, n’écrasez pas ou n'arrachez pas le

cable secteur ; protégez-le des arétes tran-

chantes, de I'huile et de la chaleur.

Ne soulevez pas I'appareil par son cable et n’utili-

sez pas ce dernier a d’autres fins que celles aux-

quelles il est destiné.

Controlez la prise et le cable avant chaque utilisation.

En cas d'endommagement du cable secteur, débran-

chez immédiatement la fiche secteur. N'utilisez

jamais I'appareil si le cable secteur est endommagé.

Lorsque I'appareil n'est pas utilisé, il faut toujours

que la fiche secteur soit débranchée.

Avant de brancher la fiche secteur, vérifiez que

I'appareil est hors tension.

Avant de débrancher la fiche secteur, éteignez

toujours I'appareil.

Lorsque vous transportez I'appareil, veillez a ce

qu'’il soit hors tension.

« Sile cable de raccordement au secteur de cet appareil
estendommagé, il doit étre remplacé chez un fabricant,
un service aprés-vente ou par une personne avec des
qualifications similaires afin d’éviter tout danger.
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Avertissements poéles électriques
Sécurité avertissement généralités

1.

3.

Lisez attentivement et entiérement ce mode d’emploi
avant toute utilisation (et éventuellement installation)
de cet appareil. Conservez-le afin de pouvoir le consul-
ter ultérieurement et, éventuellement, le transmettre.
Avant toute utilisation, vérifiez si ce nouvel appareil
(accompagné du cordon d’alimentation et de la
fiche) présente des détériorations visibles. Si 'appa-
reil est endommagé, ne le mettez pas en service et
remettez-le a votre fournisseur pour remplacement.
Une utilisation ou une installation incorrecte pose
un risque de choc électrique et/ou d’'incendie.

Avertissements de position de I'appareil

1.

20

N'utilisez pas I'appareil tant qu'il n’est pas entierement
installé comme décrit dans ce mode d’emploi ! N'utili-
sez jamais I'appareil debout, en appui, etc. N'insérez
pas la fiche dans la prise de courant avant que I'appa-
reil ne soit installé correctement et a I'endroit définitif.
Observez les distances minimales suivantes lors
de l'installation

» Distance minimale jusqu’au plafond : 100 cm

+ Distance minimale jusqu’aux parois latérales : 50 cm
» Distance minimale par rapport a 'avant: 100 cm

L’air doit pouvoir circuler librement autour de
I'appareil. Par conséquent, ne placez pas 'appareil
trop prés d’objets volumineux, ni sous une planche,
une armoire, des rideaux, etc. La distance minimale
entre des objets volumineux, telles que planches,
armoires, etc., et le dessus, les cotés et le dessous
de I'appareil doit étre égale aux distances mini-
males indiquées par rapport, respectivement, au
plafond, aux parois latérales et au sol.

Cet appareil n’est pas adapté a une installation
dans les pieces humides telles que les salles de
bains, les toilettes, etc. N'installez jamais I'appareil
a proximité de points d’eau et de réservoirs (robinet,
baignoire, douche, WC, lavabo, piscine, etc.). Assu-
rez-vous que toute chute de I'appareil dans 'eau ou
pénétration d’eau dans celui-ci est impossible. Si
I'appareil tombe dans I'eau, débranchez-le impéra-
tivement de la prise murale! N'utilisez pas I'appareil
si son intérieur est mouillé: apportez-le pour répara-
tion. N'immergez jamais I'appareil, le cable ou la
fiche dans 'eau ou tout autre liquide et ne touchez
jamais I'appareil avec les mains mouillées.

Le mur auquel I'appareil est monté et le plafond et le
mur qui se trouvent a 1 métre de 'appareil doivent étre
constitués d’'un matériau non ou difficilement inflam-
mable. Le matériau doit en tout cas résister a une tem-
pérature minimale de 125°C sans briler lentement,
fondre, se déformer ou prendre flamme. Vérifiez régu-
lierement si le mur et le plafond présentent un risque
de surchauffe ; une surchauffe peut causer un danger !
N’installez pas cet appareil derriére une porte et
prés d’une fenétre ouverte ou il risque d’étre
mouillé par la pluie.

Si I'appareil est directement relié au cablage de
votre installation électrique, il doit étre installé par
un spécialiste compétent, en tenant compte des
législations et réglementations en vigueur et des
consignes.

Ne placez pas I'appareil tout pres, en-dessous ou
en direction d’'une prise de contact, ainsi qu'a
Iproximité d’un feu ouvert ou de sources de cha-
eur.

9.

10.
1.

N'utilisez pas I'appareil a proximité ou face a des
meubles, des rideaux, du papier, des vétements,
de la literie, des serviettes ou d’autres matériaux
inflammables. Maintenez une distance d’au
moins 1 métre!

N'utilisez pas le foyer a I'extérieur ou dans des
piéces de moins de 15 m?.

L’appareil contient des composants internes
chauds et/ou brllants et pouvant provoquer des
étincelles. L’appareil ne doit pas étre utilisé dans
un endroit ou des carburants, des liquides inflam-
mables et/ou des gaz, etc. sont entreposés. N'uti-
lisez pas I'appareil dans un environnement pré-
sentant un risque élevé d'incendie, par exemple
prés de réservoirs a gaz, de canalisations de gaz
ou de bombes aérosols. Ceci présente un risque
d’explosion et d’incendie !

Avertissements utilisation

1.

N'utilisez pas avec I'appareil des objets supplé-
mentaires ou accessoires qui ne sont pas recom-
mandés ou fournis par le fabricant.

Utilisez uniquement I'appareil dans le but pour
lequel il a été congu et de la fagon qui est décrite
dans ce mode d’emploi.

Certaines parties de cet appareil deviennent tres
chaudes et peuvent causer des brilures. Une
attention particuliere doit étre accordée aux
enfants, aux personnes vulnérables et aux ani-
maux présents a proximité de I'appareil. Ne les
laissez jamais sans surveillance en présence
d’un appareil en fonctionnement !

Ne couvrez ni ne bloquez jamais I'appareil,
auquel cas il pourrait surchauffer et provoquer un
incendie. Ne suspendez ni ne placez jamais sur
I'appareil des objets tels que des vétements, des
serviettes, des couvertures, des coussins, du
papier, etc. Une distance minimale de 1 meétre
entre I'appareil et les matériaux inflammables doit
toujours étre respectée. Les orifices de ventilation
ne doivent jamais étre obstrués, car cela présente
un risque d’incendie. N'utilisez jamais 'appareil
pour sécher du linge ou pour y poser des objets.
Ne posez aucun objet contre I'appareil!

Cet appareil se destine exclusivement a une utili-
sation domestique normale. Utilisez I'appareil uni-
quement comme chauffage (d’appoint) dans la
maison.

La tension de raccordement et la fréquence men-
tionnées sur I'appareil doivent correspondre a
celles de la prise de courant a utiliser. La prise de
courant a utiliser doit étre reliée a la terre et I'ins-
tallation électrique doit étre sécurisée par un inter-
rupteur a courant différentiel résiduel de 30 mA.
La prise de courant que vous utilisez doit toujours
étre accessible de fagon a ce que la fiche puisse
étre retirée rapidement de la prise de courant en
cas d’urgence.

Pour éviter toute surcharge ou la fonte de
fusibles, ne raccordez pas d’autres appareils a la
méme prise de courant ou au méme groupe élec-
trique que l'appareil.

Déroulez le cordon d’alimentation électrique de
I'appareil sur toute sa longueur avant d’insérer la
fiche dans la prise de courant et veillez a ce que
le cordon d’alimentation ne soit pas en contact
avec des parties chaudes de 'appareil ou ne
puisse pas chauffer de toute autre maniere. Ne



10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

17.

dissimulez pas le cordon d’alimentation électrique
sous une moquette, ne le recouvrez pas de tapis,
tapis d’escalier, etc. et tenez-le a I'écart des aires
de circulation. Veillez a ce que personne ne
puisse marcher sur le cordon d’alimentation et
que des meubles ne soient pas posés sur le cor-
don d’alimentation. Ne disposez pas le cordon
d’alimentation électrique autour d’angles aigus et
ne serrez pas trop le cordon d’alimentation
lorsque vous I'enroulez aprés utilisation. Evitez
que le cordon d’alimentation électrique ne puisse
entrer en contact avec de 'huile, des solvants ou
des objets tranchants. Vérifiez réguliérement la
présence éventuelle de détériorations au niveau
du cordon d’alimentation électrique et de la fiche.
Ne tournez pas le cordon d’alimentation élec-
trique et ne formez pas de coudes. Ne I'enroulez
pas autour de I'appareil (risque de détérioration
de lisolation) !

L'utilisation d’une rallonge est déconseillée, car
elle peut entrainer une surchauffe et un risque
d’incendie. Si I'utilisation d’'une rallonge est indis-
pensable, assurez-vous qu’elle n’est pas endom-
magée et qu'il s’agit d’une rallonge homologuée
d’un diamétre minimum de 3 x 1,5 mm? et d’'une
puissance admissible minimale de 2’500 watts.
Débranchez toujours complétement le cable afin
d’éviter toute surchauffe.

Branchez I'appareil uniquement sur une prise de
courant fixe. N'utilisez pas de boitier de distribu-
tion/bloc de prises, etc.

Pendant I'utilisation, la fiche peut devenir tiede.
Ceci est normal. Une fiche vraiment chaude est le
signe d’'un défaut au niveau de la prise de cou-
rant. Contactez votre électricien.

Eteignez toujours 'appareil avec d’abord le com-
mutateur principal et retirez ensuite la fiche de la
prise de courant. Ne jamais éteindre I'appareil au
moyen de la fiche !

Evitez que des objets ne puissent pénétrer dans
I'appareil par les ouvertures de radiation, d’aéra-
tion ou d’évacuation. Ceci peut causer une
décharge électrique, un incendie ou des détério-
rations.

Ne laissez jamais I'appareil allumé sans surveil-
lance. Eteignez-le et débranchez la fiche de la
prise électrique. Débranchez toujours la fiche de
la prise électrique lorsque I'appareil n’est pas uti-
lise! Débranchez toujours la fiche en tirant sur
celle-ci, et jamais sur le cable!

Outre le fonctionnement manuel, cet appareil
peut également étre commandé par une minute-
rie. Respectez systématiquement les consignes
de sécurité! N'utilisez pas I'appareil avec une
minuterie supplémentaire, une temporisation, une
commande de volume ou tout autre dispositif qui
allume automatiquement I'appareil.

La température de I'appareil augmente pendant
I'utilisation. Ne touchez pas I'appareil pendant ou
juste aprés son utilisation : cela provoque des
bralures !

Ne commandez jamais I'appareil avec des mains
mouillées.

Qui peut utiliser I'appareil

1.

Les enfants de moins de 3 ans doivent étre tenus
a I'écart sauf s'ils sont surveillés en permanence.

4.
5.

Les enfants &gés de 3 a 8 ans ne peuvent allumer
ou éteindre I'appareil que si 'appareil se trouve
ou est installé sur son lieu de fonctionnement nor-
mal et qu'ils sont placés sous surveillance ou s'’ils
ont regu des instructions sur une utilisation sire
de I'appareil et qu’ils comprennent les risques qui
y sont liés. Les enfants 4gés de 3 a 8 ans ne
peuvent pas insérer la fiche dans la prise de cou-
rant, ni régler ou nettoyer I'appareil, ni procéder a
des opérations de maintenance utilisateur.
L’appareil peut étre utilisé par des enfants de 8
ans et plus et par des personnes dont les capaci-
tés physiques, sensorielles ou mentales sont
réduites ou qui manquent d’expérience et de
connaissance a condition que ceux-ci fassent
I'objet d’'une surveillance ou qu'ils aient recu des
instructions sur une utilisation sare de I'appareil et
comprennent les risques qui y sont liés.

Les enfants ne peuvent pas nettoyer et entretenir
'appareil sans surveillance.

Il est interdit aux enfants de jouer avec 'appareil.

Avertissements entretien

1.

Veillez a la propreté de I'appareil. La présence de
poussiéres, de salissures et/ou de dépobts dans
votre appareil est une cause fréquente de sur-
chauffe. Veillez a ce que ces dépbts soient régu-
liérement éliminés.

Eteignez toujours I'appareil, retirez la fiche de la
prise de courant et laissez I'appareil d’abord
refroidir avant de :

* nettoyer I'appareil,

» procéder a I'entretien de I'appareil,

* toucher ou déplacer I'appareil.

Ne mettez pas I'appareil en service si vous
constatez des détériorations au niveau de I'appa-
reil, du cordon d’alimentation ou de la fiche, ainsi
que dans les cas ou I'appareil fonctionne mal,
émet des bruits inhabituels, émet une odeur oude
la fumée, esttombé ou présente toute autre forme
de mauvais fonctionnement. Retirez immédiate-
ment la fiche de la prise de courant. Confiez
I'appareil complet a votre fournisseur ou a un
électricien agréé pour contréle et/ou réparation.
Demandez toujours des composants d’origine.
L’appareil doit uniqguement étre ouvert et/ou
réparé par un professionnel qualifié. Ne tentez
aucune réparation vous-méme, car cela peut étre
dangereux! Les réparations effectuées par des
personnes non autorisées ou les modifications de
I'appareil peuvent compromettre son étanchéité a
la poussiére et a 'eau et annuleront la garantie et
la responsabilité du fabricant.

Si le cordon d’alimentation électrique est endom-
magé, celui-ci doit étre remplacé par le fabricant,
son technicien de SAV ou toute autre personne
ayant une qualification similaire pour éviter tout
danger.

La non-observation des points 3, 4, 5 peut entrainer
des dommages, un incendie et/ou des Iésions per-
sonnelles. Leur non-observation annule la garantie et
le fournisseur, I'importateur et/ou le fabricant
déclinent toute responsabilité en cas de dommages
consécutifs.
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* |l est strictement interdit de retirer ou de recouvrir les
pictogrammes apposés sur I'appareil. Les indica-
tions apposées sur I'appareil qui ne sont plus lisibles
doivent étre remplacées dans les meilleurs délais.

Lisez et respectez le manuel d'utilisation
avant la mise en service de 'appareil.

Afin d’éviter une surchauffe, ne recouvrez
@ pas I'appareil de chauffage !

Vue d’ensemble de I'appareil

Remarque : L'apparence réelle de votre
appareil peut diverger des illustrations.

» P 3, fig. 1
Boitier
Ecran ignifugé
. Touches pour le fonctionnement manuel
. Interrupteur principal
Affichage
Orifices d’aspiration d’air
. Grille d’évacuation
Affichage
» P 4,fig. 2
Touche [MARCHE/ARRET]
Touche de réglage de I'heure
. Touche [-]
. Suppression du réglage de I'heure
Touche [MINUTERIE MARCHE/ARRET]
Touche de variateur
. Touche [DATE] et [HEURE]
. Touche [-]
Détection de fenétre ouverte
Touche [1°000 W]
Touche [1°000 W]
Telecommande
» P 4, fig. 3
Indicateur de veille
Affichage des jours
Réglage de la température et du thermostat
Affichage de I'heure et réglage de minuterie
Lampes (1000 W/2'000 W) — Détection de fenétre ouverte
Réglage du variateur
Indicateur de fonctionnement de la minuterie

Indicateur de fonctionnement du réglage
de [MINUTERIE MARCHE/ARRET]

Utilisation
Controéler 'appareil avant la mise en marche !

.2 DANGER ! Risque de blessure ! Il est

strictement interdit de mettre I'appareil en

service si une défectuosité a été détectée
Vérifiez les dispositifs de sécurité et I'état de sécurité
de l'appareil :

EMMUO®»

x&r:ommoom>

O NI RN~

lors de la vérification. Si une piece est
défectueuse, elle doit impérativement étre
remplacée avant I'utilisation suivante.
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— Vérifiez s'il existe des défectuosités apparentes.

— Contrdlez si toutes les pieces de I'appareil sont
fermement montées.

— Vérifiez si tous les commutateurs sont sur [0]
avant d’insérer la fiche secteur dans la prise.

Emplacement et raccordement

— Retirez tout le matériel d’emballage et tenez I'appareil
hors de portée des enfants. Aprés le déballage, vérifiez
que I'appareil ne présente aucun signe de dommage ni
défaut. En cas de doute, n'utilisez pas I'appareil et
contactez votre fournisseur pour inspection/réparation.

— La cheminée doit étre installée contre un mur. Pla-
cez leradiateur sur une surface plane et stable. Le
support doit étre résistant a la chaleur. Veillez a
éviter toute obstruction des orifices d’aspiration!

— Choisissez un emplacement approprié pour la chemi-
née a au moins un metre de tout obstacle, mur et
matériau inflammable (voir les consignes de sécurité)
et a proximité d’une prise électrique mise a la terre et
protégée par un fusible d’au moins 16 ampéres (pro-
tégée par un disjoncteur différentiel de 30 mA).

Fonctionnement

— Vérifiez que les données figurant sur la plaque
signalétique correspondent a celles de votre rac-
cordement électrique. N'utilisez jamais le méme
raccordement pour alimenter d’autres appareils.

— Insérez deux piles AAA (1,5 V) dans la télécommande.

— Vérifiez que l'interrupteur principal est réglé
sur [ARRET] (touche [O] enfoncée).

— Branchez la fiche dans la prise électrique mise a la terre.

— Placez I'interrupteur principal sur MARCHE
(touche [I] enfoncée). La cheminée est mainte-
nant en mode veille et I'affichage [(1] s’allume.

— Vous pouvez désormais controler la cheminée
avec la télécommande ou a I'aide des touches
situées sur l'appareil.

Commande avec les touches:

— Sivous n'utilisez pas la télécommande, vous pou-
vez appuyer sur les touches correspondantes du
panneau de commande et sélectionner manuelle-
ment le réglage souhaité parmi trois positions.
Les lumieres correspondantes s’allument alors.

+ [I/O]: effet de flamme uniquement

» [I10] + [1°000 W]: affichage de flamme et puis-
sance de chauffe de 1000 W

» [I10] + [1°000 W]: affichage de flamme et puis-
sance de chauffe de 1000 W

— Maintenez enfoncée la touche [I/O] pour activer
la fonction de variation. L’intensité lumineuse
change a chaque pression. Relachez la touche
une fois l'intensité souhaitée atteinte.

Attention! La régulation de la température est unique-
ment possible avec la télécommande. Le réglage par
défaut du thermostat est de 20 °C.

Télécommande

— Appuyez sur la touche [MARCHE/ARRET] pour
allumer le poéle.

— Réglez ensuite la température souhaitée. Le réglage
de la température et de la minuterie affiche généra-
lement la température ambiante. Appuyer sur les
touches [+] ou [] fera clignoter brievement la tem-
pérature réglée. Vous pouvez régler la température
(de 15 & 30 °C) avec les touches [+] et [-]. Aprés



quelques secondes, I'affichage revient a la tempéra-

ture ambiante et la nouvelle température souhaitée

est enregistrée. Le réglage par défaut est de 20 °C.

— Vous pouvez maintenant mettre le poéle en marche en
appuyant sur latouche pour 1000 W (demi-puissance)
ou 2'000 W (pleine puissance). Dées que la tempéra-
ture réglée est supérieure a la température ambiante,
le poéle commence a chauffer (1°000 W, 2'000 W). Les
voyants lumineux correspondants s’allument sur I'affi-
chage (1'000 W — 1 étoile, 2000 W - 2 étoiles).

» Appuyez sur la touche [HE] pour activer le détec-
teur de fenétre ouverte. Les voyants lumineux
correspondants s’allument sur I'affichage [EE].

— Le thermostat éteint le poéle dés que la tempéra-
ture souhaitée est atteinte et le rallume lorsque la
température ambiante baisse.

— L'intensité de la flamme peut étre réglée a I'aide
de la touche de variateur (5 positions).

— Appuyez sur la touche Marche/Arrét pour
I'éteindre. La température réglée est maintenue.
Toutefois, la température doit étre de nouveau
réglée lorsque I'appareil est rallumé.

— Sivous souhaitez éteindre le poéle pendant une période
prolongée, placez également I'interrupteur principal
sur [O] (Arrét). La température réglée sera alors suppri-
mée. Autrement, débranchez la fiche secteur.

— Sivous n’effectuez aucune action pendant environ
15 secondes, I'affichage s’éteindra. Appuyez sur
n’importe quelle touche pour rallumer I'affichage.

Réglage du détecteur de fenétre ouverte:

— Assurez-vous que I'appareil est allumé et en chauffe.

— Appuyez sur [iE]. L’affichage indique le symbole
correspondant ] et la température (°C). Vous
pouvez la modifier a I'aide des touches Plus et
Moins. Lorsque la détection de fenétre ouverte est
activée, I'appareil s’éteint automatiquement et
passe en mode veille si la température ambiante
chute rapidement. Dans ce cas, vous pouvez ral-
lumer I'appareil a I'aide de la touche Marche/Arrét.

— Appuyez a nouveau sur la touche [3] pour désactiver
la détection de fenétre ouverte. Le symbole disparait de
I'affichage et 'appareil revient a ses réglages précédents.

— Sile chauffage est programmé pour s’activer dans
le cadre d’'un programme hebdomadaire et que
vous activez la détection de fenétre ouverte, celle-
ci fonctionnera uniquement tant que I'appareil est
allumé selon ledit programme hebdomadaire.

Minuterie

* Le poéle est équipé d’'une minuterie hebdomadaire
intégrée qui vous permet de programmer un cycle
de marche/arrét a la semaine. Vous devez d’abord
régler la date et I'heure, sans quoi le poéle suppo-
sera qu'il doit s’allumer a 00h0O0 le dimanche!

— Appuyez sur la touche [MARCHE/ARRET]
pour activer le poéle.

— Appuyez sur la touche [DATE/HEURE]. L’affichage
des jours s’allume. Utilisez les touches
fléchées [A] et [ V] pour sélectionner le jour actuel
et confirmez la sélection en appuyant a nouveau sur
la touche [DATE/HEURE] (dimanche, lundi, etc.).

— L’affichage de I'heure clignote alors. Utilisez les
touches [+] et [-] pour régler 'heure actuelle.
Confirmez la sélection en appuyant a nouveau
sur la touche [DATE/HEURE].

- L’affichage des minutes clignote alors. Utilisez les
touches [+] et [-] pour régler I'heure exacte. Confirmez
la sélection en appuyant sur la touche [DATE/HEURE].

* La date et I'heure sont désormais réglées.
— Pour programmer la minuterie hebdomadaire:

— Assurez-vous que la cheminée est allumée a
I'aide de la touche [MARCHE/ARRET].

— Appuyez sur la touche [PROG SET].
L’affichage [P1] clignote, indiquant que vous
avez sélectionné le premier réglage de minute-
rie (vous pouvez sélectionner jusqu’a
9 réglages de minuterie). Confirmez en
appuyant a nouveau sur la touche [PROG
SET].

— L’affichage des jours clignote alors (SOLEIL).
Sélectionnez les jours ou le poéle doit fonction-
ner (par exemple, du lundi au vendredi) en
appuyant sur les touches [+] a c6té des jours
sélectionnés et [-] a cété des jours non souhai-
tés. Utilisez les touches fléchées pour passer
au jour suivant. Appuyez a nouveau sur la
touche [PROG SET] pour sélectionner et
confirmer les jours.

— L’affichage de I'heure clignote alors et «<ON»
apparait sur I'affichage. Utilisez les touches [+]
et [-] pour sélectionner les heures de fonction-
nement du poéle. Confirmez avec la
touche [PROG SET].

— L’affichage des minutes clignote alors. Utilisez
les touches [+] et [-] pour sélectionner la durée
de fonctionnement (par incréments de
10 minutes). Confirmez avec la touche [PROG
SET]. L’heure de début est alors réglée.

— L’affichage de I'heure clignote a nouveau pour
permettre le réglage de I'heure de fin de
fonctionnement. [OFF] apparait sur I'affichage.
Sélectionnez I'heure de la méme maniéere que
I’heure de fonctionnement et confirmez avec la
touche [PROG SET].

— L’affichage de la température clignote alors. Uti-
lisez les touches [+] ou [-] pour sélectionner la
température souhaitée et confirmez avec la
touche [PROG SET].

* Votre premier réglage de minuterie est alors enre-
gistré.

— Pour créer un deuxieme réglage, appuyez a nou-
veau sur la touche [PROG SET]. Pendant
que [P1] clignote, appuyez sur la touche [+]: [P2]
apparait. Confirmez avec la touche [PROG SET],
puis définissez les nouveaux jours, heures et
minutes comme décrit précédemment.

— Vous pouvez créer un maximum de 9 réglages
horaires. Assurez-vous que les réglages ne
contiennent aucune commande contradictoire ou
redondante.

— Pour utiliser le poéle en fonction des réglages de
minuterie:

— Allumez le poéle avec la touche [MARCHE/
ARRET].

— Appuyez sur la touche 1’000 W ou 2'000 W
pour régler la puissance souhaitée. Lorsque la
température souhaitée est supérieure a la tem-
pérature ambiante, le poéle commence a
chauffer (1000 W, 2’000 W). Le voyant lumi-
neux correspondant s’allume sur I'affichage
(1°000 W — 1 étoile, 2°000 W — 2 étoiles).
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— Activez le fonctionnement de la minuterie en
appuyant sur la touche [MINUTERIE
MARCHE/ARRET]. Le voyant lumineux «Minu-
terie en marche» s’allume. Si vous appuyez sur
OK, tous les réglages seront mis a jour a la
semaine.

Remarque : Attention! Tous les réglages
de minuterie (maximum 10 par semaine)
sont traités en intégralité les uns aprés les
autres. Par conséquent, assurez-vous
qu’ils ne sont pas contradictoires!

— Si nécessaire, vous pouvez réajuster le thermos-
tat, la puissance et le variateur pendant que la
minuterie est en marche.

— Vous pouvez désactiver le fonctionnement de la
minuterie en appuyant surla touche [MINUTERIE
MARCHE/ARRET]. Le poéle fonctionne alors
comme si aucun reglage de minuterie n’était actif
et effectue automatiquement les réglages de ther-
mostat et de puissance. Appuyez a nouveau sur
la touche [MINUTERIE MARCHE/ARRET] pour
réactiver le réglage de minuterie.

— Pour supprimer le réglage de minuterie, appuyez
sur la touche [PROG SET]. P1 clignote sur I'affi-
chage. Utilisez les touches [+] et [-] pour recher-
cher le numéro du réglage a supprimer, puis
appuyez sur la touche C (supprimer le réglage de
minuterie). Le réglage de minuterie sera immé-
diatement supprimé.

Remarque : ATTENTION! Sivous souhaitez
faire fonctionner le poéle avec un programme
de minuterie, il doit non seulement rester en
mode veille, mais également étre allumé (via
la touche [MARCHE/ARRET]). Si cela n'est
pas nécessaire, éteignez toujours le poéle a
I'aide de la touche [MARCHE/ARRET], cou-
pez l'interrupteur principal et débranchez la
fiche de la prise électrique.

Extinction
— Sile poéle n’est pas utilisé, vous devez I'éteindre
a l'aide de l'interrupteur principal (touche O) et
débrancher la fiche de la prise électrique. Cette
opération supprimera tous les réglages, y com-
pris la date et 'heure. Seuls les réglages de minu-
terie seront conservés.

Protection
— La cheminée est équipée d’une protection contre
les surchauffes. Celle-ci éteint automatiquement
'appareil en cas de surchauffe interne. Ceci peut

Panne/Incident Cause

L’appareil ne fonctionne pas ou ne L’appareil est éteint ou réglé sur
ventilation sans chauffage ?

Absence de tension de réseau ?

chauffe pas

Si vous n’étes pas en mesure d’éliminer la panne par
vous-méme, veuillez vous adresser directement a votre
revendeur. Notez que la réalisation de réparations non
conformes entraine I'annulation de la garantie et vous
entraine éventuellement des colts supplémentaires.
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se produire si I'appareil n’évacue pas suffisam-
ment de chaleur ou n’aspire pas suffisamment
d’air frais. Comme mentionné précédemment,
cela est généralement di & un recouvrement
(partiel ou total) de I'appareil, a une obstruction de
la grille d’admission et/ou d’évacuation d’air, ou
bien a un positionnement trop proche d’'un mur ou
d’autres objets.

— Si cela se produit, éteignez la cheminée en
réglant l'interrupteur principal sur [O] et débran-
chezla fiche de la prise électrique. Laissez la che-
minée refroidir pendant au moins 15 minutes et
éliminez la cause de la surchauffe. Vous pouvez
ensuite rallumer la cheminée.

— Si l'appareil surchauffe a nouveau ou si vous ne
parvenez pas a en déterminer la cause, apportez
la cheminée a votre centre de service pour ins-
pection/réparation.

Remarque : Important! Pour des raisons de
sécurité, le feu ne se rallume pas automati-
quement aprées une surchauffe. Vérifiez que
les conditions sont sires avant la remise en
marche! Par conséquent, n’allumez jamais le
chauffage a l'aide d’'une minuterie et ne le
branchez jamais a une alimentation élec-
trique qui s'allume et s'éteint périodiquement.

Nettoyage

.2 DANGER ! Risque de blessure ! Avant

la réalisation de tous travaux sur I'appa-
reil, débranchez la fiche secteur.

— Eteindre I'appareil et le laisser refroidir intégralement.

— Tirer la fiche secteur.

— Essuyer 'appareil avec un chiffon Iégérement humidifié.

Pannes et solutions
Lorsqu’un élément ne fonctionne pas...

DANGER ! Risque de blessure ! Des
réparations non conformes peuvent conduire
a un fonctionnement non sécurisé de votre
appareil. Vous mettez votre environnement en
péril et vous exposez vous-méme au danger.
Il s’agit souvent de petits défauts qui conduisent a une défec-
tuosité. Vous pouvez souvent éliminer le probléme par vous-
méme. Veuillez tout d’abord consulter le tableau suivant
avant de vous adresser & votre revendeur. Vous économisez
ainsi un dérangement et éventuellement aussi des colts.
Solution
Allumer 'appareil ou régler le niveau

de chauffage souhaité.

Vérifiez le cable, la fiche, la prise et
le fusible.

Mise au rebut

Mise au rebut de I'appareil

Le symbole de la poubelle barrée signifie : Les bat-

teries et les accus, les appareils électriques et élec-
troniques ne doivent pas étre jetées avec les ordures
ménagéres car ils pourraient contenir des subs- f—
tances nocives pour I'environnement et la santé.



Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils élec-
triques usagés, les batteries et accus usagés d’appareils
électriques séparément en les remettant a un point de
collecte officiel afin de garantir un traitement adéquat.
Conformément aux dispositions Iégales, les produits
peuvent étre retournés gratuitement, p. ex. auprés du
service d’élimination communal ou du revendeur.

Les batteries, les accus et les lampes qui ne

sont pas intégrés dans les appareils élec-

triques usagés doivent étre retirés et éliminés
séparément avant I'élimination. Les batteries

au lithium et les pack accus de tous les systémes

Caractéristiques techniques

Numéro d’article 163763
Tension nominale 230 V~, 50 Hz
Puissance nominale 2000 W
Positions de chauffage 1000 W

2000 W
Catégorie de protection |
Dimensions 98x27,5%x80 cm
Poids 26,9 kg

Pile pour télécommande (nonincluse) 2x 1,5V AAA

doivent étre remis aux points de collecte uniquement en
état déchargé. Les batteries doivent toujours étre proté-
gées contre les courts-circuits en collant les péles.
Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-
pression des données personnelles qui se trouvent
sur les appareils usagés a éliminer.

Mise au rebut de ’emballage

L’emballage se compose de carton et de
matiéres plastiques marquées en consé-
quence qui peuvent étre recyclés.
— Eliminez ces matériaux en les condui-
sant au recyclage.

&

Exigences d’informations applicables aux dispositifs de chauffage décentralisés électriques

Coordonnées

Référence(s) du modéle :

Elément Symbole Valeur  Unité
Puissance thermique

Puissance ther- Pnom 2.000 kW
mique nominale

Puissance thermique Pmin 1.000 kW
minimale (indicative)

Puissance thermique Pmax,c 2.000 kW
maximale continue

Consommation

En mode arrét Po 0.00 w
En mode veille Psm 0.41 w
En mode ralenti Pidle 0.41 W
En mode veille avec Pnsm N/A w
maintien de la

connexion au réseau

En mode veille avec No [oui/
affichage d’une infor- non]
mation ou d’un état

Efficacité énergé- ns,on 92.0 %

tique saisonniere
pour le chauffage des
locaux en mode actif

OBI Group Sourcing GmbH
Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen
GERMANY

163763
Elément Unité

Type de contrdle de la puissance thermique/de la
température de la piéce (sélectionner un seul type)

controle de la puissance thermique a un palier, no
pas de controle de la température de la piéce

contrdle a deux ou plusieurs paliers manuels, no
pas de controle de la température de la piece

controle de la température de la piéce avec no
thermostat mécanique

controle électronique de la température de la piéce no
contrble électronique de la température de no

la piéce et programmateur journalier

contrdle électronique de la température de yes

la piece et programmateur hebdomadaire

Autres options de contréle (sélectionner une ou
plusieurs options)

contrble de la température de la piéce, avec no
détecteur de présence

contrble de la température de la piece, avec yes
détecteur de fenétre ouverte

option controle a distance no
controle adaptatif de I'activation no
limitation de la durée d’activation no
capteur a globe noir no
fonctionnalité d’auto-apprentissage no
exactitude des réglages no
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Before you begin...

Intended use

The device is intended exclusively for non-commer-
cial operation as a mobile heating device.

This product is not intended for commercial use. Gen-
erally acknowledged accident prevention regulations
and enclosed safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for use.
Any other use is improper. The manufacturer will not
assume responsibility for damage resulting from such use.
What are the meanings of the symbols used?
Danger notices and information are clearly marked throughout
these instructions for use. The following symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk
A of injury! Directly dangerous situation
that may lead to death or severe injuries.

WARNING! Probable danger to life and
& risk of injury! Generally dangerous situa-
tion that may lead to death or severe injuries.

CAUTION! Possible risk of injury!
Dangerous situation that may lead to inju-
ries.

NOTICE! Risk of damage to the device!
Situation that may lead to property damage.

Note: Information to help you reach a better
understanding of the processes involved.

For your safety

General safety instructions

* To operate this device safely, the user must have
read and understood these instructions for use
before using the device for the first time.
Observe all safety instructions! Failure to do so
may cause harm to you and others.
Retain all instructions for use, and safety instruc-
tions for future reference.
If you sell or pass the device on, you must also
hand over these operating instructions.
The device must only be used when it functions properly.
If the product or part of the product is defective, it must
be taken out of operation and disposed of correctly.

Never use the device in aroom where there is a danger of
explosion or in the vicinity of flammable liquids or gases.
* Always ensure that a device which has been
switched off cannot be restarted unintentionally.
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* Do not use devices with an on/off switch that does

not function correctly.

Keep children away from the device! Keep the device out

of the way of children and other unauthorised persons.

* Do not overload the device. Do not use the device

for purposes for which it is not intended.

* Exercise caution and only work when in good con-

dition: If you are tired, ill, if you have ingested alco-

hol, medication or illegal drugs, do not use the
device, as you are not in a condition to use it safely.

Ensure that children are not able to play with the device.

* Always comply with all applicable domestic and
international safety, health, and working regulations.

Electrical safety

* The device may only be connected to a socket
that is correctly installed and grounded.

* The fuse must be a residual current circuit-breaker with
a measured residual current of no more than 30 mA.
Make sure that the power supply corresponds with the con-
nection specifications of the device before it is connected.
* The tool may only be used within the specified
limitations for voltage and power (see type plate).
Do not touch the mains plug with wet hands! Always
pull out the mains plug at the plug and not by the cable.
* Do not bend, crush, pull or drive over the power
cable, protect from sharp edges, oil and heat.

Do not lift the device using the cable or use the

cable for purposes other than intended.

¢ Check the plug and cable before each use.

If the power cable is damaged immediately disconnect the

plug. Never use the device if the power cable is damaged.

If the device is not in use make sure the plug is pulled out.

* Make sure that the device is switched off before

plugging in the mains cable.

* Make sure that the device is switched off before

unplugging it.

Disconnect the power supply before transporting

the device.

» Ifthe power connection cable of this device is dam-
aged, it must be replaced by the manufacturer or
the manufacturer’s customer service department or
a similarly qualified person in order to prevent risks.

Warning electric heaters

Safety warning — general

1. Read the user instructions carefully and com-
pletely before using (and installing) this device.
Keep the instruction leaflet somewhere safe so
that you can consult it and pass it on in future.

2. Before use, check your new device (including cable and
plug) for any visible damage. Never use a damaged
device but take it back to the supplier for a replacement.

3. Inthe eventof incorrect usage or installation, there
is a risk of electric shocks and/or a fire hazard.

Warnings device position

1. Do not use the device before it has been fully installed
as setoutin the userinstructions. Never use the device
standing up or leaning against something, or similar.
Never insert the plug into the socket before the device
has been correctly installed at the appropriate place.

2. When installing, the following minimum distances
should be considered:

* Minimum distance to ceiling: 100 cm
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* Minimum distance to side walls: 50 cm
* Minimum distance to the front: 100 cm

The airaround the device must be able to circulate
freely. Never install it too close to large objects and
never under a shelf, cupboard, curtains or similar.
The minimum distances from large objects such
as shelves, cupboards, etc. to the top, sides and
underneath of the device are equal to the afore-
mentioned minimum distances to ceilings, side
walls and the ground, respectively.

This device is not suitable for installation in damp
spaces such as bathrooms, wash rooms etc.
Never install the device near water points and res-
ervoirs (tap, bath, shower, toilet, sink, swimming
pool, etc.). Make sure that the device cannot fall
into water and that it cannot be penetrated by
water. If the device falls into water make sure you
remove the plug from the socket! Do not use a
device that is wet inside but take it to be repaired.
Never immerse the device, cable or plug in water
or any other fluid and never touch device with wet
hands.

The wall to which the device is secured and the ceil-
ing and walls within 1 metre of the device must not
be made of flammable materials. Materials must be
resistant to temperatures of at least 125°C without
burning, melting, deforming or bursting into flames.
Check regularly to ensure that the wall and ceiling
are not overheating; this could be dangerous!
Never install this device behind a door or by an
open window, where rain could get in.

If this device is connected directly to your electri-
cal installation, it must be installed by a specialist,
taking into account the valid regulations/legisla-
tion.

Do not place the device near, under or facing an
electrical socket and not in the vicinity of an open
fire or heat source.

Do not use the device nearby or facing furniture,
curtains, paper, clothing, bedding, towels or other
flammable materials. Keep at least 1 metre from
device!

Do not use the heater outdoors or in areas that
are smaller than 15m?3.

The device contains hot and/or glowing and
sparking components. Do not, therefore, use
where fuels, paint, flammable fluids and/or gases
are stored. Do not use the device in an environ-
ment that poses a fire risk, e.g. near gas tanks,
gas pipes or aerosols. This is an explosion and
fire risk!

Warnings — use

1.

Do not use additions/accessories on the device
that have not been supplied or approved by the
manufacturer.

Only use the device for its intended purpose and
in the manner set out in this instruction leaflet.
Some parts of this device will get very hot and
could cause burns. You must pay particular atten-
tion to children, vulnerable persons and pets that
are present near the device. Never leave them
alone with a working device.

Never cover or block the device; it will overheat
and this could lead to a fire risk. Never hang or
place objects such as clothing, towels, blankets,
cushions, paper, etc. on the device. The minimum

10.
1.

12.

13.

14.

15.

distance of 1 metre between the device and flam-
mable materials must always be applied. Ventila-
tion openings should never be blocked as this
may pose a fire risk. Never use the device to dry
clothing or place anything on it. Do not let any-
thing lean against the device!

The device is exclusively intended for normal,
household usage. Only use for providing heat in
your home.

The connection voltage and frequency, as given
on the device, must correspond to that of the
socket to be used. The electrical socket to be
used must be an earthed connection. The electri-
cal installation must be protected via a 30 mA
earth leakage circuit breaker. The electrical
socket that you are using must be to hand at all
times in order to be able to remove the plug from
the socket in the event of an emergency.

To avoid overloading and/or fuses being blown,
do not use any other equipment on the same
socket or electrical group as the one used for the
device.

Unroll the electric cable for the device fully before
inserting the plug into the socket and ensure that
the electrical cable does not come into contact
with the fireplace or get hot. Do not run the elec-
trical cable under carpet, cover with mats, runners
or similar and do not place in areas that are
walked on frequently. Ensure that it cannot be
stepped on and that no furniture is placed on top
of it. Do not bend the electrical cable around
sharp corners and do not roll up too tightly after
use! Prevent the electrical cable coming into con-
tact with oil, solvents and sharp objects. Check
the cable and plug regularly for damage. Do not
bend or pinch the electrical cable and do not wind
it around the device; this could damage the insu-
lation!

The use of an extension cable is not advised as
this can lead to overheating and fire. If the use of
an extension cable is unavoidable, make sure that
it is not damaged and that it is an approved exten-
sion cable with a minimum diameter of
3x1,5mm?2and a minimum permitted capacity of
2500 Watt. Always fully extend the cable in order
to prevent overheating.

Only connect the device to a fixed socket. Do not
use multi-plug adapters or similar.

During use, the plug may begin to feel warm; this
is normal. If it's really warm, there may be some-
thing wrong with the socket. Please contact your
electrician.

Always turn off the device and remove the plug
from the power socket: Never turn the device off
using the plug!

Prevent foreign objects entering the radiation/
ventilation or outlet openings on the device. This
may cause electric shock, fire or damage.

Never leave a working device unattended but
switch off and then remove the plug from the
socket. Always remove the plug from the socket
when the unit is not in use! Always remove plug
by pulling on the plug itself; never pull on the elec-
trical cable!

Apart from manual use, this device can also be
operated via a timer. However you operate it,
make sure that the safety guidelines are taken
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into account at all times! Do not operate the
device with an additional time clock, timer, volume
control or any other device that automatically
turns on the device.

16. This device gets hot during use. Never touch the
device when it is on or shortly thereafter; it could
burn you.

17. Never operate the device with wet hands.

Who can use the device?

1. Children younger than 3 must be kept out of the
vicinity of the device unless they are continuously
supervised.

2. Children between the ages of 3 and 8 may only
switch the device on or off if it is set up or installed
at its usual location and they are supervised or
have received instructions regarding the safe use
of the device and understand the corresponding
hazards. Children between the ages of 3 and 8
may not insert the plug into the socket, adjust the
device settings or clean or maintain it.

3. This device can only be used by children from the
age of 8 and elderly persons and persons with
diminished physical or mental capacities or a lack
of experience and expertise if they are supervised
or have received instructions regarding the safe
use of the device and understand the correspond-
ing hazards.

4. Children may not clean or maintain the device
without supervision.

5. Children may not play with the device.

Warnings for maintenance

1. Keep the device clean. Dust, dirt and/or deposits
in the device often lead to overheating. Ensure
that this type of build-up is regularly removed.

2. Always switch the device off, remove plug from
socket and let the device cool down before you:
+ clean the device
» users — maintain the device.

* touch or move the device.

3. Never switch the device on if you have noticed
damage to the device itself, the cable or plug or if
it does not work properly, makes strange noises,
smells odd or you can see smoke, or if it has fallen
or shows any other signs of damage. Remove the
plug from the socket immediately. Take the entire
device back to your supplier or a recognised elec-
trician to be checked and/or repaired. Always ask
for original parts to be used.

4. The device may only be opened and/or repaired
by a competent and qualified person. Do not carry
out your own repairs as this could be dangerous!
Repairs carried out by unauthorised persons or
changes made to the device could damage the
dust/waterproof capacity of the device and will
nullify the guarantee and the manufacturer’s lia-
bility.

5. If the electrical cable is damaged, it must be
replaced by the manufacturer, their service
department or somebody with similar qualifica-
tions in order to prevent creating a hazard.

Failing to adhere to points 3, 4, 5, could lead to dam-

age, fire and/or personal injury. They will invalidate

the guarantee and the supplier, importer and/or man-
ufacturer shall not be liable for the consequences.
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* Symbols appearing on your device may not be
removed or covered. Signs on the device that are
no longer legible must be replaced immediately.

Read and observe the instructions for use
@ before using the product for the first time.

@ To prevent overheating, do not cover the heater!

Your device at a glance

Note: The actual appearance of your
product may differ from the illustrations.

» P 3, fig. 1

. Casing

. Flame screen

. Buttons for manual operation

. Main switch

. Display
Air suction openings

. Air exhaust grille

Display

» P 4,fig. 2

[ON/OFF] button

Button for setting the time

. [-] button

. Erasing the time setting
[TIMER ON/OFF] button
Dimmer button

. [DATE] and [TIME] button

. [+] button

Open-window-detection

[1000W] button

[2000W] button

Remote control

» P 4, fig. 3

Stand-by light

Day indicator

Temperature and thermostat setting

Time indicator and timer setting

Lamps of 1000W-2000W-Open Window-detection

Dimmer setting

Operating timer light

Timer ON & OFF setting

Operatlon
Check before switching on!

DANGER! Risk of injury! The device
must only be put into operation if no faults
are found during the check-up. If any part
of the device is defective, it must be
replaced before the next use.
Check the safe condition of the device.

— Check whether there are any visible defects.

— Check whether all parts of the device are firmly attached.

— Check whether the switch is on [0] before you

insert the plug into the outlet.
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Location and connection

— Remove the packaging materials and keep out of
the reach of children. After removing packaging,
check device for damage or any evidence that may
point to a defect/failure. If in doubt, do not use the
device but refer to your supplier for checks/repairs.

— Thefireplace mustbe placed against a wall. Place
the heater on a sturdy, flat surface. The substrate
must be heat-resistant. Make sure that the suction
openings are never blocked!

— Choose a suitable location for the fireplace, at least
one metre from all obstructions, walls and flammable
materials (see safety instructions) and in the vicinity
ofa 16 Amp (at least) fused, earthed electrical socket
(protected by a 30 mA earth leakage circuit breaker).

Operating

— Check that the details on the data plate corre-
spond to those of the electrical supply which you
wish to use for the fireplace. Do not use the same
connection for any other group.

— Install two AAA-1,5V batteries in the remote control.

— Check whether the main switch is set to [OFF]
([O] is pushed in).

— Now insert the plug into the grounded socket.

— Push the main switch to ON (I is pushed in). The
fireplace is now on stand-by and the light is
switched on at the display [(D].

— You can now further operate the fireplace with the
remote control or with the buttons on the fireplace itself.

Push-button operation:

— Ifyou don’t use the remote control, you can press the
relevant buttons on the control panel, manually set it
to 3 positions; the corresponding lights will turn on.
* [I/O]: flame effect only
+ [I/O] + [1000W]: flame display and heating at 1000W
+ [VO] + [2000W]: flame display and heating at 2000Watt

— By pressing the [I/O] button longer, you initiate the
dimmer function; the light intensity will increase or
decrease with every tweet. Release the button
when you have achieved the desired intensity.

Attention! The thermostat cannot be set manually, only with
the remote control. The thermostat is standard set to 20°C.
Remote control:

— Press on the [ON/OFF] button to switch on the stove.

— Now set the desired temperature. The temperature
& timer setting will usually show the ambient tem-
perature. By pressing on the [+] or [-] button, you
see the set temperature flashing for a short time
and by pressing the [+] or [-] buttons, you can
adjust the temperature (from 15 to 30°C). After a
few seconds, the display switches back to the ambi-
enttemperature and the newly desired temperature
is set. The temperature is standard set to 20°C.

— Now you can start operating the stove by pressing
the button to 1000W (half output) or 2000W (full out-
put). When the set temperature is above the ambi-
ent temperature, the stove will start to heat (1000W,
2000W). The corresponding lights on the display
are turned on (1000W-1 star, 2000W-2 stars).

« If you press the [EH] button, the window detec-
tor will start. The corresponding lights on the
display are turned on [BH].

— The thermostat will switch off the stove as soon as
the stove reaches the desired temperature and it will
switch it on again if the ambient temperature drops.

— By pressing the 'dimmer’ button (there are 5 positions),
you can intensity or decrease the flame effect of the stove.

— You switch off the stove by pressing the [ON/
OFF] button. The temperature level that you set
will remain. However, if you switch on the stove
once again, you will have to reset the output.

— If you want to switch off the stove for a longer
period, then also set the main switch on [O]
(OFF). The set temperature will now be erased.
Finally remove the plug from the socket.

— If you do not enter any orders for approx. 15 sec-
onds, the display will turn off. Pressing any ran-
dom button will reactivate the display.

Set open window detector:

— Make sure the unitis switched on and heating up.

— Press [EH]; the display shows the corresponding
icon [E®] and the temperature (°C). You can
change this using the plus and minus buttons.
When open window detection is switched on, the
unit will switch off if the temperature in the room
drops quickly and go to standby. In this case, you
can turn the unit on again using the on/off button.

— Press the [B®] button again to turn the open win-
dow detection off. The icon disappears from the
display and the unit returns to its previous settings.

— Ifthe heater is set to come on in a weekly programme and
you turn the open window detection on, this will only work
while the unit is switched on in the weekly programme.

Timer

* The stove has a built-in weekly timer, which allows you to
set a weekly schedule for switching on and off. You must
first set the date and time; if you don't do that, then the
stove assumes that it is scheduled for Sunday at 00.00!
— Press the [ON/OFF] button to switch on the stove.
— Press on the [DATE/TIME] button; the day indicator

will light up. Select the arrows [A] and [¥] for the
current day and confirm this by pressing the [DATE/
TIME] button again (Sunday, Monday, etc.)

— The hour indication will now flash. By pressing on
the [+] and [-] buttons, you select the current hour.
Reconfirm by pressing on the [DATE/TIME] button.

— The minutes indicator will now flash. By pressing
the [+] and [-] buttons, you select the precise time.
Confirm by pressing on the [DATE/TIME] button.

* Day and time are now set.

— To set the weekly timer, take the following steps:

— Ensure that the stove is switched on with
the [ON/OFF] button.

— Press on the [PROG SET] button. The indica-
tion [P1] on the display starts to flash, indicating
that you have selected the first timer setting (you
can select 9 timer settings). Confirm this by
pressing once again on the [PROG SET] button.

— The day indicator will now flash (SUN). Choose the
days when the stove must operate (e.g., from Mon-
day to Friday) by pressing [+] next to the days you
have selected and pressing [-] next to the days
that you don’t want to select. Use the arrows to
move to the next day. Press again on the [PROG
SET] button to choose the days and confirm.
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— The hours indication will now flash and you will see
ON on the display. By selecting the [+] and [-] buttons,
you choose the hours when you want the stove to
operate. Confirm by pressing the [PROG SET] button.

— The minutes indicator will now flash. By press-
ing the [+] and [-] buttons, you select the time
period (in intervals of 10 minutes) for the stove
to operate. Confirm by pressing on the [PROG
SET] button. The starting time is now set.

— The hour indicator is flashing again in order for
you to set at which time the operation must
end. [OFF] appears on the display. Select the time
in the same way you selected the operating time
and confirm by using the [PROG SET] button.

— Now the temperature setting starts to flash. Using
the [+] or [-] buttons, select the desired tempera-
ture and confirm by using the [PROG SET] button.

Your initial timer setting is now set.

— To generate a second setting, press once again on
the [PROG SET] button. While [P1] is flashing, press
on the [+] button: [P2] will appear. Confirm this using
the [PROG SET] button and subsequently set new
days, hours and minutes as described above.

— You can generate maximum 9 time settings. Pre-
vent the setting from containing any conflicting or
overlapping orders.

— To operate the stove according to the timer set-
tings, do the following:

— Switch on the stove using the [ON/OFF] button.

— Press the 1000W or 2000W button to set the desired
output. If the desired temperature is above the ambi-
ent temperature, the stove will begin to heat
(1000W, 2000W). The corresponding light will light
up on the display (1000W-1 star, 2000W-2 stars).

— Now activate the timer operation by pressing
the [TIMER ON/OFF] button. The 'timer in oper-
ation’ lamp lights up. If you now press OK, the
fire will complete all settings on a weekly basis.

Note: Attention! All timer settings (maxi-
mum 10 per week) will be processed com-
pletely one by one. Therefore, make sure
that they do not contradict each other!

— If you wish, you can also readjust the thermostat,
output and dimmer while the timer is working.

— You stop the operation of the timer by pressing on
the [TIMER ON/OFF] button. The stove will act as
if there are no current timer settings and will sim-
ply operate according to the thermostat and out-
put settings. By pressing the [TIMER ON/OFF]
button again, you reactivate the timer setting.

— To erase the timer setting, press on the [PROG
SET] button. P1 will start flashing on the display.
Using the [+] and [-] buttons, look for the setting
number that you want to erase and subsequently
press on the C button (erasing the timer setting).
The timer setting will disappear immediately.

Fault/malfunction Cause

Note: ATTENTION! If you want the stove to
operate according to a timer programme, it will
not only have to remain on stand-by, but also
switched on (using the [ON/OFF] button). If this
is not necessary, always switch off the stove
using the [ON/OFF] button, switch off the main
switch and remove the plug from the socket.

Switching off
— Ifyou are not using the stove, you must switch it off using
the main switch (you press O) and remove the plug from
the socket. Doing this will erases all the settings, also
day and time. Only the timer settings are stored.

Protection

— The atmospheric fireplace is equipped with an overheat-
ing protection. The overheating protection switches the
heater off if it overheats internally. This may occur if the
heater cannot give off enough heat or if it cannot draw
in enough fresh air. As mentioned above, this is gener-
ally caused by (partially) covering the heater, obstruct-
ing the air intake and/or outlet grills or installing the
heater too close to a wall or something similar.

— If this happens, turn the fireplace off by switching
the main switch to [O] and remove the plug from
the socket. Leave the fireplace to cool down for at
least 15 minutes and remove the cause of over-
heating. You can then switch the fireplace back on.

— If the device overheats again or you cannot ascer-
tain the reason for this, take the fireplace to your
service point to be checked/repaired.

Note: Important! For safety reasons the fire will
not automatically restart after overheating.
Check whether conditions are safe before
switching it on! So never switch on the heater
by means of a timer and never connectitto a
power supply that regularly switches on and off.

Cleaning

DANGER! Risk of injury! Before all work
A on the device, always disconnect the mains plug.
— Switch off the device and let it cool off completely.
— Pull out the plug.
— Wipe the device with a slightly damp cloth.

Faults and remedial measures
When something isn’t working...

DANGER! Risk of injury! Improperly
performed repairs can lead to the device
not functioning safely. This endangers
yourself and your environment.
Malfunctions are often caused by minor faults. You can
easily remedy most of these yourself. Please consult
the following table before contacting the vendor. You will
save yourself a lot of trouble and possibly money too.

Remedial measure

Device does not work or does not heat Is the device switched off or set on Switch on the device or set the de-

ventilation without heat?
No mains voltage?

If you can’t fix the fault yourself, contact your nearest vendor.
Please be aware that any improper repairs will also invali-
date the warranty and additional costs may be incurred.
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Disposal

Disposal of the appliance

A crossed-out wheelie bin icon means: Bat-
teries and rechargeable batteries, electrical
or electronic devices must not be disposed of
with household waste. They may contain
substances that are harmful to the environ-
ment and human health.

Consumers must dispose of waste electrical devices,
spent portable batteries and rechargeable batteries
separately from household waste at an official collec-
tion point to ensure that these items are processed
correctly. The product can be returned free of charge
in accordance with the legal requirements, for exam-
ple through a municipal waste disposal company or a
dealer.

Technical data

Item number 163763
Nominal voltage 230 V~, 50 Hz
Nominal output 2000 W
Heat levels 1000 W

2000 W
Protection class |
Dimensions 98x27,5x80 cm
Weight 26,9 kg

Batteries remote control (not provided) 2x 1,5V AAA

that are not permanently installed in waste

electrical equipment and can be removed in

a non-destructive way must be removed and
disposed of separately before disposal of the equip-
ment. Lithium batteries and rechargeable battery
packs of all systems are only to be handed in to the
waste collection points in a discharged state. The bat-
teries must always be protected against short circuits
by taping off the poles.

All end users are responsible for deleting any per-
sona: data stored on waste devices prior to their dis-
posal.

Disposal of the packaging
The packaging consists of cardboard and corre-

spondingly marked plastics that can be recycled. %: <9

— Make these materials available for recycling.

Batteries, rechargeable batteries and lamps E

Information requirements for electric local space heaters

Contact details

Model identifier(s):

Item Symbol Value Unit
Heat output

Nominal heat output Py, 2.000 kW
Minimum heat out- P, 1.000 kW
put (indicative)

Maximumcontinous Ppay ¢ 2.000 kW
heat output

Power consumption

In off mode Pq 0.00 w
In standby mode  Pg, 0.41 W
In idle mode Pidie 0.41 w
In network standby Pgm N/A w
Standby mode with No [yes/
display of informa- noj
tion or status

Seasonal space Ns,on 92.0 %

heating energy effi-
ciency in active mode

OBI Group Sourcing GmbH
Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen
GERMANY

163763
Item Unit

Type of heat output/room temperature control
(select one)

single stage heat output and no room tem- no
perature control

two or more manual stages, no room tem- no
perature control

with mechanic thermostat room temperature control no

with electronic room temperature control no
electronic room temperature control plus day timer no
electronic room temperature control plus week timer yes
Other control options (multiple selections possible)
room temperature control, with presence detection no

room temperature control, with open win-  yes
dow detection

distance control option no
adaptive start control no
working time limitation no
black bulb sensor no
self-learning functionality no
control accuracy no
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Dfive nez zaénete...

Pouziti pfiméfené urceni

Ptistroj je uréeny jako mobilni topné téleso vyhradné
k nekomerénimu provozu.

Ptistroj neni ur€en k pouziti pfi podnikani. Musi se
dodrzovat obecné uznavané predpisy urazové pre-
vence a pfilozené bezpecnostni pokyny.

Vlykonavejte pouze ¢innosti popsané v tomto navodu k pouZiti.
Jakeékoli jiné pouzivani je povazovano za neopravnéné chybné
pouZiti. Vyrobce neodpovida za Skody, které z toho plynou.

Co znamenaji pouzité symboly?
Upozornéni na nebezpeci a pokyny jsou v navodu k pou-
Ziti zfetelné vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici symboly:

NEBEZPECI! Bezprostfedni nebez-
A peci zranéni nebo ohrozeni Zivota!

Bezprostiedni nebezpec€na situace s
nasledkem téZkého zranéni nebo usmrceni.

VAROVANI! Pravdépodobné nebez-
peci zranéni nebo ohroZeni zZivota!
Obecné nebezpecna situace s moznym
nasledkem tézkého zranéni nebo usmrceni.

UPOZORNENI! Pfipadné nebezpeéi
zranéni! Nebezpecna situace s moznym
nasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Situace s moznym nasledkem
vécnych $kod.

Poznamka: Informace, které jsou uve-
deny pro lepsi pochopeni postupt.

Pro Vasi bezpec¢nost

VSeobecné bezpecnostni pokyny

* Pro bezpecné zachazeni s timto pristrojem sijeho
uzivatel musi pfed prvnim pouzitim precist tento
navod k pouziti a porozumét mu.
Respektujte vSechny bezpecénostni pokyny!
Pokud nebudete dbat bezpe¢nostnich pokyna,
ohroZujete sebe i ostatni.
* VSechny navody k pouziti a bezpe€nostni pokyny
si dobfe ulozte pro pozdéjsi pouziti.
Kdyz pfistroj prodavate nebo predavate dal, bez-
podminecéné predejte i tento navod k pouZiti.
PFistroj se smi pouZivat pouze tehdy, pokud je bez zavady.
Jsou-li na pfistroji nebo na nékteré jeho soucasti zavady,
musi byt vyfazen z provozu a odborné zlikvidovan.
Pfistroj nepouZzivejte v prostorech ohrozenych vybu-
chem nebo v blizkosti hoflavych kapalin nebo plynd!
Vlypnuty pfistroj vzdy zajistéte proti nelimysinému zapnuti.

32

* Nepouzivejte naradi, u néhoz spina¢ Zap/Vyp

fadné nefunguje.

Zabrarite détem v pristupu k pfistroji! UloZte pfi-

stroj tak, aby byl bezpe€né chranén pred détmi a

nepovolanymi osobami.

* NepretéZuijte pFistroj. Pouzivejte pfistroj pouze

pro ucely, pro které byl ur¢en.

Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici: Pra-

covat b&hem Unavy, onemocnéni, poZiti alkoholu,

pod vlivem lékd a omamnych latek je nezodpovédné,
protoZe pfistroj nemuzete bezpec¢né pouzivat.

* Zabezpecte, aby si déti nehraly s vyrobkem.

* Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni
bezpecnostni, zdravotni a pracovni pfedpisy.

Elektricka bezpecnost

* P¥istroj se smi pfipojit pouze na zasuvku s fadné
instalovanym ochrannym kontaktem.

* ZajiSténi pfistroje se musi provést pomoci prou-
dového chranice (spinac Fl) s dimenzovanym
chybnym proudem nepfesahujicim 30 mA.

* Pred pfipojenim pfistroje se musi zabezpecit, aby sitova
pfipojka odpovidala hodnotam pro pfipojeni pfistroje.

* P¥Fistroj se smi pouzivat pouze v ramci uvedenych
limitd napéti, vykonu a otacek (viz typovy stitek).
Nedotykejte se sitové zastrcky mokryma rukama! Sito-
vou zastrcku vytahuje vZdy za konektor, ne za kabel.
Sitovy kabel nepfehybat, nepfiskfipnout, netahat
nebo neprejizdét, chranit pfed ostrymi hranami,
olejem a horkem.

Pristroj nezdvihejte za kabel a kabel nepouzivejte

na zadné jiné ucely.

Pred kazdym pouZitim zkontrolujte zastréku a kabel.

* Pfi poSkozeni sitového kabelu okamzité vytah-

néte sitovou zastrcku. Nikdy nepouzivejte pristroj
s poSkozenym sitovym kabelem.

* Pokud se pfistroj nepouziva, musi byt sitova

zastrcka vzdy vytazena.

* PFed zasunutim sitové zastrcky zajistéte, aby byl

pfistroj vypnuty.

* Pred vytaZenim sitové zastrcky pfistroj vzdy vypnéte.

* Pro pfepravu uvedte pfistroj do stavu bez proudu.

Pokud je sitovy pfivod tohoto pfistroje poskozeny, musi

ho vyrobce, jeho zékaznicky servis nebo podobné kva-

lifikovana osoba vyménit, aby se zabranilo ohroZeni.

Varovani tykajici se elektrickych topidel

Obecna bezpeénostni varovani

1. Pred pouzitim (a eventudlné instalaci) tohoto pfi-
stroje si peclivé prectéte tyto pokyny k pouziti. Navod
k pouziti si peclivé uschovejte pro dalsi pouziti v
budoucnu a eventudlni pfedani dal$imu uzivateli.

2. Pted prvnim pouzitim nového pfistroje provedte
dikladnou kontrolu (v€etné kabelu a zastreky), hle-
dejte jakékoli viditelné poSkozeni. Poskozeny pfistroj
nepouzivejte a vratte jej dodavateli a Zadejte vyménu.

3. Nespravné pouzivani ¢i instalace mohou vést k
riziku zasazeni elektrickym proudem a/nebo
riziku vzniku pozaru.

Upozornéni na polohu zafizeni

1. Pfistroj nepouzivejte, dokud neni pIné nainstalovan tak,
jak je popsano v tomto navodu k pouziti. Pfistroj nepou-
zivejte volné postaveny, opfeny apod. Zastréku nezapo-
jujte do elektrické zasuvky, dokud neni pfistroj definitivné
umistén a spravné nainstalovan na urCeném misté.



10.

Béhem instalace dodrzte nasledujici minimalni
vzdalenosti:

* Minimalni vzdalenost ke stropu: 100 cm

* Minimalni vzdalenost ke sténam: 50 cm

* Minimalni vzdalenost dopfedu: 100 cm

Kolem pfistroje musi volné cirkulovat vzduch. Neu-
mistujte pfistroj pfili$ blizko k velkym pfedmétim a
pod polic, skfing, zaclony apod. Minimalni vzdale-
nost od velkych pfedmétu, jako jsou police, skfiné
apod. od horni strany, bo¢nich stran a spodni
strany pfistroje je stejna jako vySe uvedené mini-
malni vzdalenosti k stropu, sténam a podlaze.
Toto zafizeni neni vhodné pro instalaci ve vihkych
mistnostech, jako jsou koupelny, toalety atd. Nikdy
neinstalujte zafizeni v blizkosti vodnich zdroji a
nadob (vodni kohoutek, vana, sprcha, toaleta,
umyvadlo, bazén atd.). Ujistéte se, Ze zafizeni
nemuze spadnout do vody nebo Ze do néj voda
nepronikne. Pokud vam zafizeni spadne do vody,
nezapometnite jej odpojit ze zasuvky! Nepouzivejte
Z2&dné zafizeni, které je uvnitf mokré; misto toho
jej odneste na opravu. Nikdy neponofuijte zafizeni,
kabel ani zastr€ku do vody ani jinych kapalin

a nikdy se zafizeni nedotykejte mokryma rukama.
Stény, na které pfistroj montujete a strop a stény ve
vzdalenosti do 1 m od pfistroje museji byt z nehofla-
vych nebo téZce zapalitelnych material(. V kazdém
pripadé musi material odolavat teplotam minimalné
125°C, aniz by dochéazelo k jeho taveni, hofeni, defor-
maci &i zapaleni. Pravidelné kontrolujte, Ze se sténa
¢i strop neprehfivaji, coz by mohlo byt nebezpecné!
Pristroj nikdy neinstalujte za dvefe &i do blizkosti
otevfeného okna, kde by mohlo dojit k zasazeni
destém a tim navlhnuti prfistroje.

Pokud pfistroj pfipojujete pfimo na sitovou elekt-
roinstalaci, musi instalaci provést k tomu oprav-
nény odborny technik, pficemz musi dodrzet
vSechny platné zakony, pfedpisy a vyhlasky.
Pristroj neumistujte do blizkosti, pod nebo
nasmérované na elektrickou zasuvku, ani do bliz-
kosti otevieného ohné ¢i zdroju tepla.
Nepouzivejte zafizeni v blizkosti nebo naproti
nabytku, zaclon, papiru, oble€eni, lozniho pradia,
ruénikd nebo jinych hoflavych materiald. Dodr-
Zujte odstup alespori 1 metr!

Nepouzivejte kamna ve venkovnich prostorach
ani v prostorach mensich nez 15m3.

. Pistroj obsahuje vnitfni horké a/nebo Zhave a jiskfivé

¢asti. Proto jej nepouzivejte v prostiedich, kde se skladuiji
paliva, laky, horlavé kapaliny a/nebo plyny atd. Pfistroj
nepouzivejte v hoflavych prostredich jako napf. v blizkosti
¢erpacich stanic, palivovych potrubi ¢i plechovek se spreji.
Vzniklo by tim riziko vybuchu a riziko vzniku poZaru!

Varovani tykajici se pouzivani

1.

S pfistrojem nepouzivejte zadné pfislusenstvi/
pfidavné prvky, které neschvalil, nedoporudil ¢i
nedodal dodavatel pristroje.

Pristroj pouzivejte pouze k ucelu, k némuz byl
navrzen, a zplisobem popsanym v pfirucce.
Nékteré casti pfistroje se zahfivaji na velmi vyso-
kou teplotu a mohou zpusobit popaleni. Pokud se
v blizkosti pfistroje pohybuji déti, zranitelné osoby
¢i domaci zvirata, vénujte jim zvySenou pozornost.
Nikdy je nenechte u pracujiciho pfistroje samotné.

10.

1.

13.

14.

Nikdy zafizeni nezakryvejte ani neblokujte; mohlo
by dojitk prehfati a vzniku nebezpedi pozaru. Nikdy
na zafizeni nevéste ani nepokladejte pfedmeéty, jako
je oble€eni, ruéniky, pfikryvky, polStare, papir atd.
Mezi zafizenim a hoflavymi materialy musi byt vzdy
dodrZovana minimalni vzdalenost 1 metr. Vétraci
otvory nesmi byt nikdy blokovany, protozZe by to
pfedstavovalo nebezpeci pozaru. Nikdy nepouzi-
vejte zafizeni k suSeni pradla ani k pokladani pred-
métd na néj. Neopirejte nic o zafizeni!

Tento pfistroj je uréen pouze pro bézné doméci pouziti.
Pristroj pouzivejte pouze k (pfi) vytapéni uvnitf domu.
Napéti a frekvence uvedené na pfistroji musi odpo-
vidat napéti a frekvenci pouzité sténové zasuvky.
Pouzita sténova zasuvka musi byt uzemnéna a elek-
troinstalace musi byt chranéna 30mA ochrannym jis-
tiCem. Sténova zasuvka, kterou hodlate pouzit, musi
byt vzdy snadno pfistupna, aby bylo v pfipadé nouze
mozné rychle a snadno odpoijit zastréku.

Aby se zabranilo pretezovanl a vyhoreni pojistek,
nepfipojujte dal$i zafizeni do stejné zasuvky Cistejné
elektrické skupiny, kde je pfipojen tento pfistroj.
Pfed zapojenim napajeciho kabelu do zasuvky
rozvinte cely napajeci kabel a ujistéte se, ze kabel
neni ve styku se zahfivajicimi se ¢astmi pfistroje a
nemuze nijak dojit k jeho zahrati. Napajeci kabel
nevedte pod kobercem, nepfikryvejte jej roho-
zemi, kobere€ky apod. a udrZujte jej mimo trasy,
kudy chodi lidé. Ujistéte se, Ze na kabel nikdo
neslapne a ze na ném nestoji zadny nabytek.
Napajeci kabel nevedte kolem ostrych rohll a po
pouziti jej nesvinujte nahusto, aby nedoslo k jeho
zlomeni! Zabrarite tomu, aby napajeci kabel pfiSel
do styku s olejem, rozpoustédly ¢i ostrymi pred-
méty. Pravidelné kontrolujte, zda nedoslo k posko-
zeni napajeciho kabelu a zastrcky. Napajeci kabel
nezamotavejte ani nepfehybejte a nenamotavejte
jej na pfistroj, mohlo by dojit k poSkozeni izolace.
Pouzivani prodluzovaciho kabelu se nedoporu-
Cuje, protoze muze vést k prehrati a nebezpeci
pozaru. Pokud je pouziti prodluzovaciho kabelu
nevyhnutelné, ujistéte se, Ze neni poSkozeny a ze
se jedna o schvaleny prodluZovaci kabel

s minimalnim prdmérem 3 x 1,5 mm?

a minimalnim pfipustnym vykonem 2500 wattu.
Vzdy zcela odpojte kabel, abyste zabranili pfehFati.
Pristroj pfipojujte vZzdy pouze k pevné elektrické
zasuvce. Nepouzivejte rozvodné/svorkové
skiing, prodluZzovaci pfivody apod.

Zastréka muze byt béhem pouzivani vlazna, coz je
vSak zcela normalni. Pokud je zastrcka horka, je
pravdépodobné vadna a je tfeba ji pfestat pouzi-
vat. Obratte se na kvalifikovaného elektrotechnika.

. Pristroj vzdy nejprve vypnéte hlavnim spinaem a poté

odstrarite zastrcku ze sténové zasuvky. Nikdy pfistroj
nevypinejte vytazenim zastréky ze sténové zasuvky!
Zabrarite vniknuti cizich téles do pfistroje skrz
vyzarovaci/ventilacni mfizku &i vystupni otvory.
Mohlo by totiZ dojit k zasazeni elektrickym prou-
dem, vzniku pozaru nebo vzniku $kod.

Nikdy nenechavejte zapnuté zafizeni bez dozoru.
Vypnéte jej a odpojte jej ze zasuvky. Vytahnéte
zastréku ze zasuvky, kdyz se zafizeni nepouziva!
Vzdy odpojujte zafizeni tahem za samotnou
zastréku; nikdy netahejte za kabel!
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15. Kromé manualniho ovladani Ize toto zafizeni ovladat také
pomoci ¢asovace. Vzdy dodrzujte bezpeénostni pokyny!
Nepouzivejte zafizeni spole¢né s dalSim ¢asovacem,
Casovym spinacem, ovladadem hlasitosti ani zadnym
jinym zafizenim, které zafizeni automaticky zapina.

16. PFistroj se béhem pouzivani zahfiva. Béhem pou-
zivani a chvili po vypnuti se pfistroje nedotykejte:
doslo by ke vzniku popalenin!

17. Nikdy pfistroj neobsluhujte s mokryma rukama.

Kdo muze pfistroj pouzivat

1. Déti mladsi 3 let udrzujte v dostatecné vzdalenosti
od pristroje, pokud nejsou pod neustalym dohledem.

2. Déti od 3 do 8 let smi pfistroj zapinat a vypinat
pouze v pfipadé&, Ze je nainstalovany v b&zné pra-
covni poloze, a v pfipadég, Ze jsou pod dohledem
dospélého nebo byly pouceny o bezpec¢ném pou-
Ziti pFistroje a chapou souvisejici rizika. Déti od 3
do 8 let nesmi zapojovat napajeci kabel do
zasuvky, ovladat pristroj, Cistit jej i provadét
jakoukoli uzivatelskou udrzbu.

3. Pristroj mohou pouzivat déti od 8 let a osoby se
snizenymi fyzickymi, smyslovymi ¢i mentalnimi
schopnostmi nebo osoby s nedostatkem zkuSe-
nosti a znalosti, avSak pouze pokud jsou pod
dohledem nebo jim byly sdéleny pokyny tykajici
bezpecné obsluhy pristroje a pokud chapou sou-
visejici rizika.

4. Détem bez dozoru je zakadzano pfistroj Cistit a
provadét jakoukoli udrzbu.

5. Déti si nesméji s pfistrojem hrat.

Varovani tykajici se udrzby

1. Udrzuijte pfistroj Cisty. Prach, necistoty a/nebo
nanosy jsou nejcastéjsim divodem prehfati pfi-
stroje. Pravidelné proto veskeré nanosy a nedis-
toty odstranujte.

2. Pristroj nejprve vypnéte, odpojte ze zasuvky a
nechte vychladnout vzdy, kdyz chcete:

* pfistroj Cistit,
» provadét uzivatelskou udrzbu pfistroje,
* na pfistroj séhnout nebo jej pfemistit.

3. Pokud si vS§imnete jakéhokoli poSkozeni pfistroje,
napajeciho kabelu nebo zastréky, popf. jakékoli
poruchy, nezvyklého hluku, zapachu ¢&i koufe
vychazejiciho z pristroje, ¢i pokud doslo k padu
pristroje, pfestante pristroj pouzivat a nezapinejte
jej. Okamzité vytahnéte zastrcku ze zasuvky. Cely
pristroj odneste zpét dodavateli nebo kvalifikova-
nému elektrotechnikovi ke kontrole a/nebo
opravé. Vzdy pozZadujte originalni nahradni dily.

4. Zafizeni smi otevirat a/nebo opravovat pouze
kvalifikovany odbornik. Nepokousejte se o zadné
opravy sami, mohlo by to byt nebezpecéné!
Opravy provedené neopravnénymi osobami nebo
upravy zafizeni mohou zhorsit jeho odolnost proti
prachu a vodé a povedou ke ztraté zaruky
a odpovédnosti vyrobce.

5. Pokud je napajeci sitovy kabel poSkozeny, musi
jeho vyménu provést vyrobce, jeho servisni
zastupce nebo osoba s podobnou kvalifikaci, aby
se zabranilo vzniku nebezpecnych situaci.

Nedodrzeni bodu 3, 4, 5, mUze zpusobit Skody, pozar

a/nebo poranéni osob. Sou¢asné nedodrzeni téchto

bodl rusi zaruku a vyrobce, dodavatel a/nebo
dovozce nepfijimaji zadnou odpovédnost za takové
nasledky.
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* Symboly, které se nachazi na vasem pfistroji, se nesmi
odstrafiovat ani zakryvat. Upozornéni na pfistroji, ktera uz
nejsou €itelna, musi byt neprodlené nahrazena novymi.

Pfed uvedenim do provozu si prectéte na-
vod k pouziti, a fidte se jim.

@ Topné téleso nezakryvejte, aby se neprehfivalo!

Vas stroj prehledné

Poznamka: Skute¢na vzhled vaseho pfi-
stroje se muZe od obrazk( lisit.

» S. 3, 0br. 1

Pouzdro

Ohnivzdorna clona

. Tlacitka pro ruéni ovladani

. Hlavni vypina¢

Displej

Otvory pro pfivod vzduchu

. Vyfukova mfizka

Displej

» S. 4,0br. 2

Tlacitko [ZAP/VYP]

Tlacitko pro nastaveni ¢asu

. Tlagitko []

. Smazat nastaveni ¢asu
Tlagitko CASOVAC ZAP/VYP
Tlagitko stmivace

. Tlagitko [DATUM]a [CAS]

. Tlagitko [-]

Detekce otevieného okna

Tlacitko [1000W]

Tlacitko [2000W]

Dalkove ovladani

» S. 4, obr. 3

Ukazatel pohotovostniho rezimu

Ukazatel dne

Nastaveni teploty a termostatu

Zobrazeni ¢asu a nastaveni ¢asovace

Zérovky (1000 W/2000 W) — detekce otevieného okna

Nastaveni stmivace

Provozni indikator Casovace

Provozni indikator nastaveni [CASOVAC ZAP/VYP]

Obslu ha
Pfed zapnutim zkontrolujte!

.2 NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni! Pri-

stroj se smi uvést do provozu, pouze kdyz pfi
kontrole nebyly zjiStény zadné zavady. Je-li
Zkontrolujte bezpe¢ny stav pfistroje:
— Zkontrolujte, jestli nejsou néjakeé viditelné zavady.

néktera soucast vadna, pred dal$im pouzitim
pristroje se musi bezpodmine¢né vymenit.

— Zkontrolujte, jsou-li vS§echny ¢asti pfistroje pevné

namontované.
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— Nez zastréite sitovou zastréku do zasuvky, zkontro-

lujte, zda jsou v8echny vypinace nastaveny na [0].
Poloha a pfipojeni

— Odstrarite veSkery obalovy material a uchovavejte
zafizeni mimo dosah déti. Po vybaleni zkontro-
lujte zafizeni, zda neni poSkozené nebo zda
nejevi znamky vady/poruchy. V pfipadé pochyb-
nosti zafizeni nepouzivejte a obratte se na svého
dodavatele ohledné kontroly/opravy.

— Krb musi byt umistén u zdi. PoloZte topné téleso na
stabilni, rovny povrch. Podklad musi byt odolny viéi
teplu. Dbejte na to, aby nebyly saci otvory blokovany!

— Vyberte vhodné misto pro krb, alespori jeden metr
od v8ech prekazek, zdi a hoflavych materiald (viz
bezpecénostni pokyny) a v blizkosti uzemnéné
zasuvky chranéné minimalné 16ampérovou pojis-
tkou (chranéno proudovym chrani¢em 30 mA).

Provoz

— Zkontrolujte, zda informace na typovém §titku odpo-
vidaji informacim na vasi elektrické pfipojce. Nepo-
uzivejte tuto pFipojku k Zadnému jinému zafizeni.

— Vlozte dveé baterie typu AAA (1,5 V) do dalkového
ovladace.

— Zkontrolujte, zda je hlavni vypina¢ nastaven
na [VYP] (tlacitko [O] stisknuté).

— Zapojte zastrcku do uzemnéné zasuvky.

— Zapnéte hlavni vypina¢ (stisknéte tlacitko [Il). Krb
je nyni v pohotovostnim rezimu a ukazatel [(1)] sviti.

— Krb nyni mazete ovladat dalkovym ovladacem
nebo pomoci tlac¢itek na samotném zafizeni.

Ovladani knoflikem:

— Pokud nepouzivate dalkovy ovlada¢, muZzete stisk-
nout odpovidajici tladitka na ovladacim panelu
a rucné vybrat pozadované nastaveni ve tfech
pozicich. Poté se rozsviti odpovidajici svétla.

* [I/O]: Pouze efekt plamene

* [I1O] + [1000W]: Indikator plamene a topny
vykon 1000 W

« [I1O] + [2000W]: Indikator plamene a topny
vykon 2000 W

- Stisknutim a podrzenim tlacitka [I/O] aktivujete funkci
stmivani. Intenzita svétla se méni s kazdym kliknutim. Jak-
mile dosahnete poZzadované intenzity, tlacitko uvolnéte.

Pozor! Ovladani teploty je mozné pouze pomoci dalko-
vého ovladace. Vychozi nastaveni termostatu je 20 °C.
Dalkové ovladani

— Pro zapnuti krbu stisknéte tlacitko [EIN/AUS].

— Nasledné nastavte pozadovanou teplotu. Nastaveni tep-
loty a asovace obvykle zobrazuje okolni teplotu. Stisk-
nutim tlacitek [+] nebo [-] se nastavena teplota kratce
rozblika. Teplotu (od 15 do 30 °C) mliZete nastavit
pomoci tladitek [+] a [-]. Po nékolika sekundach se dis-
plej pfepne zpét na zobrazeni okolni teploty a nova poZa-
dovana teplota se uloZi. Vychozi nastaveni je 20 °C.

— Nyni muZete krb uvést do provozu stisknutim tla-
Citka pro 1000 W (polovi¢ni vykon) nebo 2000 W
(pIny vykon). Jakmile je nastavena teplota vySsi
nez okolni teplota, krb za¢ne topit (1000 W,

2000 W). Na displeji se rozsviti pfislusné kontrolky

(1000 W — 1 hvézdicka, 2000 W — 2 hvézdicky).

+ Stisknutim tlacitka [3] se detektor oken aktivuje.
Na displeji se rozsviti odpovidajici kontrolky [Eg].

— Termostat vypne krb, jakmile je dosazeno pozadované
teploty, a znovu jej zapne, kdyZ okolni teplota klesne.

— Intenzitu plamene Ize regulovat pomoci tladitka
stmivace (5 poloh).

— Pro vypnuti stisknéte tlacitko zap/vyp. Nastavena
teplota je udrzovana. Po opétovném zapnuti zafi-
zeni je v8ak nutné teplotu resetovat.

— Pokud chcete krb vypnout na del$i dobu, nastavte také
hlavni vypinac¢ do polohy [O] (vyp). Nastavena teplota
bude smazéna. Poté vytahnéte sitovou zastrcku.

— Pokud po dobu pfiblizné 15 sekund nezadate
zadné informace, displej se vypne. Stisknutim
libovolné klavesy se displej znovu aktivuje.

Nastaveni detektoru otevieného okna:

— Ujistéte se, Ze je pfistroj zapnuty a zahfiva se.

— Stisknéte [#%]. Na displeji se zobrazi odpovidajici
symbol [E7€] a teplota (°C). Tyto hodnoty miizete zmé-
nit pomoci tlacitek plus a minus. Pokud je aktivovana
detekce otevieného okna, zafizeni se automaticky
vypne a pfejde do pohotovostniho reZimu, pokud teplota
v mistnosti prudce klesne. V tomto pfipadé muizete zafi-
zeni znovu zapnout pomoci tlacitka zapnout/vypnout.

— Opétovnym stisknutim tlacitka [57#] detekci ote-
vieni okna deaktivujete. Symbol zmizi z displeje
a zafizeni se vrati k predchozimu nastaveni.

— Pokud je topny systém nastaven tak, aby se zapinal
v ramci tydenniho programu a aktivujete detekci
otevfeného okna, bude fungovat pouze tehdy,
pokud je zafizeni zapnuté v tydennim programu.

Casovac

* Trouba ma integrovany tydenni ¢asovac, ktery
umozfuje nastavit tydenni plan zapnuti/vypnuti.
Nejprve musite nastavit datum a ¢as, jinak bude krb
pfedpokladat, Ze se ma v nedéli zapnout v 00:00!
— Pro zapnuti krbu stisknéte tlacitko [ZAP/VYP].
— Stisknéte tlacitko [DATUM/CAS]. Rozsviti se uka-

zatel dne. Pomoci klaves se Sipkami [A]a [V]
vyberte aktualni den a vybér potvrdte dalSim stisk-
nutim tlacitka [DATUM/CAS] (nedéle, pondéli atd.).

— Ukazatel hodin nyni blika. Pomoci klaves [+] a [-
] vyberte aktualni hodinu. Potvrdte svUj vybér
opétovnym stisknutim tlacitka [DATUM/CAS].

— Ukazatel minut nyni blika. Pomoci tlacitek [+]
a [-] vyberte pfesny Cas. Potyrdte svij vybér
stisknutim tlacitka [DATUM/CAS].

* Den a €as jsou nyni nastaveny.

— Zde je navod, jak nastavit tydenni ¢asovac:

— Ujistéte se, Ze jsou kamna zapnuta
tlacitkem [ZAP/VYP] .

— Stisknéte tlatitko [PROG SET]. Displej [P1] blika, coz
znamena, ze jste vybrali prvni nastaveni asovace
(mGzete vybrat aZ 9 nastaveni ¢asovace). Potvrdte to
opétovnym stisknutim tlacitka [PROG SET].

— Ukazatel dne nyni blika (SLUNCE). Vyberte dny, kdy
ma byt krb v provozu (napf. pondeéli az patek), stisk-
nutim tlacitek [+] vedle vybranych dnl a tlacitek [-]
vedle nechténych dnd. Pomoci klaves se Sipkami se
pfesunete na dalSi den. Stisknéte znovu
tlacitko [PROG SET] pro vybér a potvrzeni dnd.

— Zobrazeni hodin nyni blika a na displeji se zob-
razi ,ZAP“. Pomoci tlacitek [+] a [-] vyberte dobu
provozu krbu. Potvrdte tlacitkem [PROG SET].

— Ukazatel minut nyni blika. Pomoci tlacitek [+]
a [-] vyberte dobu provozu (v 10minutovych
krocich). Potvrdte tlacitkem [PROG SET]. Cas
zahajeni je nyni nastaven.
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— Zobrazeni hodin bude znovu blikat, abyste mohli
nastavit ¢as ukonceni provozu. Na displeji se roz-
sviti [VYP]. Vyberte ¢as stejnym zplisobem jako
provozni dobu a potvrdte tlacitkem [PROG SET].

— Ukazatel teploty nyni blika. Pomoci tlacitek [+]
nebo [-] vyberte poZzadovanou teplotu
a potvrdte ji tlacitkem [PROG SET].

* VaSe prvni nastaveni ¢asovace bylo nyni ulozeno.

— Chcete-li vytvofit druhé nastaveni, stisknéte
znovu tlacitko [PROG SET]. Zatimco blika [P1],
stisknéte tlaCitko [+]: Rozsviti se [P2]. Potvrdte
to tlacitkem [PROG SET] a poté nastavte nové
dny, hodiny a minuty, jak je popsano vyse.

— Muzete vytvorit maximalné 9 nastaveni ¢asu.

Ujistéte se, ze nastaveni neobsahuji zadné proti-

chidné nebo prekryvajici se pfikazy.

Zde je navod, jak ovladat krb podle nastaveni ¢asovace:

— Zapnéte krb tlacitkem [ON/OFF] .

— Stisknéte tlacitko 1000 W nebo 2000 W, abyste nasta-
vili pozadovany vykon. Kdyz je poZadovana teplota
vy8Si nez okolni teplota, krb zacne vytapét (1000 W,
2000 W). Na displeji se rozsviti odpovidajici kontrolka
(1000 W — 1 hvézdicka, 2000 W — 2 hvézdicky).

— Nyni aktivujte ¢asovag stisknutim tlagitka [CASOVAC
ZAPIVYP]. Rozsviti se kontrolka ,Casovac
v provozu®. Pokud nyni stisknete OK, vSechna nasta-
veni se budou aktualizovat kazdy tyden.

Poznamka: Pozor! VSechna nastaveni
Casovace (maximalné 10 za tyden) se
zpracuji kompletné jedno po druhém. Proto
se ujistéte, ze si navzajem neodporuiji!

— V pfipadé potfeby mizete béhem provozu ¢aso-
vace znovu nastavit termostat, vykon a stmivac.
— Provoz ¢asovace mUzete zastavit stisknutim
tlacitka [CASOVAC ZAP/VYP]. Krb pak funguje,
jako by nebyla aktivni zadna nastaveni ¢asovace,
a sam se pfizpUsobi nastaveni termostatu a vykonu.
Opétovnym stisknutim tlaCitka [CASOVAC ZAP/
VYP] se nastaveni ¢asovace znovu aktivuje.
— Chcete-li smazat nastaveni ¢asovace, stisknéte
tlacitko [PROG SET]. P1 blika na displeji. Pomoci
klaves [+] a [-] vyhledejte Cislo nastaveni, které chcete
smazat, a poté stisknéte klavesu C (smazat nastaveni
Casovace). Nastaveni ¢asovace bude okamzité smazano.
Poznamka: POZOR! Pokud chcete krb ovladat
podle ¢asového programu, musi nejen zlstat v
pohotovostnim reZimu, ale musi byt také zapnuty
(tlacitkem [ZAP/VYP]). Pokud to neni nutné,
vzdy vypnéte krb tlacitkem [ZAP/VYP], vypnéte
hlavni vypina¢ a odpojte spotrebi¢ ze zasuvky.

Zavada/porucha Pric¢ina

PFistroj neb&zi nebo netopi

Nemuzete-li zavadu odstranit sami, obratte se pfimo
na prodejnu. Méjte na paméti, Zze pfi neodborné
opravé zanikaji naroky ze zaruky a pfipadné Vam
mohou vzniknout i dali vydaje.
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Vypnuti
— Pokud krb nepouzivate, musite jej vypnout hlav-
nim vypina¢em (tlacitko O)a odpojit ji ze zasuvky.
Timto se smazou vSechna nastaveni, véetné data
a Casu. Ulozi se pouze nastaveni ¢asovace.

Ochrana

— Krbova kamnajsou vybavena ochranou proti pretizeni.
Toto zafizeni automaticky vypne v pfipadé vnitfniho
prehrati. K tomu mize dojit, pokud zafizeni nevydava
dostatek tepla nebo nenasava dostatek cerstvého
vzduchu. Jak jiz bylo zminéno, je to obvykle zpuso-
beno (¢astecnym) zakrytim zafizeni, zablokovanim
miizek pro vstup a/nebo vystup vzduchu nebo jeho
umisténim pfilis blizko ke zdi & podobnému pfedmétu.

— Pokud k tomu dojde, vypnéte krb nastavenim hlavniho
vypinace do polohy [0] a odpojenim zastrcky ze zasuvky.
Nechte krb alespori 15 minut vychladnout a odstrarite pri-
Cinu pfehrati. Poté mdzete krb znovu zapnout.

— Pokud se krb znovu pfehfeje nebo pokud nemu-
Zete zjistit pFic¢inu, odneste krb do servisniho stre-
diska na kontrolu/opravu.

Poznamka: Dulezité! Z bezpecnostnich
dlvodu se ohen po prehrati automaticky neob-
novi. Pfed zapnutim zkontrolujte, zda jsou pod-
minky bezpecné! Proto nikdy nezapinejte topeni
pomoci ¢asového spinace a nikdy jej nepfipojujte
k napajeni, které se pravidelné zapina a vypina.

Cisténi

NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni!
& Pred provadénim jakychkoliv praci na pfistroji
vzdy vytahnéte sitovou zastrcku ze zasuvky.

— Vypnéte pfistroj a nechte jej uplné vychladnout.

— Vytahnéte sitovou zastréku ze zasuvky.

— Pristroj oCistéte lehce navlhéenym hadrem.
Poruchy a pomoc pfi jejich odstranéni
Kdyz néco nefunguije...

NEBEZPECI! Nebezpeéi poranéni!
A Neodborné provedené opravy mohou zpU-

sobit, Ze Vas stroj uz nebude pracovat bez-

pecné. Tim byste ohrozili sebe i své okoli.
Casto jsou to jen drobné zavady, které vedou ke vzniku
poruchy. Vétsinou je muzete snadno sami odstranit. Nez
se obratite na prodejnu, podivejte se do nasledujici
tabulky. Usetfite sitim mnoho namahy a pfipadné i vydaju.

Odstranéni

Neni pFistroj vypnuty nebo nastave- Zapnéte pfistroj nebo nastavte po-
ny na ventilaci bez topeni?

Je pfitomno sitové napéti?

Zadovany stuperi topeni.

Zkontrolujte kabel, zastrcku, zasuv-
ku a pojistku.

Likvidace

Likvidace pristroje

Symbol pfeskrtnutého kontejneru znamena:
Baterie a akumulatory, elektrické a elektronické
pfistroje nesméji byt likvidovany spole¢né s
domovnim odpadem; mohou obsahovat Iatky,

které jsou Skodlivé pro Zivotni prostiedi a zdravi. —



Spotfebitelé jsou povinni zneskodnit staré elektrické
spotrebiCe, spotfebované baterie a akumulatory oddé-
lené od domovniho odpadu na oficialnim sbérném
misté, aby se zajistilo spravné dalsi zpracovani. Vra-
ceni vyrobku Ize dle pravnich pfedpisu provést bez-
platné&, napf. prostfednictvim spoleénosti pro likvidaci
komunalniho odpadu nebo prostfednictvim prodejce.
Baterie, akumulatory a svételné zdroje, které

nejsou ve starych elektrickych pfistrojich vmon-

tované a které Ize odstranit, aniz by do$lo k

jejich poskozeni, se pred likvidaci musi z pfi-

Technické udaje

Cislo vyrobku 163763
Jmenovité napéti 230 V~, 50 Hz
Jmenovity pfikon 2000 W
Stupné topeni 1000 W

2000 W
Tfida ochrany |
Rozmeéry 98x27,5%x80 cm
Hmotnost 26,9 kg

Baterie pro dalkové ovladani (neni 2x 1,5V AAA
soucasti dodavky)

stroji vyjmout a zlikvidovat v ramci tfidéného odpadu.
Lithiové baterie a akumulatory vSech systému se musi
odevzdat na sbérném misté ve vybitém stavu. Pdl baterie
musi byt vzdy pfelepeny, aby se predeslo vzniku zkratu.
Kazdy koncovy uzivatel je sam zodpovédny za vymazani
osobnich udaju z pouZitych pfistroju, které se maji zlikvidovat.
Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfisluéné ozna- @
Eenych plastu, které mohou byt recyklovany. %8

— Predeijte tyto ¢asti na recyklaci.

Pozadavky na informace tykajici se elektrickych lokalnich topidel

Kontaktni udaje

Identifikacni znacka (znacky) modelu:

Udaj Znaéka  Hodnota Jed-
notka

Tepelny vykon

Jmenovity tepelny  Pnom 2.000 kW

vykon

Minimalni tepelny ~ Pmin 1.000 kW

vykon (orientaéni)

Maximalni trvaly te- Pmax,c 2.000 kW

pelny vykon

Spotieba energie

Ve vypnutém stavu Po 0.00 w

V pohotovostnim  Psm 0.41 w

rezimu

V klidovém rezimu Pidle 0.41 W

V pohotovostnim rezi- Pnsm N/A w

mu pfi pfipojeni na sit

Pohotovostni rezim No [ano/

se zobrazenim in- ne]

formaci nebo stavu

Sezénni energetic- ns,on 92.0 %

ka ucinnost vytapé-
ni v aktivnim rezimu

OBI Group Sourcing GmbH
Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen
GERMANY

163763
Udaj Jed-
notka

Typ vydeje tepla/regulace teploty v mistnosti (vy-
berte jeden)

jeden stupen tepelného vykonu, bez regula- no
ce teploty v mistnosti

dva nebo vice ruénich stupnil, bez regulace no
teploty v mistnosti

mechanicky termostat pro regulaci teploty v no
mistnosti

elektronicka regulace teploty v mistnosti no

elektronicka regulace teploty v mistnostis no
dennim programem

elektronicka regulace teploty v mistnostis yes
tydennim programem

Dalsi moznosti regulace (Ize vybrat vice moznosti)
regulace teploty v mistnosti s detekci pfi- no
tomnosti osob

regulace teploty v mistnosti s detekci ote- yes
vieného okna

dalkové ovladani no
adaptivné fizené spousténi no
omezeni doby €innosti no
&erné kulové cidlo no
funkce samouceni no
presnost regulace no
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Nez zacnete...

Pouzitie pre dany ucel

Pristroj je ur€eny vyluéne na nekomeréné pouzitie
ako prenosny teplovzdusny ventilator.

Pristroj nie je uréeny na pouzitie pri podnikani. Musi
sa dodrziavat vSeobecne uznavané predpisy Urazo-
vej prevencie a prilozené bezpecnostné pokyny.
Viykonavaijte len Cinnosti opisané v tomto navode na
pouzme Akékolvek iné pouzitie je povazované za
neopravnené chybné pouzitie. Vyrobca nezodpo-
veda za $kody, ktoré z toho plynu.

Co znamenajl pouzité symboly?

V navode na pouZitie si jasne oznacené upozornenia
na nebezpecenstvo a pokyny. Boli pouzité tieto sym-
boly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
A nebezpecenstvo ohrozenia zivota
alebo poranenia! Bezprostredne nebez-

pecna situacia, ktora ma za nasledok

smrt alebo tazké poranenia.

VAROVANIE! Pravdepodobné nebez-
pecenstvo ohrozenia zivota alebo
poranenia! VSeobecne nebezpecna situ-
acia, ktora méze mat za nasledok tazké
poranenia.

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpe-
c¢enstvo poranenia! Nebezpecna situa-
cia, ktora méze mat za nasledok porane-
nia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo posko-
denia zariadenia! Situacia, ktora moze
mat za nasledok vecné Skody.

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju
k lepSiemu pochopeniu procesov chodu
stroja.

Pre vasu bezpecnost’

VSeobecné bezpecnostné pokyny
* Aby bolo zaistené bezpe¢né zaobchadzanie s
tymto zariadenim, je nutné, aby si jeho uzivatel
pred prvym pouZzitim precital tento navod na
obsluhu a porozumel mu.
Dbaijte vSetkych bezpecnostnych pokynov! Ak
nereSpektujete bezpe€nostné pokyny, ohrozujete
sami seba a druhych.
* VSetky navody na pouZitie a bezpe¢nostné
pokyny uchovajte pre dalSie pouzitie.
 V pripade dalSieho predaja alebo darovania tohto
zariadenia spolu s nim odovzdaijte vZdy aj tento
navod.
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Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-
chybnom stave. Ak je zariadenie alebo jeho €ast
chybnd, musi sa vyradit z prevadzky a odborne
zlikvidovat.

Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych
vybuchom alebo v blizkosti horfavych kvapalin &i
plynov!

Vypnuty pristroj vzdy zabezpecte proti neumysel-
nému zapnutiu.

Nepouzivajte naradie, u ktorého zapinac/vypinac
riadne nefunguje.

Udrziavajte deti v dostatocnej vzdialenosti od pri-
stroja! Uschovaijte pristroj pred detmi a nekompe-
tentnymi osobami na bezpe€¢nom mieste.
NepretaZujte zariadenie. Zariadenie pouzivajte
iba na ucely, pre ktoré bolo vyrobené.

Vzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave:
pracovat pocas unavy, choroby, pozivania alko-
holu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpovedné,
pretoze pristroj nembzete bezpec€ne pouzivat.
Zabezpecte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.
VZzdy dodrzZiavajte platné narodné a medzina-
rodné bezpecnostné, zdravotné a pracovné pred-
pisy.

Elektricka bezpecénost’

* Pristroj sa smie zapojit len do zasuvky s riadne
nainstalovanym ochrannym kontaktom.
Zaistenie pristroja sa musi uskuto¢nit pomocou
pradového chranica (spina¢ Fl) s dimenzovanym
chybnym pradom nie viac ako 30 mA.

Pred zapojenim pristroja musi byt zabezpecené,
Ze sietova pripojka zodpoveda pripojnym udajom
pristroja.

Pristroj sa smie pouzivat iba v ramci uvedenych
limitov napatia, vykonu a menovitych otacok
(pozri stitok typu).

Sietovu zastréku nechytajte vihkymi rukami! Sie-
tovu zastrcku tahajte vzdy za zastréku, nie za
kabel.

Sietovy kabel neohybajte, neprivierajte, nemy-
kajte nim, ani po fiom neprechadzajte; chrarite
pred ostrymi hranami, olejom a vysokymi teplo-
tami.

Pristroj nedvihajte uchopenim za kabel alebo
kabel nepouzivajte inym spdsobom.

Pred kazdym pouZzitim skontrolujte zastrcku a
kabel.

Pri poSkodeni sietového kabla ihned vytiahnite
sietovu zastrku. Nikdy nepouzivajte pristroj s
poskodenym sietovym kablom.

Ak sa pristroj nepouziva, musi byt sietova
zastrCka stale vytiahnuta.

Pred zasunutim sietovej zastréky zabezpecte,
aby bol pristroj vypnuty.

Pred vytiahnutim sietovej zastrcky pristroj vzdy
vypnite.

Pristroj pri preprave odpojte od prudu.

Ak je sietovy privod tohto pristroja poskodeny,
musi ho vyrobca, jeho zakaznicky servis alebo
podobne kvalifikovana osoba vymenit, aby sa
zabranilo ohrozeniu.



Upozornenia elektricky ohrievac
VSeobecné bezpecnostné upozornenie

1.

Pred pouzitim (a prip. montazou) zariadenia si
dokladne a uplne precitajte tento navod na pouzi-
tie. Navod na pouzitie si starostlivo uschovajte pre
neskorsie pouzitie a pripadné posunutie dale;j.
Pred pouzitim skontrolujte nové zariadenia (vra-
tane kabla a zastrcky), €i nie je viditelne posko-
dené. Poskodené zariadenie nepouzivajte, ale ho
doructe dodavatelovi na vymenu.

Nespravne pouzivanie alebo instalacia zvysuju
riziko zasiahnutia elektrickym priudom a/alebo
poziaru.

Upozornenia na polohu zariadenia

1.

Zariadenie nepouzivaijte predtym, ako je uplne
namontované podla pokynov v tomto navode na
pouzitie. Zariadenie nikdy nepouzivajte posto-
jacky, alebo ked sa opiera a pod. Nevkladajte
zastréku do elektrickej zasuvky predtym, ako je
zariadenie na svojom definitivnom mieste a je
spravnenamontované.

Pri montazi dodrziavajte tieto minimalne odstupy:
* Minimalny odstup od stropu: 100 cm

* Minimalny odstup od bo¢nych stien: 50 cm

« Minimalna vzdialenost od prednej strany:

100 cm
Vzduch okolo zariadenia musi cirkulovat bez pre-
kazok. Zariadenie preto neumiestnujte blizko vel-
kych predmetov a nie pod policu, skrifiu, zaclony
a pod. Minimalne odstupy od velkych predmetov
ako su police, skrine a pod. od vrchnej strany,
boc¢nych stran a spodnej strany zariaddenia
musia byt zhodné s vySsie uvedenymi minimal-
nymi odstupmi od stropu, bo¢nych stien a
podlahy.
Toto zariadenie nie je vhodné na instalaciu vo vih-
kych miestnostiach, ako su kupelne, pracovne
atd. Nikdy neinstalujte zariadenie v blizkosti vod-
nych zdrojov a nadob (vodovodna batéria, vana,
sprcha, toaleta, umyvadlo, bazén atd".). Uistite sa,
Ze zariadenie nemo6ze spadnut do vody alebo aby
don voda neprenikla. Ak zariadenie spadne do
vody, bezpodmiene€ne ho odpojte zo zasuvky!
Nepouzivajte Ziadne zariadenie, ktoré je vo vnutri
mokré; namiesto toho ho odneste na opravu.
Nikdy neponarajte zariadenie, kabel ani zastréku
do vody ani inych kvapalin a nikdy sa zariadenia
nedotykajte mokrymi rukami.
Stena, na ktory chcete zariadenie namontovat,
strop a steny do vzdialenosti 1 meter od zariade-
nia musia byt s tazko horlavého materialu. Mate-
ridl musi byt v kazdom pripade odolny voci mini-
malnej teplote 125°C bez toho, aby sa spalil, roz-
topil, zdeformoval alebo vznietil. Pravidelne
kontrolujte, Ci stena alebo strop sa neprehrievaju;
mdze to viest k nebezpecenstvu!
Zariadenie nemontujte za dvere ani pri otvorenom
okne, kde by kvéli dazdu mohlo navihnut.
Ak zariadenie pripajate priamo na kable vasej
elektrickej instalacie, je potrebné, aby pripojenie
vykonal prislusny odbornik, s dodrzanim platnych
zakonov a pravnych predpisov.
Zariadenie neumiestriujte v blizkosti a pod elek-
trickou zasuvkou, ani ho na fiu nesmerujte a neu-
miestniujte ho v blizkosti otvoreného ohna alebo
zdrojov tepla.

9.

10.
1.

Nepouzivajte zariadenie v blizkosti alebo oproti
nabytku, zaclon, papiera, odevu, postelnej bie-
lizne, uterakov alebo inych horfavych materialov.
DodrZujte odstup aspon 1 meter!

Ohrieva¢ nepouzivajte vonku a v priestoroch
mensich ako 15m?.

Zariadenie obsahuje vo vnutri horuce a/alebo
Zeravé a iskriace Casti. Nepouzivajte teda zaria-
denie v prostredi, v ktorom sa skladuju horlaviny,
farby, horfavé kvapaliny a/alebo plyny atd. Zaria-
denie nepouzivajte v prostredi s nebezpecen-
stvom poziaru, ako napriklad pri plynovych nadr-
Ziach, plynovych potrubiach ¢i aerosélovych
nadobkach. Vedie to k nebezpecéenstvu vybuchu
a poziaru!

Upozornenia tykajlice sa pouzivania

1.

Zariadenie nepouzivajte so Zziadnymi doplnkami/
prisluSenstvom, ktoré nie su odporu¢ané alebo
dodavané vyrobcom.

. Zariadenie pouZivajte vylu€ne s ciefom, s ktorym

bolo vyrobené a spdsobom, ako je uvedené v
tejto prirucke.

Niektoré Casti zariadenia sa velmi zohreju a mézu
sposobit popaleniny. Osobitna pozornost je
potrebnad, ak sa v blizkosti zariadenia nachadzaju
deti, zranitelné osoby alebo doméace zvierata.
Nikdy ich nenechavaijte pri spustenom zariadeni
osamote.

Nikdy nezakryvajte ani neblokujte zariadenie,
mohlo by sa prehriat a spdsobit nebezpecenstvo
poziaru. Na zariadenie nikdy nevesajte ani neuk-
ladajte predmety ako odev, uteraky, prikryvky,
vankuse, papier atd. Medzi zariadenim a horla-
vymi materialmi musi byt vzdy dodrzana mini-
malna vzdialenost 1 meter. Vetracie otvory
nesmu byt nikdy blokované, pretozZe to predsta-
vuje nebezpecenstvo poziaru. Nikdy nepouzivajte
zariadenie na suSenie odevu ani na odkladanie
predmetov nan. Neopierajte ni€ o zariadenie!
Toto zariadenie je uréené vyluéne na bezné pou-
Zitie v domacnosti. Zariadenie pouzivajte len na
ohrievanie v domacnosti.

Napajacie napétie a frekvencia, ako su uvedené
na zariadeni, musia byt rovnaké ako v pouzivanej
elektrickej zasuvke. Pouzivana elektricka
zasuvka musi byt uzemnena a elektroinstalacia
musi byt chranena pridovym chrani¢om s 30 mA.
Pouzivana zasuvka musi byt vzdy dobre dosiah-
nutelnd, aby sa z nej v pripade potreby dala
rychlo vytiahnut zastréka.

Aby sa predi$lo pretazeniu a vypaleniu poistiek,
nezapajajte do tej istej elektrickej zasuvky alebo
elektrickej skupiny, do ktorej je zapojeny ohrievac,
Ziadne iné zariadenia.

Elektricky kabel zo zariadenia Uplne odmotajte
predtym, ako zapojite zastréku do zasuvky a
dbaijte na to, aby sa kabel nikde nedostal do kon-
taktu s horucimi ¢astami zariadenia alebo aby sa
neprehrial inym spésobom. Nevedte kabel popod
koberec, nezakryvajte ho rohozkami, koberéekmi
a pod. Kabel nesmie prekazat v ceste. Dbajte na
to, aby sa na kabel nestupalo a nestal na riom
nabytok. Nevedte kabel popri ostrych rohoch a po
pouziti ho nestacajte prili§ napevno! Predcha-
dzajte tomu, aby sa kabel dostal do kontaktu s
olejom, rozpustadlami alebo ostrymi predmetmi.
Pravidelne kontrolujte, ¢i kabel alebo zastréka nie
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10.

1.

12.
13.

14.

15.

16.

17.

sU poskodené. Kabel neohybajte a netocte nim,
ani ho neomotavajte okolo ohrievac¢a; mohla by
sa tym poskodit izolacia!

Pouzivanie predlZzovacieho kabla sa neodporuéa,
pretoZe to moze viest k prehriatiu a nebezpecen-
stvu poziaru. Ak je pouzitie prediZzovacieho kabla
nevyhnutné, uistite sa, Ze nie je poSkodeny a ze
ide o schvaleny predlZovaci kabel s minimalnym
priemerom 3 x 1,5 mm?a minimalnym povolenym
vykonom 2 500 W. Vzdy Uplne odpojte kabel, aby
ste predisli prehriatiu.

Zariadenie zapdjajte len do pevnej elektrickej
zasuvky. Nepouzivajte Ziadny rozbocovac/zasuv-
kovu listu a pod.

Pocas pouzivania moze byt zastrcka na dotyk
mierne tepld; to je normalne. Ak je vSak prilis
tepla, potom ma elektricka zasuvka pravdepo-
dobne nejaky nedostatok. Skontaktujte svojho
elektrikara.

Zariadenie vypnite vzdy najprv hlavhym vypina-
¢om a az potom vytiahnite zastréku zo zasuvky.
Nikdy nevypinajte zariadenie tak, ze len vytiah-
nete zastrcku zo zasuvky!

Zabrante vniknutiu cudzich predmetov do otvorov
zariadenia pre ohrievanie/ventilaciu ¢i vyfukova-
nie. Mohlo by to spdsobit zasiahnutie elektrickym
prudom, poziar alebo poskodenie.

Zapnuté zariadenie nikdy nenechavajte bez
dozoru. Vypnite ho a vytiahnite zastrcku zo
zasuvky. Vzdy vytiahnite zastréku zo zasuvky,
ked zariadenie nepouzivate! Vzdy odpajajte
zariadenie tahanim za samotnu zastrcku; nikdy
netahajte za kabel!

Okrem manualneho ovladania je mozné toto
zariadenie ovladat aj pomocou spinacich hodin.
Vzdy dodrziavajte bezpe€nostné pokyny! Nepou-
Zivajte zariadenie spolu s dal$imi spinacimi hodi-
nami, ¢asovac¢om, ovladacom hlasitosti alebo
inym zariadenim, ktoré automaticky zapina zaria-
denie.

Zariadenie sa po¢as pouzivania velmi zohreje.
Nedotykajte sa zariadenia po¢as pouzivania a
tesne potom: spdésobuje to popaleniny.

Nikdy neprevadzkuijte pristroj mokrymi rukami.

Kto smie zariadenie pouzivat’

1.
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Deti mladSie ako 3 roky sa nesmu nachadzat v
blizkosti zariadenia, pokial nie je zabezpeceny
neustaly dohlad.

Deti od 3 do 8 rokov smu zariadenie len zapnut
alebo vypnut, ak je umiestnené na svojom bez-
nom mieste a ak su pod dohladom, alebo ak
dostali inStrukcie o bezpe¢nom pouzivani zaria-
denia a chapu, aké nebezpecenstva su s tym spo-
jené. Deti od 3 do 8 rokov nesmu zapajat zastrcku
do elektrickej zasuvky, nastavovat ¢i Cistit' zaria-
denie a nesmu vykonavat Ziadnu uzivatelsku
udrzbu.

Zariadenie smu pouzivat deti od 8 rokov a osoby
s0 znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo dusev-
nymi schopnostami ¢i nedostatkom skusenosti a
vedomosti vtedy, ak su pod dohladom a dostali
inStrukcie tykajuce sa bezpecného pouzivania
zariadenia, pricom chapu, aké nebezpecfenstva
su s tym spojené.

Deti nesmu Cistit zariadenie alebo na iom vyko-
navat udrzbu, ak nie su pod dohladom.

5. Deti sa so zariadenim nesmu hrat.

Upozornenia tykajlce sa udrzby

1. Zariadenie udrzujte v Cistote. Prach, necistota a/
alebo usadenina vo vasom zariadeni byvaju
Gasto pri€inou prehriatia. Dbajte na to, aby sa
také znecistenie pravidelne odstrafiovalo.

2. Zariadenie vzdy vypnite, vytiahnite zastréku zo
zasuvky a nechajte ho vychladnut predtym, ako:
» chcete vycistit zariadenie.

» chcete vykonat’ uzZivatel'sku udrzbu zariadenia.
» sa dotykate zariadenia alebo ho premiestriu-
jete.

3. Ak zistite poSkodenie zariadenia, elektrického
kabla alebo zastreky, pripadne ak nefunguje
spravne, vydava nezvycajné zvuky, vychadza z
neho zapach alebo dym, spadlo alebo vykazuje
akukolvek inu poruchu, nezapinajte ho. lhned
vytiahnite zastréku zo zasuvky. V takom pripade
vratte celé zariadenie dodavatelovi alebo ho
odneste k elektrikarovi s osvedéenim a nechajte
ho skontrolovat a/alebo opravit. Vzdy Ziadajte
pouzivanie originalnych nahradnych dielov.

4. Zariadenie smie otvarat a/alebo opravovat iba
kvalifikovany odbornik. Nepoku$ajte sa o Ziadne
opravy sami, pretoZze to mdze byt nebezpecné!
Opravy vykonané neautorizovanymi osobami
alebo zmeny zariadenia mozu znizit jeho odol-
nost voc&i prachu a vode a vedu k zaniku zaruky a
zodpovednosti vyrobcu.

5. Ak je poSkodeny elektricky kabel, musi ho vyme-
nit vyrobca, jeho servisny pracovnik alebo osoby
s porovnatelnou kvalifikaciou, aby sa predislo
nebezpedenstvu.

Odchylky od bodu 3, 4, 5, mbzu spdsobit poskode-

nie, poziar a/alebo osobné zranenie. Vedu k zaniku

zaruky a zodpovednosti dodavatela, dovozcu a/alebo
vyrobcu za nasledky.
¢ Symboly, ktoré sa nachadzaju na vasom pristroji,
sa nesmu odstrafiovat ani zakryvat. Necitatelné
upozornenia na pristroji sa musia okamzite vyme-
nit.
Pred uvedenim do prevadzky si precitajte
navod na pouZivanie a dodrziavajte ho.

Aby sa predislo prehriatiu, ohrieva¢ neza-
@ kryvajte!

Vase zariadenie v prehl'ade

Poznamka: Skuto¢ny vyzor vasho stroja
sa moze liSit od obrazkov.

» S. 3 obr. 1
Teleso
Ochranna clona proti plamerfiu
. Tla¢idlda na manualne ovladanie
. Hlavny vypina¢
Displej
Otvory na nasavanie vzduchu
. Vyfukova mriezka
Displej
» S.4,0br. 2

EMMUO®m»



Tlacgidlo [ZAP./VYP.]

Tlacgidlo na nastavenie ¢asu

. Tlagidlo [-]

Vymazanie nastavenia ¢asu

Tlagidlo [CASOVAC ZAP./VYP.]-Taste
Tlacidlo stmievania

. Tlagidlo [DATUM] a [CAS]

. Tlagidlo [-]

Detekcia otvoreného okna

Tlacidlo [1000W]

. Tlacidlo [2000W]

Dialkové ovladanie

» S. 4, 0br. 3

Indikator pohotovostného rezimu
Zobrazenie dna

Nastavenie teploty a termostatu
Zobrazenie ¢asu a nastavenie ¢asovaca

Ziarovky (1000W/2000W) — Detekcia otvoreného
okna

Nastavenie stmievaca
Indikator prevadzky Casovacé 3 3
Nastavenie indikatora prevadzky [CASOVAC

ZAP./VYP]
Obsluha

Pred zapnutim skontrolujte!

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
A zranenia! Pristroj sa smie uviest do pre-
vadzky, len ked pri preskusani nie su zis-

tené Ziadne nedostatky. Ak je niektory diel
chybny, musi sa pred dalSim pouzitim
bezpodmienecne vymenit.

XeTIEMMUOWYP

aobhwbd =
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Skontrolujte bezpecny stav pristroja:

— Skontrolujte vyskyt viditelnych porach.

— Skontrolujte, ¢i su vSetky €asti pristroja pevne
namontované.

— Overte si, i su vSetky spinace nastavené na [0],
skor ako zastréku zapojite do zasuvky.

Poloha a pripojenie

— Odstrante vSetok obalovy material a uchovavajte
zariadenie mimo dosahu deti. Po vybaleni skon-
trolujte zariadenie, ¢i nie je poSkodené alebo Ci
nejavi znamky chyby/poruchy. V pripade pochyb-
nosti zariadenie nepouzivajte a kontaktujte
svojho dodavatela na ucely kontroly/opravy.

— Krb musi byt umiestneny pri stene. Ohrieva¢
umiestnite na stabilnu, rovnu plochu. Podklad
musi byt odolny voci teplu. Davajte pozor, aby
neboli upchaté nasavacie otvory!

— Vyberte si vhodné miesto pre krb, najmenej jeden
meter od vSetkych prekazok, stien a horfavych
materialov (pozri bezpe¢nostné pokyny) a v bliz-
kosti uzemnenej zasuvky chranenej minimalne
16-ampérovou poistkou (chranenou 30 mA pru-
dovym chrani¢om).

Prevadzka

— Skontrolujte, ¢i sa Udaje na typovom §titku zho-
duju s informaciami na vasej elektrickej pripojke.
Nepouzivajte tu istd pripojku ho na iné zariadenia.

— Vlozte dve batérie typu AAA (1,5 V) do dialko-
vého ovladania.

— Skontrolujte, ¢i je hlavny vypina¢ nastaveny
na [VYP] (tlacidlo [O] je stlacené).

— Zastréku teraz zasurite do uzemnenej zasuvky.

— Prepnite hlavny vypinac¢ do polohy ZAP.
(tlacidlo [1] stlacené). Krb je teraz v pohotovost-
nom rezime a displej [(V)] svieti.

— Krb mézete teraz ovladat pomocou dialkového
ovladaca alebo pomocou tlacidiel na samotnom
zariadeni.

Ovladanie stlacenim tlacidla:

— Ak nepouzivate dialkové ovladanie, mozete stla-
¢it prislusné tlacidla na ovladacom paneli a
manualne vybrat poZadované nastavenie v troch
polohach. Potom sa rozsvietia prislusné svetla.

» [l/O]: Iba efekt plamena

« [I1O] + [1000W]: Indikator plamenia a ohrievaci
vykon 1000 W

« [I/O] + [2000W]: Indikator plameria a ohrievaci
vykon 2000 W

— DIhSim stla¢enim tlacidla [I/O]sa aktivuje funkcia
stmievania. Intenzita svetla sa meni s kazdym
kliknutim. Po dosiahnuti pozadovanej intenzity
tla¢idlo uvorlnite.

Pozor! Ovladanie teploty je mozné iba pomocou dial-
kového ovladania. Standardné nastavenie ter-
mostatu je 20 °C.

Dialkové ovladanie

— Na zapnutie krbu stlacte tlacidlo [ZAP./VYP.].

— Teraz nastavte pozadovanu teplotu. Nastavenie
teploty a ¢asovaca zvycajne zobrazuje okolitu
teplotu. Stlacenim tlacidiel [+] alebo [-] sa nasta-
vena teplota kratko rozblika. Teplotu (od 15 do 30
°C) mozete nastavit pomocou tlacidiel [+] a [-].
Po niekolkych sekundach sa displej prepne spat
na teplotu okolia a nova pozadovana teplota sa
ulozi. Predvolené nastavenie je 20 °C.

— Teraz mOzete krb uviest do prevadzky stlatenim
tlacidla pre 1000 W (polovi¢ny vykon) alebo 2000
W (plny vykon). Len €o nastavena teplota
prekroci teplotu okolia, krb za¢ne ohrievat (1000
W, 2000 W). Na displeji sa rozsvietia prislusné
kontrolky (1000 W — 1 hviezdi¢ka, 2000 W — 2
hviezdicky).

« Stla¢enim tlacidla €] sa detektor otvoreného
okna vypne. Na displeji sa rozsvietia prislusné
kontrolky [EE].

— Termostat vypne krb len ¢o sa dosiahne poZzado-
vana teplota, a znova ho zapne, ked teplota oko-
lia klesne.

— Tlagidlo stmievania (5 pol6h) umozriuje regulovat
intenzitu plamena.

— Na vypnutie stlacte tla¢idlo Zap./vyp. Nastavena
teplota sa udrziava. Po opatovnom zapnuti zaria-
denia je vSak potrebné teplotu vynulovat.

— Ak chcete krb vypnut na dihsi €as, nastavte tiez
hlavny vypina¢ do polohy [O] (Vyp.). Nastavena
teplota sa vymaze. Nasledne vytiahnite sietovu
zastréku.

— Ak priblizne 15 sekind nezadate Ziadne informa-
cie, displej sa vypne. Stla¢enim fubovolného tla-
¢idla sa displej znova aktivuje.

Nastavenie detektora otvoreného okna:
— Uistite sa, Ze zariadenie je zapnuté a zohrieva.
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— Stlacte [E=]. Na displeji sa zobrazi prislusny

symbol [EE] a teplota (°C). Tieto hodnoty mdzete
zmenit pomocou tlacidiel plus a minus. Ked' je
aktivovana detekcia otvoreného okna, zariadenie
sa automaticky vypne a prejde do pohotovost-
ného rezimu, ak teplota v miestnosti prudko
klesne. V tomto pripade mbzete zariadenie znova
zapnut pomocou tlacgidla Zap./vyp.

Znova stlacte tlacidlo [BCE], ¢im vypnete detekciu
otvoreného okna. Symbol zmizne z displeja a
zariadenie sa vrati k predchadzajucim nastave-
niam.

Ak je ohrievanie nastavené na zapnutie v ramci
tyzdenného programu a aktivujete detekciu otvo-
reného okna, bude fungovat iba dovtedy, kym je
zariadenie zapnuté v tyzdennom programe.

Casovaé

Krb mé integrovany tyzdenny ¢asovac, ktory
umoznuje nastavit tyzdenny plan zapnutia a vyp-
nutia. Najprv musite nastavit datum a ¢as, inak
bude krb predpokladat, Ze sa ma zapnut v nedelu
0 00:00!

— Stlacte tlacidlo [ZAP./VYP.], aby ste krb zapli.

— Stlaéte tlagidlo [DATUM/CAS]. Zobrazenie diia
sa rozsvieti. Pomocou tlacidiel so Sipkami [A]
a [ Y] vyberte aktualny deri a vyber potvrdte
opatovnym stlatenim tlacidla [DATUM/CAS]
(nedefla, pondelok atd.).

— Ukazovatel hodin teraz blika. Pomocou tlacidiel
[+] a [-] vyberte aktualnu hodinu. Potvrdte svoj
vyber opatovnym stlatenim tlacidla [DATUM/
CAS].

— Zobrazenie minut teraz blika. Pomocou
tlacidiel [+] a [-] vyberte presny Cas. Potvrdte
svoj vyber stlacenim tlacidla [DATUM/CAS].

Den a ¢as su teraz nastavené.

— Tu je postup, ako nastavit tyzdenny ¢asovac:
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— Uistite sa, Ze krb je zapnuty pomocou
tlacidla [ZAP./VYP.].

— Stlacte tlacidlo [PROG SET]. Indikator [P1]
blika, o znamena, Ze ste vybrali prvé nastave-
nie ¢asovaca (mozete vybrat az 9 nastaveni
Casovaca). Potvrdte opatovnym stlacenim
tlacidla [PROG SET].

— Ukazovatel diia teraz blika (SLNKO). Vyberte
dni, kedy ma byt krb v prevadzke (napr. ponde-
lok az piatok), stlac¢enim tlacidla [+] vedla
vybranych dni a tlacidla [-] vedla neziaducich
dni. Pomocou tlacidiel so Sipkami sa presuniete
na dalsi defi. Znovu stlacte tlacidlo [PROG
SET] na vyber a potvrdenie dni.

— Zobrazenie hodin teraz blika a na displeji sa
zobrazi ,ON". Pomocou tlacidiel [+] a [-]
vyberte prevadzkové €asy krbu. Potvrdte
tlacidlom [PROG SET].

— Zobrazenie minut teraz blikd. Pomocou
tlacidiel [+] a [-] vyberte prevadzkovy €as (v 10-
minutovych intervaloch). Potvrdte
tlacidlom [PROG SET]. Cas spustenia je teraz
nastaveny.

— Zobrazenie hodin bude opéat blikat, aby ste
mohli nastavit ¢as ukon&enia prevadzky. Na
displeji sa zobrazi[VYP.]. Cas vyberte rovna-
kym sp6sobom ako prevadzkovy ¢as a potvrdte
tlacidlom [PROG SET].

— Zobrazenie teploty teraz blika. Pomocou
tlacidiel [+] alebo [-] vyberte poZzadovanu tep-
lotu a potvrdte ju tlac¢idlom [PROG SET].

Vase prvé nastavenie ¢asovaca bolo teraz ulo-

zené.

Ak chcete vytvorit druhé nastavenie, znova

stlacte tlacidlo [PROG SET]. Kym blika [P1],

stlacte tlacidlo [+]: Zobrazi sa[P2]. Potvrdte
vyber tlacidlom [PROG SET] a potom nastavte
nové dni, hodiny a minaty podla vysSie uvede-
ného postupu.

Mézete vytvorit maximalne 9 nastaveni ¢asu. Uis-

tite sa, Ze nastavenia neobsahuju Ziadne proti-

chodné alebo prekryvajuce sa prikazy.

Tu je postup, ako obsluhovat krb podla nastaveni

Casovaca:

— Zapnite krb pomocou tlacidla [ZAP./VYP.].

— Stlacte tlacidlo 1000W alebo 2000 W, aby ste
nastavili pozadovany vykon. Len ¢o pozado-
vana teplota prekrocCi teplotu okolia, krb zaéne
ohrievat (1000 W, 2000 W). Na displeji sa roz-
svieti prislusna kontrolka (1000W — 1 hviez-
di¢ka, 2000W - 2 hviezdicky).

— Teraz aktivujte prevadzku s ¢asovacom stlace-
nim tlacidla [CASOVAC ZAP./VYP.]. Rozsvieti
sa kontrolka ,Casovac v prevadzke®. Ak teraz
stlagite OK, vSetky nastavenia sa budu aktuali-
zovat tyzdenne.

Poznamka: Pozor! VSetky nastavenia
Casovaca (maximalne 10 za tyzden) sa
spracuju kompletne jedno po druhom.
Preto sa uistite, Ze si navzajom neprotire-
¢ia!

V pripade potreby mdzete poc€as prevadzky ¢aso-

vaca upravit termostat, vykon a stmievac.

Prevadzku s ¢asovaCom mozete zastavit stlace-

nim tlagidla [CASOVAC ZAP./VYP.]. Krb potom

funguje, akoby neboli aktivne Ziadne nastavenia

Casovaca, a prispdsobuje sa nastaveniam ter-

mostatu a vykonu. Opéatovnym stlacenim

tlagidla [CASOVAC ZAP./VYP.] sa nastavenie

Casovaca znova aktivuje.

Ak chcete vymazat nastavenie Casovaca, stlacte

tlacidlo [PROG SET]. Na displeji blika P1. Pomo-

cou tlacidiel [+] a [-] vyhladajte Cislo nastavenia,

ktoré chcete vymazat, a potom stlacte tlacidlo C

(vymazat nastavenie ¢asovaca). Nastavenie

Casovaca sa okamzite vymaze.

Poznamka: POZOR! Ak chcete krb ovla-
dat podla programu ¢asovaca, musi nielen
zostat' v pohotovostnom rezime, ale musi
byt aj zapnuty (tlacidlom [ZAP./VYP.]). Ak
to nie je potrebné, vzdy vypnite krb pomo-
cou tlac¢idla [ZAP./VYP.], vypnite hlavny
vypinac¢ a odpojte zastréku zo zasuvky.

Vypnutie

Ak krb nepouzivate, musite ho vypnut hlavnym
vypinac¢om (tlacidlo O) a odpojit zastréku zo
zasuvky. Tymto sa vymazu vSetky nastavenia
vratane datumu a €asu. UloZia sa iba nastavenia
Casovaca.



Ochrana

— Krb je vybaveny ochranou proti prehriatiu. Toto
zariadenie automaticky vypne v pripade vnutor-
ného prehriatia. MézZe sa to stat, ak zariadenie
nevyZaruje dostatok tepla alebo nenasava dosta-
tok Cerstvého vzduchu. Ako uz bolo spomenuté,
zvy€ajne je to sposobené (Ciastocnym) zakrytim
zariadenia, zablokovanim mriezok pre vstup a/
alebo vystup vzduchu alebo jeho umiestnenim
prili§ blizko k stene alebo podobnému predmetu.

— Ak sa to stane, vypnite krb nastavenim hlavného
vypinaca do polohy [O] a odpojenim zastrcky zo
zasuvky. Nechaijte krb vychladnat aspor 15 minut
a odstrante pri€inu prehriatia. Potom mézete krb
znova zapnut.

— Ak sa zariadenie opat prehreje alebo ak nedoka-
zete urcit pri¢inu, odneste krb do servisného stre-
diska na kontrolu/opravu.

Poznamka: Délezité! Z bezpe€nostnych
dévodov sa ohen po prehriati automaticky
neobnovi. Pred zapnutim skontrolujte, €i su
podmienky bezpecné! Preto nikdy nezapi-
najte ohrievanie pomocou spinacich hodin
a nikdy ho nepripajajte k zdroju napéjania,
ktory sa pravidelne zapina a vypina.

Chybal/porucha
Pristroj nefunguje alebo nehreje

Pri¢ina

Ak nemdzete chyby odstranit sami, obratte sa
priamo na predajcu. Nezabudajte, Ze v désledku
neodbornych oprav zanika aj narok na poskytnutie
zaruky, pripadne vam mozu vzniknut dodato¢né
naklady.

Likvidacia

Likvidacia zariadenia

Symbol preciarknutého kontajnera zna-

mena: Batérie a akumulatory, elektrické a
elektronické zariadenia sa nesmu likvidovat

spolu s domovym odpadom. MéZu obsaho- f—
vat' latky Skodlivé pre Zivotné prostredie a

zdravie.

Spotrebitelia st povinni zne$kodnit’ staré elektrické
spotrebiCe, spotrebované batérie a akumulatory
oddelene od domového odpadu na oficidlnom zber-
nom mieste, aby sa zabezpecilo spravne dalSie spra-
covanie. V sulade s pravnymi predpismi sa spatny

Technické udaje

Cislo vyrobku 163763
Menovité napatie 230 V~, 50 Hz
Menovity vykon 2000 W
Stupne vykurovania 1000 W

2000 W
Trieda ochrany |
Rozmery 98%27,5x80 cm
Hmotnost 26,9 kg
Batéria do dialkového ovladania 2x 1,5V AAA

(nie je sucastou balenia)

Cistenie
.2 NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo

zranenia! Pred vSetkymi pracami na pri-
stroji vytiahnite vzdy sietovu zastréku.

— Pristroj vypnite a nechajte Uplne vychladnut.

— Vytiahnite sietovu zastréku.

— Pristroj odistite jemne navlhéenou handri¢kou.

Poruchy a ich odstranenie
Ked' nie¢o nefunguje...

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
A zranenia! Neodborné opravy mézu viest
k tomu, Ze vas pristroj uz nebude bez-
pecne fungovat. Tym ohrozujete seba a
svoje okolie.
Casto sU to len malé chyby, ktoré vedu k poruche.
Vacsinou ich fahko dokazete odstranit sami. Skor
nez sa obratite na predajcu, pozrite sa najprv do
nasledujucej tabulky. USetrite si tak vela namahy, pri-
padne aj naklady.

Naprava

Pristroj je vypnuty alebo je nastave- Zapnite pristroj alebo nastavte zela-
na ventilacia bez ohrievania?

Ziadne sietové napétie?

ny teplotny stuperi.
Skontrolujte kabel, zastréku, zasuv-

ku a poistku.
odber méze uskutocnit bezplatne, napr. prostrednic-
tvom spolo€nosti na likvidaciu komunalneho odpadu
alebo prostrednictvom predajcu.
Batérie akumulatory a svietidla, ktoré nie su
v starych elektrickych zariadeniach vmonto-
vané a ktoré je mozné vybrat bez poskode-
nia, musia byt pred likvidaciou vybraté zo
zariadenia a zlikvidované v ramci triedeného odpadu.
Litiové batérie a akumulatory vSetkych systémov sa
musia odovzdavat na zberné miesta iba vo vybitom
stave. Pol batérie musi byt vZzdy prelepeny, aby sa
predislo skratu.
Kazdy koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za
vymazanie osobnych udajov z pouzitych zariadeni,
ktoré sa maju zlikvidovat.
Likvidacia obalu
Obal sa sklada z karténu a prislusnym spo-
sobom oznacéenych plastov, ktoré sa daju
recyklovat.
— Odvezte tieto materialy na recyklaciu.

€D
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Poziadavky na informacie pre elektrické lokalne ohrievace priestoru

Kontaktné udaje

Identifikacné kody modelu:

Polozka
Tepelny vykon

Menovity tepelny
vykon

Minimalny tepelny
vykon (orientacny)
Maximalny priebez-
ny tepelny vykon
Spotreba energie
V rezime vypnutia

V pohotovostnom
rezime
V rezime necinnosti

V pohotovostnom
rezime pri pripojeni
na siet
Pohotovostny rezim
so zobrazenim in-
formacii alebo stavu

Sezoénna energetic-
ka ucinnost’ vykuro-
vania priestoru

v aktivnom rezime

Symbol

Pnom
Pmin

Pmax,c

Po
Psm
Pidle

Pnsm

ns,on

Hodnota Jed-

2.000
1.000

2.000

0.00

0.41

0.41

N/A

No

92.0

notka

kW

kW

kW

= 2 £ =

[ano/
nie]

OBI Group Sourcing GmbH
Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen
GERMANY

163763

Polozka Jed-
notka

Typ regulacie tepelného vykonulizbovej teploty

(vyberte jeden)

jednourovriovy tepelny vykon bez ovladania no

izbovej teploty

dve alebo viac manualnych urovni bez ovla- no

dania izbovej teploty

s ovladanim izbovej teploty mechanickym no
termostatom

s elektronickym ovladanim izbovej teploty no
elektronické ovladanie izbovej teploty no

s dennym ¢asovacom

elektronické ovladanie izbovej teploty s tyz- yes
dennym €asovacom

Dalsie moznosti regulacie (moznost viacnasob-
ného vyberu)

ovladanie izbovej teploty s detekciou pri-  no
tomnosti

ovladanie izbovej teploty s detekciou otvo- yes
reného okna

moznost dialkového ovladania no
prisp6sobivé ovladanie spustenia no
obmedzenie ¢asu prevadzky no
gierny gulovy snimac no
funkcia samoucenia no
presnost ovladania no
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Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do uzytku
prywatnego jako przenos$ne urzgdzenie grzewcze.
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego.
Koniecznie przestrzega¢ uznanych przepiséw o zapobiega-
niu wypadkom i zatgczonych wskazéwek bezpieczenstwa.
Wykonywac tylko czynnos$ci opisane w niniejszej instruk-
cji uzycia. Kazde inne zastosowanie jest niezgodne z
przeznaczeniem i niedozwolone. Producent nie ponosi
odpowiedzialnosci cywilnej za wynikajgce stad szkody.
Co oznaczajg zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukcji
obstugi sg wyraznie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposred-
A nie zagrozenie zycia i zdrowia! Bezpo-

Srednio niebezpieczna sytuacja, ktéra moze
spowodowac $mier¢ lub cigzkie obrazenia.

OSTRZEZENIE! Prawdopodobne zagro-
Zenie zycia lub odniesienia obrazen!
Sytuacja stanowigca zagrozenie, ktéra moze
spowodowac smierc lub ciezkie obrazenia.

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpie-
czenstwo zranienia! Niebezpieczna sytu-
acja, ktéra moze spowodowac obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszko-
dzenia urzadzenia! Sytuacja, ktéra
moze spowodowac straty materialne.

Wskazoéwka: Informacje pozwalajgce na
lepsze zrozumienie obstugi.

Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogolne wskazéwki bezpieczenstwa

* Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia,
uzytkownik musi przeczytac i zrozumiec instruk-
cje obstugi przed pierwszym uzyciem urzadzenia.
Przestrzegac¢ wszystkich wskazowek bezpieczenstwa
pracy! Gdy nie przestrzega sie wskazowek bezpie-
czenstwa, stwarza sie zagrozenie dla siebie i innych.
Przechowywac¢ wszystkie instrukcje obstugi i wska-
z6wki bezpieczenstwa do przysztego wykorzystania.
W przypadku sprzedazy lub przekazania urza-
dzenia, nalezy réwniez bezwzglednie przekazaé
niniejszg instrukcje obstugi.
* Urzadzenia wolno uzywac tylko w nienagannym stanie

technicznym. Jeséli urzadzenie lub jego czes¢ jest

uszkodzona, nalezy je wytaczy¢ i fachowo zutylizowac.

Nie uzywa¢ urzgdzenia w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem ani w poblizu cieczy i
gazéw palnych!

Wytaczone urzadzenie zawsze zabezpieczy¢
przed niezamierzonym wigczeniem.

Nie uzywaé urzgdzen z uszkodzonym wtaczni-
kiem/wytgcznikiem.

Nie dopuszcza¢ dzieci do urzgdzenia! Chroni¢
urzadzenie przed dzie¢mi i osobami nieupowaz-
nionymi.

Nie przecigzac urzgdzenia. Urzadzenia uzywac
wytgcznie zgodnie z przeznaczeniem.
Pracowac¢ zawsze, tylko bedgc w dobrej kondyciji
i zachowujac nalezytg ostrozno$¢. Osoby zme-
czone, chore, bedgce pod wptywem alkoholu,
lekéw lub Srodkéw odurzajgcych sg nieodpowie-
dzialne i nie sg w stanie bezpiecznie uzywacé
urzadzenia.

Nie pozwdl, aby dzieci korzystaty z urzadzenia dla
zabawy.

Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujacych
krajowych i miedzynarodowych przepiséw BHP.

Bezpieczenstwo elektryczne

Urzadzenie wolno podtgczaé tylko do gniazda
wtykowego z prawidiowo zainstalowanym sty-
kiem ochronnym.

Zabezpieczenie musi by¢ zrealizowane za
pomocg ochronnego wytacznika réznicowego o
obliczeniowym pradzie uszkodzeniowym nie
wigkszym niz 30 mA.

Przed podtaczeniem urzgdzenia nalezy upewnic
sie, ze przylgcze sieciowe odpowiada danym
przytaczeniowym urzgdzenia.

Urzadzenie wolno stosowac tylko w podanym
zakresie napiecia, mocy i nominalnej predkosci
obrotowej (patrz tabliczka znamionowa).

Nie dotykaé wtyczki mokrymi dtonnmi! Kabel sie-
ciowy zawsze odigcza¢ pociggajgc za wtyczke a
nie kabel.

Nie wolno zagina¢, zgniata¢ lub przejezdzac¢
przez kabel sieciowy; chroni¢ przed ostrymi kra-
wedziami, olejem i gorgcem.

Urzadzenia nie wolno podnosi¢ za kabel ani uzy-
wac kabli w celach niezgodnych z przeznacze-
niem.

Przed kazdym uzyciem sprawdzac wtyczke i
przewaod.

W razie uszkodzenia kabla sieciowego natych-
miast wyjgc¢ wtyczke z gniazda. Nigdy nie uzywac
urzadzenia z uszkodzonym kablem sieciowym.
Jesli urzadzenie nie jest uzywane, wtyczka musi
by¢ zawsze wyciggnieta z gniazdka.

Przed wtozeniem wtyczki do kontaktu upewnic
sie, ze urzadzenie jest wytgczone.

Przed wyciggnigciem wtyczki z kontaktu zawsze
wytgczac urzadzenie.

Na czas transportu odtgczy¢ urzadzenie od
pradu.

Uszkodzony kabel sieciowy nalezy przekaza¢ do
wymiany producentowi lub jego serwisowi badz
osobie posiadajgcej podobne kwalifikacje.
Pozwoli to wyeliminowa¢ zagrozenie.
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Ostrzezenia dotyczace grzejnikéw

elektrycznych

Ogolne ostrzezenie bezpieczenstwa

1. Przed uzyciem (i ewentualng instalacjg) tego
urzgdzenia nalezy dokfadnie i w catosci przeczy-
ta¢ niniejszg instrukcje obstugi. Instrukcje nalezy
zachowac¢ do pdzniejszego wgladu lub ewentual-
nego przekazania.

2. Nowe urzadzenie (fgcznie z kablem i wtyczka)
nalezy sprawdzi¢ pod katem widocznych uszko-
dzen przed pierwszym uzyciem. Uszkodzonego
urzadzenia nie nalezy uzywaé — nalezy je wymie-
ni¢ u dostawcy.

3. Nieprawidtowe uzycie lub instalacja moze prowa-
dzi¢ do porazenia prgdem i/lub pozaru.

Ostrzezenia dotyczace ustawienia urzadzenia

1. Nie nalezy uzywac urzadzenia przed jego catko-
witym zainstalowaniem zgodnie z niniejszg
instrukcjg! Nie nalezy uzywac¢ urzadzenia w pozy-
cji stojacej, opartej itp. Wtyczke nalezy podtaczy¢
do gniazdka dopiero po ustawieniu urzgdzenia w
docelowym miejscu i jego prawidtowej instalaciji.

2. Podczas instalacji nalezy zachowaé¢ nastepujgce
minimalne odlegtosci:

» Minimalna odlegto$¢ od sufitu: 100 cm
* Minimalna odlegto$¢ od scian bocznych: 50 cm

* Minimalna odlegto$¢ do strony przedniej: 100
cm

3. Nalezy zapewni¢ swobodng cyrkulacje powietrza
wokét urzadzenia. Nie nalezy ustawia¢ urzgdze-
nia zbyt blisko duzych przedmiotow ani pod pot-
kami, szafkami, zastonami itp. Minimalne odlegto-
$ci od duzych przedmiotéw, np. potek, szafek itp.,
od gory, bokéw i spodu urzgdzenia odpowiadajg
wyzej podanym minimalnym odlegto$ciom od
sufitu, $cian bocznych i podtogi.

4. Urzadzenie nie nadaje si¢ do montazu w wilgot-
nych pomieszczeniach, takich jak tazienki, umy-
walnie itp. Nigdy nie instalowac¢ urzadzenia w
poblizu zrédet i pojemnikéw wody (kran, wanna,
prysznic, toaleta, umywalka, basen itp.). Upewni¢
sie, ze urzadzenie nie wpadnie do wody ani woda
nie przedostanie si¢ do niego. Jezeli urzadzenie
wpadnie do wody, nalezy koniecznie wyjgcé
wtyczke z gniazdka! Nie uzywac¢ urzadzenia,
ktore jest mokre w $rodku; nalezy oddaé je do
naprawy. Nigdy nie zanurza¢ urzadzenia, kabla
ani wtyczki w wodzie lub innych cieczach i nigdy
nie dotyka¢ urzadzenia mokrymi rekami.

5. Sciana, do ktérej montowane jest urzadzenie, a
takze sufiti $ciany w promieniu jednego metra od
urzagdzenia muszg by¢ wykonane z materiatow
niepalnych lub trudnopalnych. Materiaty te musza
wytrzymywac temperatury co najmniej 125°C bez
przypalania, topienia, odksztatcania lub zaptonu.
Nalezy regularnie sprawdzaé¢, czy Sciany i sufit
nie ulegajg przegrzaniu — moze to by¢ niebez-
pieczne!

6. Nie nalezy montowa¢ tego urzgdzenia za
drzwiami ani przy otwartym oknie, gdzie mogtoby
ulec zawilgoceniu pod wptywem deszczu.

7. Jezeli urzadzenie jest podtgczane bezposrednio
do instalaciji elektrycznej, podtgczenie musi
zostaé wykonane przez uprawnionego specjaliste
zgodnie z obowigzujgcymi przepisami i normami.
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8.

10.

1.

Nie nalezy ustawia¢ urzadzenia w poblizu, pod
lub w kierunku gniazdka elektrycznego, ani w
poblizu otwartego ognia lub zrodet ciepta.

Nie uzywac¢ urzgdzenia w poblizu lub naprze-
ciwko mebli, zaston, papieru, ubran, poscieli,
recznikéw ani innych materiatéw tatwopalnych.
Zachowa¢ co najmniej 1 metr odstepu!

Nie nalezy uzywac¢ pieca na zewnatrz ani w
pozmieszczeniach o kubaturze mniejszej niz 15
m2.

Urzgdzenie zawiera elementy, ktére moga by¢
gorace, rozzarzone i/lub iskrzy¢. Nie nalezy uzy-
wac urzgdzenia w miejscach, gdzie przechowy-
wane sg paliwa, farby, fatwopalne ptyny i/lub gazy.
Nie nalezy uzywacé urzgdzenia w strefach zagro-
zenia pozarowego, np. w poblizu zbiornikéw
gazu, instalacji gazowych lub aerozoli. Nieprawi-
dtowe uzycie moze prowadzi¢ do wybuchu lub
pozaru!

Ostrzezenia dotyczace uzytkowania

1.

Nie nalezy uzywa¢ zadnych dodatkéw ani akce-
soriéw do urzadzenia, ktére nie zostaty zalecone
lub dostarczone przez producenta.

Urzgdzenie nalezy uzywac wytacznie zgodnie z
przeznaczeniem i w sposob opisany w niniejszej
instrukciji.

Niektore elementy urzadzenia moga sie bardzo
nagrzewac i powodowac oparzenia. Nalezy
zachowac szczegolng ostroznos¢ w obecnosci
dzieci, oséb wymagajgcych opieki oraz zwierzat
domowych. Nie nalezy pozostawiac¢ ich bez nad-
ZOoru przy pracujgcym urzgdzeniu.

Nigdy nie przykrywa¢ ani nie blokowaé urzadze-
nia, gdyz moze sie przegrzac¢ i spowodowac
zagrozenie pozarem. Nigdy nie wieszac ani nie
ktas¢ na urzgdzeniu przedmiotéw takich jak ubra-
nia, reczniki, koce, poduszki, papier itp. Nalezy
zawsze zachowac¢ minimalng odlegtos¢ 1 metra
miedzy urzadzeniem a materiatami fatwopalnymi.
Nie wolno nigdy blokowac¢ otworéw wentylacyj-
nych, gdyz stwarza to zagrozenie pozarem. Nigdy
nie uzywac urzadzenia do suszenia ubran ani nie
ktas¢ na nim zadnych przedmiotéw. Nie opiera¢
niczego o urzadzenie!

Urzadzenie jest przeznaczone wytgcznie do nor-
malnego uzytku domowego. Urzadzenie nalezy
stosowac wytgcznie jako (dodatkowe) zrédto
ogrzewania w pomieszczeniach.

Napigcie i czestotliwo$¢ podane na urzadzeniu
muszg odpowiadaé parametrom uzywanego
gniazdka. Wykorzystywane gniazdko musi by¢
wyposazone w styk ochronny, a instalacja elek-
tryczna musi by¢ zabezpieczona wytgcznikiem
réznicowopragdowym o pradzie znamionowym 30
mA. Gniazdko uzywane do podigczenia urzadze-
nia musi by¢ zawsze tatwo dostepne, aby w razie
potrzeby mozna byto szybko odigczy¢ wtyczke.
Aby unikng¢ przecigzenia i przepalenia bezpiecz-
nikéw, nie nalezy podtgczac do tego samego
gniazdka ani obwodu innych urzadzen.

Przed podigczeniem urzadzenia do gniazdka
$ciennego nalezy catkowicie rozwing¢ przewod
zasilajgcy i upewnic sie, ze nie styka sie on z zad-
nymi gorgcymi czesciami urzgdzenia ani nie
nagrzewa sie w inny sposob. Nie nalezy uktadaé
przewodu zasilajgcego pod dywanami, przykry-
wac go chodnikami ani podobnymi przedmiotami



i uktada¢ w spos6b uniemozliwiajacy potkniecie
sie o niego. Nalezy upewnic sie, ze nikt na niego
nie nadepnie i ze nie stojg na nim zadne meble.
Nie nalezy owija¢ przewodu zasilajgcego wokot
ostrych naroznikéw ani zwijaé go zbyt ciasno po
uzyciu. Nalezy chroni¢ przewdd zasilajacy przed
kontaktem z olejami, rozpuszczalnikami lub
ostrymi przedmiotami. Regularnie sprawdzaj
przewdd zasilajgcy i wtyczke pod katem uszko-
dzen. Nie nalezy skreca¢ ani zatamywac prze-
wodu zasilajgcego, ani owija¢ go wokoét urzagdze-
nia — moze to spowodowac uszkodzenie izolacji.

9. Nie zaleca sig stosowania przedtuzaczy, gdyz
mogg one powodowac przegrzanie i pozar. Jezeli
uzycie przedtuzacza jest nieuniknione, nalezy sie
upewnié, ze jest on nieuszkodzony, ma dopusz-
czenie oraz srednicg co najmniej 3 x 1,5 mm?i
minimalng dopuszczalng moc 2500 W. Aby unik-
nac przegrzania, zawsze odtgczac kabel catkowi-
cie.

10. Urzadzenie nalezy podtgczac wytgcznie do sta-
tego gniazdka elektrycznego. Nie nalezy stoso-
wac rozdzielaczy, listew zasilajgcych ani podob-
nych urzadzen.

11. Podczas uzytkowania wtyczka moze by¢ lekko
ciepta — jest to normalne. Jezeli wtyczka jest
naprawde gorgca, prawdopodobnie gniazdko jest
uszkodzone. Nalezy skontaktowac sie z elektry-
kiem.

12. Urzgdzenie nalezy wylgczac najpierw przyci-
skiem gtéwnym, a nastepnie odtgczac¢ wtyczke od
gniazdka. Nie nalezy wylgczac¢ urzadzenia przez
wycigganie wtyczki!

13. Nalezy zapobiegac przedostawaniu sie przed-
miotéw do otworéw wentylacyjnych, wylotowych
lub odprowadzajgcych powietrze. Nieprzestrze-
ganie tego moze prowadzi¢ do porazenia pra-
dem, pozaru lub uszkodzenia urzadzenia.

14. Nigdy nie pozostawia¢ wigczonego urzadzenia
bez nadzoru. Natychmiast wytgczy¢ je i wycig-
gnac¢ wtyczke z gniazdka. Jezeli urzgdzenie nie
jest uzywane, zawsze wyciggac wtyczke z
gniazdka! Zawsze ciggna¢ za wtyczke, nigdy za
kabel!

15. Oproécz obstugi recznej, urzgdzeniem mozna ste-
rowac réwniez za pomocg sterownika czaso-
wego. Zawsze przestrzegac¢ wskazéwek bezpie-
czenstwa! Nie nalezy uzywaé urzgdzenia jedno-
czesnie z dodatkowym sterownikiem czasowym,
timerem, regulatorem gto$nosci ani zadnym
innym urzadzeniem automatycznie wtgczajgcym
urzadzenie.

16. Urzagdzenie nagrzewa si¢ podczas pracy. Nie
nalezy dotyka¢ urzadzenia w trakcie i krétko po
jego uzyciu — istnieje ryzyko oparzenia!

17. Nie nalezy obstugiwac¢ urzgdzenia mokrymi
rekami.

Osoby uprawnione do obstugi urzadzenia

1. Dzieci w wieku ponizej 3 lat nie powinny przeby-
waé w poblizu urzadzenia, chyba Ze sg pod sta-
tym nadzorem.

2. Dzieci w wieku od 3 do 8 lat moga jedynie wig-
czac¢ i wylgczac¢ urzadzenie, pod warunkiem ze
jest ono zainstalowane lub ustawione w normal-
nym miejscu uzytkowania oraz ze znajdujg sie
pod statym nadzorem lub zostaty poinstruowane
w zakresie bezpiecznego uzytkowania urzadze-

nia i rozumieja zwigzane z tym zagrozenia. Dzieci
w wieku od 3 do 8 lat nie moga podigczaé urza-
dzenia do zasilania, regulowa¢ go, czysci¢ ani
wykonywac przy nim czynnosci konserwacyj-
nych.

3. Urzadzenie moze by¢ uzytkowane przez dzieci w
wieku od 8 lat oraz osoby o ograniczonych zdol-
nosciach fizycznych, sensorycznych lub umysto-
wych badz bez doswiadczenia i wiedzy, pod
warunkiem zapewnienia nadzoru lub udzielenia
instrukcji dotyczacych bezpiecznego uzytkowania
oraz zrozumienia zwigzanych z tym zagrozen.

4. Nie nalezy powierza¢ dzieciom czyszczenia ani
konserwacji urzadzenia bez nadzoru.

5. Nie nalezy dopuszczaé, aby dzieci bawity sie
urzadzeniem.

Ostrzezenia dotyczace konserwacji

1. Urzgdzenie nalezy utrzymywac w czystosci. Kurz,
zabrudzenia i/lub osady na urzadzeniu sg czestg
przyczyna jego przegrzewania. Nalezy regularnie
usuwac takie zanieczyszczenia.

2. Nalezy wytgczy¢ urzgdzenie, odtgczy¢ wtyczke
od gniazdka i pozwoli¢, aby urzgdzenie ostygto,
przed:

* czyszczeniem
» konserwacjg
» dotykaniem lub przemieszczaniem urzadzenia.

3. Nie nalezy uruchamia¢ urzadzenia w przypadku
stwierdzenia uszkodzen urzgdzenia, przewodu
zasilajgcego lub wtyczki, a takze gdy urzgdzenie
nie dziata prawidtowo, wydaje nietypowe dzwigki,
emituje zapachy lub dym, zostato upuszczone lub
wykazuje inne nieprawidtowosci. W takim przy-
padku nalezy natychmiast odtgczy¢ wtyczke od
gniazdka. Urzadzenie nalezy przekaza¢ do
dostawcy w celu sprawdzenia i/lub naprawy lub
oddac¢ je wykwalifikowanemu elektrykowi. Nalezy
zawsze stosowac oryginalne czesci zamienne.

4. Urzadzenie moze otwierac¢ i/lub naprawia¢
wytgcznie wykwalifikowany specjalista. Nie
podejmowac zadnych préb napraw samodzielnie,
gdyz moze to by¢ niebezpieczne! Naprawy lub
modyfikacje urzgdzenia przez osoby nieupowaz-
nione mogg pogorszy¢ jego odpornos¢ na kurz i
wode, a takze powodujg utrate gwarancji i odpo-
wiedzialno$¢ producenta.

5. W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajg-
cego musi on zosta¢ wymieniony przez produ-
centa, jego serwis lub osobe o poréwnywalnych
kwalifikacjach, aby zapobiec zagrozeniom.

Nieprzestrzeganie punktéw 3, 4 i 5 moze spowodo-

wac uszkodzenia, pozar i/lub obrazenia; skutkuje to

utratg gwarancji, a ani producent, ani importer, ani
dostawca nie ponoszg wéwczas zadnej odpowie-
dzialnosci za wynikajace z tego konsekwencje.
« Symboli znajdujacych sie na urzadzeniu nie wolno
usuwac lub zakrywac. Nieczytelne wskazdwki znajdu-
jgce sie na urzadzeniu nalezy natychmiast wymieniac.

Przed uruchomieniem przeczytaé instrukcje
obstugi i przestrzegac jej.

Aby unikng¢ przegrzania, nie nalezy zakry-
@ wac przyrzagdu grzewczego!
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Przeglad urzadzenia

Wskazéwka: Rzeczywisty wyglad urza-
dzenia moze sig rézni¢ od ilustracji.

» Str. 3, ilustr. 1

Obudowa

Ekran chronigcy przed ptomieniami

. Przyciski do obstugi recznej

. Gtéwny wigcznik/wytgcznik
Wyswietlacz
Otwory zasysania powietrza

. Kratka wylotowa

Wyswietlacz

» Str. 4, ilustr. 2

Przycisk [WL./WYL.]

Przycisk do ustawiania godziny

. Przycisk [-]

. Usuwanie ustawien godziny
Przycisk [TIMER WL./WYL.]
Przycisk $ciemniacza

. Przycisk [DATA] i [GODZINA]

. Przycisk [-]

Wykrywanie otwarcia okna

Przycisk [1000 W]

. Przycisk [2000 W]

Pilot

» Str. 4, ilustr. 3

Wskaznik trybu gotowosci

Wskazanie dnia

Ustawienie temperatury i termostatu

Wskazanie czasu i ustawianie timera

LEmpy (1000W/2000W) — wykrywanie otwartego

okna

X~ IEMMUO®WP ETMUO >

gD~

Ustawienie $ciemniacza
Wskaznik dziatania timera

Wskaznik dziatania ustawienia [TIMER WL./
WYL.]

Obstuga

Sprawdzi¢ przed uruchomieniem!

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-
czenstwo obrazen! Urzadzenie mozna
uruchamia¢ tylko pod warunkiem, ze przy

kontroli nie stwierdzono zadnych usterek.
Jezeli jedna z czes$ci jest uszkodzona, nalezy
ja naprawi¢ przed nastepnym uzyciem.

© N o

Sprawdzi¢ stan techniczny urzgdzenia:
— Sprawdzi¢, czy nie wystepujg widoczne usterki.
— Sprawdzi¢, czy wszystkie czesci urzgdzenia sg
dobrze zamontowane.
— Przed podtgczeniem do sieci nalezy sprawdzic,

czy wszystkie wytgczniki znajduja sie w pozyc;ji [0].

Lokalizacja i przytacze
— Usuna¢ wszystkie materiaty opakowaniowe i
przechowywacé urzgdzenie poza zasiegiem
dzieci. Po rozpakowaniu nalezy sprawdzi¢, czy
urzgdzenie nie jest uszkodzone lub czy nie ma
oznak wady/usterki. W razie watpliwosci nie
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nalezy uzywac urzadzenia i skontaktowac si¢ ze
sprzedawca w celu przeprowadzenia inspekcji/
naprawy.

— Kominek musi by¢ umieszczony przy Scianie.
Postawi¢ urzadzenie grzewcze na stabilnej, row-
nej powierzchni. Podioze musi by¢ odporne na
ciepto. Upewni¢ sig, ze otwory zasysania nie sg
zablokowane!

— Wybra¢ odpowiednie miejsce na kominek, odda-
lone co najmniej o metr od wszelkich przeszkdd,
$cian i materiatéw palnych (patrz wskazowki bez-
pieczenstwa) oraz w poblizu uziemionego
gniazdka zabezpieczonego bezpiecznikiem o
minimalnym natezeniu 16 A (z zabezpieczeniem
wytgcznikiem réznicowopradowym 30 mA).

Eksploatacja

— Sprawdzi¢, czy dane na tabliczce znamionowej
odpowiadajg informacjom o podtgczeniu do
pradu. Nie uzywac tego samego przytgcza do
innych urzadzen.

— Wiozy¢ dwie bateria=e AAA (1,5 V) do pilota.

— Sprawdzi¢, czy wytgcznik gtéwny jest ustawiony
w pozycji [WYL.] (wcisniety przycisk [O]).

— Wiozy¢ wtyczke wetkng¢ w uziemione gniazdko.

— Ustawi¢ wytgcznik gléwny na WL. (wcisniety
przycisk [I]). Kominek jest teraz w trybie gotowo-
$ci, a wskazanie [(1)] $wieci.

— Teraz mozna sterowa¢ kominkiem za pomoca
pilota lub korzystajgc z przyciskéw znajdujgcych
sie na urzadzeniu.

Obstuga przez naciskanie przycisku:

— jesli pilot nie jest uzywany, mozna nacisna¢ odpo-
wiednie przyciski na panelu sterowania i recznie
wybra¢ zgdane ustawienie w trzech pozycjach.
Nastepnie wigczg sie odpowiednie $wiatta.

* [I/0]: Tylko efekt ptomienia

 [/O] + [1000W]: Wskaznik ptomienia i moc
grzewcza 1000W

+ [/O] + [2000W]: Wskaznik ptomienia i moc
grzewcza 2000W

— Dtuzsze wecisniecie przycisku [I/0] powoduje
aktywowanie funkcji $ciemniania. Intensywnosé
Swiatta zmienia sie po kazdym kliknigciu. Pusci¢
przycisk po osiggnigciu pozadanej intensywnosci.

Uwaga! Regulacja temperatury jest mozliwa wytacz-
nie za pomocag pilota. Ustawienie standardowe ter-
mostatu wynosi 20°C.

Pilot

— Nacisng¢ przycisk [WE./JWYL.], aby wigczy¢ piec.

— Ustawi¢ zgdang temperature. Ustawienia tempe-
ratury i timera zwykle wskazujg temperature oto-
czenia. Nacisniecie przyciskow [+] lub [-] spowo-
duje, ze ustawiona temperatura zacznie krétko
migac. Za pomocg przyciskow [+] i [-] mozna
regulowac temperature (od 15 do 30°C). Po kilku
sekundach wskazanie ponownie przetgcza sie na
temperature otoczenia, a nowa, ustawiona tem-
peratura zostaje zapisana. Standardowe ustawie-
nie to 20°C.

— Teraz mozna uruchomic piec, naciskajgc przycisk
1000 W (potowa mocy) lub 2000 W (petna moc).
Gdy ustawiona temperatura bedzie wyzsza od
temperatury otoczenia, piec zacznie grza¢ (1000



W, 2000 W). Na wyswietlaczu zapalajg sie odpo-
wiednie kontrolki (1000 W — 1 gwiazdka, 2000 W
— 2 gwiazdki).

* Po naci$nieciu przycisku [E] aktywuje sie
detektor okienny. Na wyswietlaczu zapalajg sig
odpowiednie kontrolki [3E].

Termostat wytgcza piec natychmiast po osiagnie-

ciu zadanej temperatury i wigcza go ponownie,

gdy temperatura otoczenia spadnie.

Intensywnos¢ ptomienia mozna regulowac za

pomocg przycisku sciemniacza (5 pozyciji).

Aby wytgczy¢, nalezy nacisng¢ przycisk Wt/Wyt.

Ustawiona temperatura jest utrzymywana. Jed-

nakze po ponownym wigczeniu konieczne bedzie

ustawienie temperatury jeszcze raz.

Aby wytgczy¢ piec na dtuzszy czas, nalezy usta-

wi¢ wytacznik giéwny w pozycji [O] (wytaczony).

Ustawiona temperatura zostanie w ten sposéb

usunieta. Nastgpnie wyciggnaé wtyczke sie-

ciowa.

Jezeli przez ok. 15 sekund nie wprowadzone

zostang zadne informacje, wyswietlacz wytaczy

sie. Nacis$niecie dowolnego przycisku spowoduje
ponowng aktywacje wyswietlacza.

Ustawianie czujnika otwarcia okna:
— Sprawdzi¢, czy urzgdzenie jest wigczone i roz-

grzane.

— Nacisng¢ [EE]. Na wyswietlaczu pojawia sie

odpowiedni symbol [E®] i temperatura (°C).
Mozna jg zmieni¢ za pomocg przyciskéw plus i
minus. Po aktywowaniu funkcji wykrywania
otwarcia okna urzgdzenie automatycznie wytgczy
sie i przejdzie w tryb gotowosci, jesli temperatura
w pomieszczeniu gwattownie spadnie. W takim
przypadku mozna ponownie wtgczy¢ urzadzenie
za pomocg przycisku wigczania/wytgczania.
Nacisnaé ponownie przycisk [EE], zeby dezakty-
wowacé wykrywanie otwarcia okna. Symbol znika
z wyswietlacza, a urzadzenie powraca do
poprzednich ustawien.

Jezeli ogrzewanie jest ustawiony tak, ze wigcza
sie zgodnie z programem tygodniowym, a funkcja
wykrywania otwarcia okna zostanie aktywowana,
bedzie ona dziata¢ tylko tak dtugo, jak dtugo urza-
dzenie bedzie wigczone zgodnie z programem
tygodniowym.

Timer

Piec ma wbudowany tygodniowy timer, ktory
umozliwia ustawienie tygodniowego harmono-
gramu wigczania i wylgczania. Najpierw nalezy
ustawi¢ date i godzine; w przeciwnym razie piec
przyjmie zatozenie, ze wtgczy sie o godzinie
00:00 w niedziele!

— Nacisng¢ przycisk [WE./WYL.], aby wigczy¢
piec.

— Nacisng¢ przycisk [DATA/IGODZINA]. Zapala
sie wskazanie dnia. Wybrac¢ przyciskami
strzatek [A]i [ V], aktualny dzien i potwierdzic¢
wybor, naciskajgc ponownie przycisk [DATA/
GODZINA] (niedziela, poniedziatek itd.).

— Wskaznik godzin miga. Przyciskami [+] i [-]
wybrac¢ aktualng godzine. Potwierdz wybor,
naciskajgc ponownie przycisk [DATA/
GODZINA].

.

— Wskaznik minut miga. Przyciskami [+] i [-]
wybra¢ doktadng godzine. Potwierdz wybdr,
naciskajgc klawisz [DATA/GODZINA].

Dzien i godzina s3 juz ustawione.

— Ustawianie tygodniowego timera:

.

— Upewnic sie, ze kuchenka jest wigczona
przyciskiem [WL./WYL.].

— Nacisna¢ przycisk [USTAW PROGRAM].

Wskazanie [P1] miga i sygnalizuje, ze wybrano

pierwsze ustawienia timera (mozna wybra¢

maksymalnie 9 ustawien timera). Potwierdzi¢
to, naciskajgc ponownie przycisk [USTAW

PROGRAM].

Wskaznik dnia zaczyna miga¢ (SLONCE).

Wybra¢ dni, w ktorych piec ma pracowac (np.

od poniedziatku do piatku), naciskajgc

przyciski [+] obok wybranych dni i [-] obok nie-
chcianych dni. Przyciskami strzatek przej$¢ do
nastepnego dnia. Nacisng¢ ponownie

przycisk [USTAW PROGRAM], aby wybra¢ i

potwierdzi¢ dni.

Wskaznik godzin miga, a na wyswietlaczu poja-

wia sie ,WL”. Przyciskami [+] i [-] wybrac

odziny pracy pieca. Potwierdzi¢ przyciskiem

[USTAW PROGRAM].

Wskaznik minut miga. Przyciskami [+] i [-]

wybrac¢ czas pracy (w krokach co 10 minut).

Potwierdzi¢ przyciskiem [USTAW PROGRAM].

Czas rozpoczecia jest teraz ustawiony.

Wskaznik godzin miga ponownie, umozliwiajgc

ustawienie czasu zakonczenia pracy. Na

wyswietlaczu pojawia sie [WYL]. Wybrac¢ czas

w taki sam sposob jak czas pracy i potwierdzi¢

przyciskiem [USTAW PROGRAM].

— Wskaznik temperatury miga. Przyciskami [+]
lub [-] wybra¢ zgdang temperature i potwierdzi¢
wybor przyciskiem [USTAW PROGRAM].

Pierwsze ustawienie timera zostato zapisane.

Aby utworzyé drugie ustawienie, nalezy ponownie

nacisngc¢ przycisk [USTAW PROGRAM]. Kiedy

[P1] miga, nalezy nacisng¢ przycisk [+]: Pojawia

sie [P2]. Potwierdzi¢ to przyciskiem [USTAW

PROGRAM], a nastepnie ustawi¢ nowe dni,

godziny i minuty, jak opisano powyzej.

Mozna utworzy¢ maksymalnie 9 ustawien czasu.

Upewni¢ sie, ze ustawienia nie zawierajg

sprzecznych lub nakfadajgcych sie polecen.

Oto jak obstugiwac¢ piec zgodnie z ustawieniami

timera:

— Wigczy¢ piec przyciskiem [WE./WYL.].

— Nacisng¢ przycisk 1000W lub 2000W, aby usta-
wi¢ zgdang moc wentylatora. Gdy zgdana tem-
peratura bedzie wyzsza od temperatury otocze-
nia, piec zacznie grza¢ (1000 W, 2000 W). Na
wyswietlaczu zaswieci sie¢ odpowiednia kontro-
Ika (1000W — 1 gwiazdka, 2000W — 2 gwiazdki).

— Teraz aktywowac dziatanie timera, naciskajgc
przycisk [TIMER WL./WYL.]. Zapala sie kon-
trolka , Timer pracuje”. Po nacisnieciu teraz OK
wszystkie ustawienia bedg aktualizowane co
tydzien.

Wskazéwka: Uwaga! Wszystkie ustawienia
timera (maksymalnie 10 na tydzien) sg prze-
twarzane jedno po drugim. Dlatego upewnié¢
sig, ze nie sg one ze sobg sprzeczne!

49



— Jesli zachodzi taka potrzeba, mozna podczas
pracy timera dokona¢ ponownej regulacji termo-
statu, mocy i Sciemniacza.

— Mozesz zatrzymac dziatanie timera, naciskajgc
przycisk [TIMER WL./WYL..]. Piec dziata wow-
czas tak, jakby nie byt wigczony zaden timer,
dostosowujac sie do ustawien termostatu i mocy.
Ponowne nacisniecie przycisku [TIMER WL./
WYL.] spowoduje ponowng aktywacje ustawien
timera.

— Aby usung¢ ustawienie timera, nalezy ponownie
nacisng¢ przycisk [USTAW PROGRAM]. Na
wys$wietlaczu miga P1. Za pomocg przyciskow [+]
i [-] wyszuka¢ numer ustawienia, do usuniecia, a
nastepnie nacisna¢ przycisk C (usuwanie usta-
wienia timera). Ustawienie timera zostanie
natychmiast usuniete.

Wskazéwka: UWAGA! Aby uzywac pieca
zgodnie z programem timera, musi on nie
tylko pozostawac w trybie gotowosci, ale
takze by¢ wtgczony (przyciskiem [WL./
WYL.]). Jezeli nie jest to konieczne,
zawsze wytgczac piec przyciskiem [WL./
WYL.], wytacza gtéwny wytacznik i wycig-
gac wtyczke z gniazdka.

Wytaczanie
— Jezeli piec nie jest uzywany, nalezy wytaczy¢ go
gtéwnym wytgcznikiem (przycisk O) i wyciggac
wtyczke z gniazdka. Spowoduje to usunigcie
wszystkich ustawien, fgcznie z datg i godzing.
Zapisywane sg tylko ustawienia timera.

Ochrona

— Piec kominkowy jest wyposazony w zabezpiecze-
nie przed przegrzaniem. Automatycznie wytgcza
ono urzgdzenie w przypadku przegrzania
wewnetrznego. Moze sig¢ tak zdarzy¢, jesli urza-
dzenie nie emituje wystarczajacej ilosci ciepta lub
nie zasysa wystarczajacej ilosci Swiezego powie-
trza. Jak juz wspomniano, przyczyng jest zwykle
(czesciowe) zastoniecie urzadzenia, zablokowa-
nie kratki wlotu i/lub wylotu powietrza albo
umieszczenie zbyt blisko $ciany itp.

Usterka, zaklécenie Przyczyna

— Jezeli tak sie zdarzy, nalezy wylgczy¢ kominek,
ustawiajac gtéwny wytgcznik w pozyciji [O] i
wyciagajac wtyczke z gniazdka. Pozostawi¢
kominek do ostygniecia na co najmniej 15 minuti
usung¢ przyczyne przegrzewania. Nastepnie
mozna ponownie wigczy¢ kominek.

— Jesli urzadzenie zndw sig przegrzeje lub nie
mozna ustali¢ przyczyny, nalezy zanies¢ kominek
do punktu serwisowego w celu sprawdzenia/
naprawy.

Wskazéwka: Wazne! Ze wzgledow bez-
pieczenstwa ogien nie rozpala sie automa-
tycznie ponownie po przegrzaniu. Przed
wigczeniem sprawdzi¢, czy warunki sa bez-
pieczne! Dlatego nigdy nie wigczac¢ ogrze-
wania za pomoca sterownika czasowego i
nie podtgczac go do zasilania elektrycz-
nego, ktore regularnie sie wigcza i wytgcza.

Czyszczenie

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-
A czenstwo obrazen! Przed wykonywa-
niem jakichkolwiek prac przy urzadzeniu
nalezy zawsze wyciggna¢ wtyczke z
gniazdka sieciowego.
— Wylaczy¢ urzgdzenie i catkowicie wychtodzi¢.
— Wyciggna¢ wtyczke sieciowg z gniazda.
— Przetrze¢ urzadzenie lekko zwilzong szmatka.
Zaklocenia i ich usuwanie
Jezeli cos$ nie dziala...

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpie-
A czenstwo obrazen! Nieprawidtowo prze-
prowadzone naprawy mogg spowodowac, ze
urzadzenie nie bedzie juz bezpiecznie dziatac.
Zagraza to uzytkownikowi i jego otoczeniu.
Zakiocenia sg czesto powodowane przez drobne
usterki. Z reguty mozna je samodzielnie usungé.
Przed zwréceniem sie do sprzedawca nalezy zasie-
gna¢ informacji w ponizszej tabeli. Pozwoli to zaosz-
czedzi¢ duzo trudu oraz ewentualnych kosztéw.

Postepowanie

Urzadzenie nie funkcjonuje badz nie Czy urzadzenie jest wytgczone lub usta- Wigczy¢ urzadzenie i ustawi¢ odpo-

grzeje

Jezeli usterki nie mozna usung¢ we witasnym zakre-
sie, nalezy skontaktowaé sie bezposrednio ze sprze-
dawcg. Nalezy pamietaé, ze nieprawidtowo wykonane
naprawy powodujg utrate prawa do roszczen gwaran-
cyjnych i pociagajg ew. za sobg dodatkowe koszty.
Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Przekreslony symbol kosza na odpady oznacza:
Baterii i akumulatoréw, sprzetu elektrycznego i
elektronicznego nie wolno wyrzucac razem z
odpadami domowymi. Mogg one zawiera¢ sub-
stancje szkodliwe dla $rodowiska i zdrowia.
Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania zuzytych urza-

dzen elektrycznych, starych baterii do urzadzen i akumula-
toréw oddzielnie od odpadéw z gospodarstw domowych w
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wione na wentylacje bez ogrzewania? wiedni stopien ogrzewania
Brak napiecia w sieci?

Sprawdzi¢ kabel, wtyczke, gniazdko
i bezpiecznik.

oficjalnym punkcie zbiérki w celu zapewnienia wiasciwego
dalszego przetwarzania. Zwrot zgodnie z ustawowymi regu-
lacjami jest bezptatny i moze nastgpic¢ np. za posrednictwem
komunalnego zaktadu utylizacyjnego lub sprzedawcy.
Baterie, akumulatory i lampy ktdre nie sg zain-
stalowane na state w zuzytych urzadzeniach
elektrycznych i ktére mozna usung¢ w sposob
nieniszczacy, nalezy usuna¢ i utylizowac

oddzielnie przed utylizacjg. Baterie litowe i zestawy baterii
wszystkich systemow powinny by¢ zwracane do punktéw
zbiorki tylko po roztadowaniu. Baterie muszg by¢ zawsze
chronione przed zwarciami poprzez zaklejenie biegunéw.
Kazdy uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za usunig-
cie danych osobowych z utylizowanych, zuzytych urzadzen.



Utylizacja opakowania — Materiaty te nalezy przekaza¢ do ponownego
Opakowanie skfada sie z pudetka i odpowied- przetworzenia.

nio oznakowanych materiatéw z tworzywa %‘ <9

sztucznego, ktore poddajg sie recyklingowi.

Dane techniczne

Numer produktu 163763
Napigcie znamionowe 230 V~, 50 Hz
Moc znamionowa 2000 W
Stopnie grzania 1000 W

2000 W
Klasa ochrony |
Wymiary 98x27,5x80 cm
Masa 26,9 kg

Bateria do pilota (brak w zestawie) 2x 1,5V AAA

Wymogi w zakresie informacji dotyczace elektrycznych miejscowych ogrzewaczy pomieszczen

Dane teleadresowe OBI Group Sourcing GmbH
Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen
GERMANY
Identyfikator(-y) modelu: 163763
Parametr Oznacze- Wartos¢ Jed- Parametr Jed-
nie nostka nostka
Moc cieplna Rodzaj regulatora mocy cieplnej/itemperatury w
pomieszczeniu (nalezy wybraé jedna opcje)
Nominalna moc Pnom 2.000 kW jednostopniowa moc cieplna bez regulacji no
cieplna temperatury w pomieszczeniu
Minimalna moc Pmin 1.000 kW co najmniej dwa reczne stopnie bez regula- no
cieplna (orientacyj- cji temperatury w pomieszczeniu
na)
Maksymalna stata Pmax,c 2.000 kW mechaniczna regulacja temperatury w po- no
moc cieplna mieszczeniu za pomocg termostatu
Pobér mocy elektroniczna regulacja temperatury w po- no
mieszczeniu
W trybie wytaczenia Po 0.00 w elektroniczna regulacja temperatury w po- no
mieszczeniu ze sterownikiem dobowym
W trybie czuwania Psm 0.41 w elektroniczna regulacja temperatury w po- yes
mieszczeniu ze sterownikiem tygodniowym
W trybie bezczyn-  Pidle 0.41 W Inne opcje regulacji (mozna wybrac¢ kilka)
nosci
W trybie czuwania Pnsm N/A w regulacja temperatury w pomieszczeniu z  no
przy podtgczeniu do wykrywaniem obecnosci
sieci
Tryb czuwania z wy- No [tak/ regulacja temperatury w pomieszczeniu z  yes
Swietlaniem infor- nie] wykrywaniem otwartego okna
macji lub statusu
Sezonowa efektyw- ns,on 92.0 % opcja regulacji na odlegtos¢ no

nos¢ energetyczna
ogrzewania po-
mieszczen w trybie

aktywnym
adaptacyjna regulacja startu no
ograniczenie czasu pracy no
czujnik ciepta promieniowania no
funkcja samouczenia sie no
precyzja regulacji no
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Pred zacetkom...

Pravilna uporaba

Naprava je namenjena izkljuéno za nekomercialno
uporabo kot mobilna grelna enota.

Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo.
Upostevati je treba splo$no veljavne predpise za
preprecevanje nesrec in prilozena varnostna navodila.
Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodilih za
uporabo. Vsaka drugacna uporaba je nedovoljena, nepra-
vilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema odgovornosti za
$kodo, do katere pride zaradi nepravilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznac¢ena v
priro¢niku za uporabo. Uporabljeni so nasledniji simboli:

NEVARNOST! Neposredna zivljenjska
A nevarnost ali nevarnost poskodb!

Neposredna nevarna situacija, ki ima za
posledico smrt ali hude poSkodbe.

OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevar-
nost ali nevarnost poskodb! SploSna
nevarna situacija, ki lahko povzro¢i smrt
ali hude poskodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost poskodb!
Nevarna situacija, ki lahko povzrogi
telesne poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na
napravi! Situacija, ki lahko povzrocijo
materialno $kodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
bolj$e razumevanje poteka.

Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki
* Zavarnoravnanje s to napravo mora uporabnik naprave
navodila prebrati in jih razumeti pred prvo uporabo.
+ Upostevajte vsa varnostna navodila! Ce ne upostevate
varnostnih navodil, ogroZate sebe in ljudi okoli sebe.
* Vse prirocnike za uporabo in varnostna navodila
shranite za prihodnjo uporabo.
* Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
Zite tudi ta priro¢nik za uporabo.
Napravo lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem
stanju.Ce je naprava ali njen del pokvarijen, jo je
treba izkljugiti in pravilno odstraniti.
* Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko
sprozi eksplozija, ali v blizini gorljivih teko€in ali plinov!
Izklopljeno napravo vedno zavarujte pred nena-
mernim vklopom.
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Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za
vklop/izklop ne deluje pravilno.

Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shra-
nite varno pred otroci in nepooblaséenimi osebami.
Naprave ne preobremenjujte. Napravo uporabljajte
samo v namen, za katerega je predvidena.

Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utru-
jenost, bolezen, uzivanje alkohola, zdravil in drog
je neodgovorno, kajti v tem primeru naprave ne
morete ve¢ varno uporabljati.

Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.

Vedno upostevajte veljavne drzavne in mednaro-
dne varnostne, zdravstvene in delovne predpise.

Elektricna varnost

* Napravo lahko prikljucite le na vti¢nico, kiima pra-
vilno names¢en varnostni stik.
Zavarovanje mora biti izvedeno z varnostnim sti-
kalom okvarnega toka (FI stikalo) z izmerjenim
okvarnim tokom ne ve€ kot 30 mA.

Pred prikljucitvijo naprave morate zagotoviti, da je omre-
Zni prikljucek v skladu s prikljuénimi podatki naprave.
Napravo lahko uporabljate le znotraj navedenih
mej napetosti, moci in nominalnega Stevila obra-
tov (glejte tipsko plos¢ico).

* Omrezne vti¢nice se ne dotikajte z mokrimi rokami! Omre-

Zni vti€ vedno izvlecite tako, da povlecete vti€, ne kabel.

Omreznega kabla ne prepogibaijte, uklescite, viecite ali

povozite; zavarujte pred ostrimi robovi, oljem in vrogino.

* Naprave nikoli ne dvigujte s kablom in kabla nikoli
ne uporabljajte v druge namene.

¢ Pred vsako uporabo preverite vti¢ in kabel.

* Pri poSkodbi omreznega kabla, nemudoma izvle-
cite omrezni vti€. Naprave nikoli ne uporabljajte s
poskodovanim omreznim kablom.

* Kadar naprava ni v uporabi, mora biti omrezni vti¢
vedno izvlecen.

* Pred vkljucitvijo omreZnega vti¢a vedno zagoto-

vite, da je naprava izkljuena.

Preden izvleCete omreZni vti€, napravo zmeraj ugasnite.

* Naprava naj bo med prevozom brez toka.

Ce se poskoduje omrezni prikljuéek te naprave, ga mora

zamenjati proizvajalec ali njegova servisna sluzba ali

podobno kvalificirana oseba, da se preprecijo nevarnosti.

Opozorila za elektriéne grelnike

Splosno varnostno opozorilo

1. Pred uporabo (in morebitno namestitvijo) te

naprave natancno in v celoti preberite ta navodila.
Ta navodila shranite za poznej$o uporabo in
morebitno posredovanje drugim.

2. Pred uporabo preglejte, ali je nova naprava

(vklju€no s kablom in vti€¢em) vidno poSkodovana.
Ne uporabljajte poskodovane naprave, temvec jo
zamenjajte pri dobavitelju.

3. Ce je nepravilno namescena ali uporabljena,

obstaja nevarnost elektricnega udara in/ali pozara.

Opozorila o polozaju naprave

1. Naprave ne uporabljajte, dokler ni v celoti names-

¢ena v skladu s temi navodili! Naprave nikoli ne

uporabljajte v pokonénem polozaju, naslonjene ali
podobno. Vti€ vtaknite v vtiCnico Sele, ko je naprava
na svojem konénem mestu in pravilno namescéena.

2. Prinamestitvi upoStevajte naslednje najmanjSe razdalje:



10.
1.

* Najmanjsa razdalja do stropa: 100 cm

» Najmanj$a razdalja od stranskih sten: 50 cm

* NajmanjSa razdalja do sprednjega dela: 100 cm
Zrak mora prosto kroziti okoli naprave. Zato naprave
ne postavljajte preblizu velikih predmetov in ne pod
plos¢o, omaro, zavese itd. NajmanjSe razdalje od
velikih predmetov, kot so plos¢e, omare itd., do vrha,
stranic in dna naprave ustrezajo zgoraj omenjenim
najmanjSim razdaljam do stropa, stranskih stenin tal.
Ta naprava ni primerna za namestitev v viazne pro-
store, kot so kopalnice, umivalnice itd. Naprave
nikoli ne namesc¢ajte v blizini vodnih virov in posod
(pipa, kad, tus, stranis¢e, umivalnik, bazen itd.).
Prepricajte se, da naprava ne more pasti v vodo ali
da vanjo ne prodre voda. Ce naprava pade v vodo,
jo obvezno izkljucite iz stenske vti¢nice! Ne upo-
rabljajte naprave, ki je mokra v notranjosti; namesto
tega jo odnesite v popravilo. Naprave, kabla ali
vti€a nikoli ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine
in se naprave nikoli ne dotikajte z mokrimi rokami.
Stena, na katero je treba namestiti napravo, kot tudi
strop in stene v razdalji enega metra od naprave
morajo biti iz negorljivega ali teZko vnetljivega mate-
riala. V vsakem primeru morajo materiali zdrzati tem-
perature najmanj 125 °C, ne da bi se pri tem ozgali,
stopili, deformirali ali vZgali. Redno preverjajte, da se
stene in stropi ne pregrevajo — to je lahko nevarno!
Naprave ne namescajte za vrata ali blizu odpr-
tega okna, Kjer bi jo lahko zmocil dez.

Ce je ta naprava priklju¢ena neposredno na elek-
tricno napeljavo, mora to opraviti pooblas¢eni stro-
kovnjak v skladu z veljavno zakonodajo in predpisi.
Naprave ne postavljajte v blizino, pod ali v smeri
vti€nice ali v blizino odprtega ognja ali virov toplote.
Naprave ne uporabljajte v blizini ali nasproti pohi-
Stva, zaves, papirja, oblacil, posteljnine, brisac ali
drugih vnetljivih materialov. Ohranite razdaljo vsaj
1 meter!

Pecice ne uporabljajte na prostem ali v prostorih,
man;jsih od 15 m3.

Naprava vsebuje dele, ki so vrogi, Zzaregi in/ali se
iskrijo. Zato naprave ne uporabljajte v okoljih, kjer
se skladiscijo goriva, barve, vnetljive tekocCine in/
ali plini itd. Naprave ne uporabljajte v okolju, kjer
obstaja nevarnost pozara, na primer v blizini plin-
skih jeklenk, plinskih cevi ali plo¢evink s sprejem.
To povzro¢a nevarnost eksplozije in pozara.

Opozorila za uporabo

1.

2.

Na napravi ne uporabljajte dodatne opreme, ki je
ne priporoc¢a ali dobavi proizvajalec.

Napravo uporabljajte samo za namen, za kate-
rega je bila zasnovana, in samo na nacin, opisan
v teh navodilih.

Nekateri deli te naprave se lahko zelo segrejejo in
povzrocijo opekline. Posebno pozornost je treba
nameniti otrokom, ranljivim osebam ali hiSnim
ljubljen¢kom v blizini naprave. Nikoli jih ne pus-
Cajte brez nadzora v blizini delujoce naprave.
Naprave nikoli ne pokrivajte ali blokirajte; lahko se
pregreje in povzro€i nevarnost pozara. Na
napravo nikoli ne obes3ajte ali odlagajte predme-
tov, kot so oblacila, brisace, odeje, blazine, papir
itd. Med napravo in vnetljivimi materiali je treba
vedno vzdrzevati najmanjSo razdaljo 1 meter.
Prezracevalnih odprtin ne smete nikoli blokirati,
saj to predstavlja nevarnost pozara. Naprave

10.

1.

12.

13.

14.

15.

nikoli ne uporabljajte za suSenje obladil ali za
odlaganje predmetov nanjo. Na napravo ne pos-
tavljajte nicesar!

Ta naprava je namenjena izkljuéno obicajni
gospodinjski uporabi. Napravo uporabljajte le kot
(dodatno) ogrevanije v hisi.

Priklju¢na napetost in frekvenca, navedena na
napravi, se morata ujemati s specifikacijami upo-
rabljene vti¢nice. Vticnica, ki jo boste uporabljali,
mora imeti zas¢itni kontakt, elektri¢éna napeljava
pa mora biti zas¢itena z za$¢itnim stikalom za
napacni tok/diferencialni tok 30 mA. Vti¢nica, ki jo
uporabljate, mora biti vedno lahko dostopna, da
lahko v nujnih primerih hitro izkljucite vtic.

Da preprecite preobremenitev in pregorevanje
varovalk, ne prikljucujte nobene druge naprave
na isto vti¢nico ali tokokrog, na katerega je priklju-
¢ena ta naprava.

Preden prikljucite napravo v stensko vti¢nico,
popolnoma odvijte napajalni kabel in se prepri-
Cajte, da se ne dotika vrocih delov naprave ali da
se kako drugace segreje. Napajalnega kabla ne
napeljujte pod preproge, ga ne pokrivajte s pre-
progami ali podobnimi predmeti in ga namestite
tako, da se ob njega ne morete spotakniti. Prepri-
Cajte se, da nihce ne more stopiti nanj in da nan;j
ni postavljeno pohistvo. Napajalnega kabla ne
navijajte okoli ostrih vogalov in ga po uporabi ne
navijajte pretesno. Preprecite stik napajalnega
kabla z oljem, topili ali ostrimi predmeti. Redno
preverjajte napajalni kabel in vti¢, da nista poSko-
dovana. Napajalnega kabla ne zvijajte ali prepogi-
bajte ter ga ne ovijajte okoli naprave — to lahko
poskoduje izolacijo.

Uporaba podaljSka ni priporocljiva, saj lahko
povzroéi pregrevanje in nevarnost poZara. Ce se
uporabi podaljSka ni mogoce izogniti, se prepri-
Cajte, da je nepoSkodovan in da gre za odobren
podaljSek z najmanjsim premerom 3 x 1,5 mm?2in
najmanjso dovoljeno mocjo 2500 W. Vedno
popolnoma izkljucite kabel, da preprecite pregre-
vanje.

Napravo prikljucite le na fiksno vti¢nico. Ne upo-
rabljajte razdelilne doze, elektri¢nega razdelilnika
ali podobnega.

Vi€ se lahko med uporabo rahlo segreje, kar je
normalno. Ce pa se zelo segreje, je vticnica ver-
jetno pokvarjena. Obrnite se na elektriarja.
Najprej izklopite napravo z glavnim stikalom in
nato izvlecite vti€ iz vtiCnice. Naprave ne izkla-
pljajte z izvle€enjem vtica.

Preprecite vdor predmetov v odprtine za sevanje,
prezracevanije ali izpihovanje. To lahko povzroci
elektri¢ni udar, pozar ali poskodbe.

Nikoli ne puscajte vklopljene naprave brez nad-
zora. |zklopite jo in jo izkljucite iz stenske vti€nice.
Vedno izkljucite napravo iz vticnice, kadar je ne
uporabljate! Napravo vedno izkljucite tako, da
povlecete za vti¢; nikoli ne vlecite za kabel!
Poleg ro¢nega upravljanja je to napravo mogoce
upravljati tudi s €asovnikom. Vedno upostevajte
varnostna navodila! Naprave ne uporabljajte sku-
paj z dodatnim ¢asovnikom, ¢asovnim stikalom,
regulatorjem glasnosti ali katero koli drugo
napravo, ki samodejno vklopi napravo.
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16. Naprava se med uporabo segreje. Med uporabo
in kmalu po njej se naprave ne dotikajte: Lahko se
opecete.

17. Naprave ne upravljajte z mokrimi rokami.

Kdo lahko uporablja napravo

1. Otroci, mlajsi od treh let, ne smejo biti v blizini,
razen Ce so pod stalnim nadzorom.

2. Otroci, stari od tri do osem let, lahko napravo vklo-
pijo ali izklopijo le, Ce je postavljena ali names-
¢ena na svojem obic¢ajnem delovnem mestu in ¢e
so otroci pod stalnim nadzorom ali so prejeli navo-
dila o varni uporabi naprave in razumejo s tem
povezane morebitne nevarnosti. Otroci, stari od
treh do osmih let, ne smejo vtakniti vti¢a v vtic-
nico, ne smejo upravljati z napravo, je ne smejo
Cistiti in ne smejo opravljati vzdrzevalnih del na
njej.

3. Tonapravo lahko uporabljajo otroci, stari osem let
in veC, ter osebe z omejenimi telesnimi, senzoric-
nimi ali duSevnimi sposobnostmi ali pomanjklji-
vimi izkuSnjami in znanjem, ¢e so pod nadzorom
ali so prejeli navodila za varno uporabo naprave
in razumeli s tem povezane nevarnosti.

4. Otroci ne smejo Cistiti in vzdrzevati naprave brez
nadzora.

5. Otroci se ne smejo igrati z napravo.

Opozorila za vzdrzevanje

1. Naprava mora biti ¢ista. Prah, umazanija in/ali
obloge na napravi so pogost vzrok za pregreva-
nje. Poskrbite, da se taksne obloge redno odstra-
njujejo.

2. Napravo izklopite, izvlecite vti¢ iz vticnice in jo
pustite, da se ohladi, preden jo:

» odistite,
« servisirate,
» se je dotaknete ali jo premaknete.

3. Naprave ne uporabljajte, e opazite poSkodbe na
napravi, napajalnem kablu ali vti€u, e naprava ne
deluje pravilno, oddaja nenavadne zvoke, oddaja
vonjave ali dim, ¢e je padla na tla ali ima kakrsno
koli drugo okvaro. Vti¢ takoj izvlecite iz vti€nice.
Celotno napravo vrnite dobavitelju v pregled in/ali
popravilo ali pa jo izro€ite usposobljenemu elektri-
Carju. Vedno zahtevajte originalne dele.

4. Napravo lahko odpre in/ali popravlja samo uspo-
sobljen strokovnjak. Ne poskusajte je popravljati
sami, saj je to lahko nevarno! Popravila s strani
nepooblasc¢enih oseb ali spremembe naprave
lahko poslabsajo njeno odpornost proti prahu in
vodi ter razveljavijo garancijo in odgovornost pro-
izvajalca.

5. Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora
zamenjati proizvajalec, njegov serviser ali oseba
s primerljivimi kvalifikacijami, da se preprecijo
nevarnosti.

Neupostevanje tock 3, 4 in 5 lahko povzro¢i Skodo,

pozar in/ali telesne poSkodbe; garancija preneha

veljati, proizvajalec, uvoznik ali dobavitelj pa ne prev-
zemajo nobene odgovornosti za posledice.
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* Simbolov, ki se nahajajo na napravi, ni dovoljeno
odstraniti ali prekriti. Navodila na napravi, ki niso
vec vidna, je potrebno takoj zamenjati.

Pred uporabo preberite in upostevajte navo-
@ dila za uporabo.
@ Da preprecite pregretje, grelnika ne pokrivajte!

Pregled vase naprave

Nasvet: Dejanski videz vaSe naprave
lahko odstopa od slik.

» Str. 3, sl. 1

A. Ohisje

B. Zaslon za za3¢ito pred plamenom

C. Gumbi za ro€no upravljanje

D. Glavno stikalo

E. Zaslon

F. Odprtine za dovod zraka

G. Izpusna reSetka

Zaslon

» Str. 4,sl. 2

Tipka za [VKLOP/IZKLOP]

Tipka za nastavitev ¢asa

. Tipka [-]

. lzbris nastavitve ¢asa
Tipka [VKLOP/IZKLOP CASOVNIKA]
Tipka za zatemnitev

. Tipka [DATUM] in [CAS]

. Tipka [-]

Zaznavanje odprtega okna

Tipka [1000W]

Tipka [2000W]

Daljlnskl upravljalnik

» Str. 4, sl. 3

Indikator stanja pripravljenosti

Dnevni prikaz

Nastavitev temperature in termostata

Prikaz ¢asa in nastavitev ¢asovnika

Lucke (1000 W/2000 W) — zaznavanje odprtega okna

Nastavitev zatemnitve

Prikaz delovanja — ¢asovnik

Prikaz delovanja — nastavitev [VKLOP/IZKLOP
CASOVNIKA]

Upravljanje

Preverite pred vklopom!
NEVARNOST! Nevarnost poskodbe!
Napravo je dovoljeno zagnati samo, ¢e pri
preverjanju ni ugotovljena nobena

Preverite, ¢e je naprava v varnem stanju:

— Preverite prisotnost vidnih okvar.

pomanijkljivost. V primeru okvare sestav-
— Preverite, ¢e so vsi deli naprave zanesljivo pritrjeni.

><s—-—Io.'nrr|Uopu;r>
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nega dela je le-tega potrebno pred nasle-
dnjo uporabo obvezno zamenijati.



— Pred vklopom omrezZnega vti¢a v vti¢nico preve-

rite, ¢e so vsa stikala v polozaju [0].
Lokacija in priklju¢ek

— Odstranite ves embalazni material in napravo hra-
nite izven dosega otrok. Po razpakiranju preverite
napravo glede poskodb ali znakov okvare/napake.
V primeru dvoma naprave ne uporabljajte in se za
pregled/popravilo obrnite na dobavitelja.

— Kamin mora biti postavljen ob steno. Grelnik
postavite na stabilno, ravno povrsino. Povrsina
mora biti odporna na toploto. Prepri¢ajte se, da
odprtine za dovod zraka niso blokirane!

— l|zberite primerno mesto za kamin, vsaj en meter
stran od vseh ovir, sten in vnetljivih materialov (glejte
varnostna navodila) in v blizini ozemljene vti¢nice,
zascitene z varovalko najmanj 16 amperov (zaS¢i-
teno z za&¢itno napravo na preostali tok 30 mA).

Obratovanje

— Preverite, ali se podatki na imenski ploscici uje-
majo s podatki na vaSem elektricnem prikljucku.
Istega prikljucka ne uporabljajte za druge naprave.

— V daljinski upravljalnik vstavite dve bateriji AAA (1,5 V).

— Preverite, ali je glavno stikalo nastavljeno
na [IZKLOP] (tipka [O] pritisnjena).

— Vti¢ vtaknite v ozemljeno elektriéno vtinico.

— Vklopite glavno stikalo (tipka [I] pritisnjena). Kamin
je sedaj v stanju pripravljenosti in prikaz [(1)] sveti.

— Kamin lahko zdaj upravljate z daljinskim upravljal-
nikom ali s tipkami na napravi.

Upravljanje s pritiskom na gumb:

— Ce ne uporabljate daljinskega upravljalnika, lahko
pritisnete ustrezne tipke na nadzorni plos¢i in
rocno izberete Zeleno nastavitev v treh polozajih.
Nato se prizgejo ustrezne lugi.

* [I/O]: Samo ucinek plamena

« [I/O] + [1000W]: Prikaz plamena in mo¢ ogre-
vanja 1000 W

« [I1O] + [2000W]: Prikaz plamena in mo¢ ogre-
vanja 2000 W

— S pritiskom in drzanjem tipke [I/O]aktivirate funkcijo
zatemnitve. Intenzivnost svetlobe se spreminja z vsakim
klikom. Ko doseZete Zeleno intenzivnost, spustite tipko.

Pozor! Nadzor temperature je mozen samo z daljinskim
upravljalnikom. Privzeta nastavitev termostata je 20 °C.
Daljinski upravljalnik

— Pritisnite tipko [VKLOP/IZKLOP] za vklop peci.

— Nato nastavite zeleno temperaturo. Nastavitev tempera-
ture in asovnika obi€ajno prikazuje temperaturo oko-
lice. S pritiskom tipk [+] ali [-] bo nastavljena tempera-
tura na kratko utripnila. S tipkama [+] in [] lahko nasta-
vite temperaturo (od 15 do 30 °C). Po nekaj sekundah se
zaslon vrne na prikaz temperature okolice in nova Zelena
temperatura se shrani. Privzeta nastavitev je 20 °C.

— Pec lahko zdaj vklopite s pritiskom na tipko za 1000
W (poloviéna mog) ali 2000 W (polna moc). Takoj
ko je nastavljena temperatura visja od temperature
okolice, se pe¢ zacne segrevati (1000 W, 2000 W).
Na zaslonu se prizgejo ustrezne kontrolne lucke
(1000 W — 1 zvezdica, 2000 W — 2 zvezdici).

+ S pritiskom tipke ] se vklopi senzor za okna.
Ustrezne kontrolne lucke na zaslonu zasvetijo [E].

— Termostat izklopi pec takoj, ko je doseZena Zelena tempe-

ratura, in jo ponovno vklopi, ko temperatura okolice pade.

— Intenzivnost plamena je mogoce regulirati s tipko
za zatemnitev (5 polozajev).

— Za izklop pritisnite gumb za vklop/izklop. Nastav-
liena temperatura se vzdrzuje. Vendar pa je treba
temperaturo ponastaviti, ko napravo znova vklopite.

— Ce Zelite pec€ izklopiti za dalj ¢asa, glavno stikalo
nastavite tudi na [O] (izklopljeno). Nastavljena tem-
peratura bo izbrisana. Nato izkljucite napajalni kabel.

— Ce priblizno 15 sekund ne vnesete nobenih
podatkov, se bo zaslon izklopil. S pritiskom na
katero koli tipko se zaslon ponovno aktivira.

Nastavitev zaznavanja odprtega okna:

— Preverite, ali je naprava vklopljena in se segreva.

— Pritisnite [#_€]. Na zaslonu se prikaZe ustrezni
simbol ] in temperatura (°C). To lahko spreme-
nite s tipkama plus in minus. Ko je aktivirano zazna-
vanje odprtega okna, se naprava samodejno izklopi
in preklopi v stanje pripravijenosti, ¢e temperatura v
prostoru hitro pade. V tem primeru lahko napravo
ponovno vklopite s pritiskom na tipko za vklop/izklop.

— Znova pritisnite tipko [E#], da izklopite zaznava-
nje odprtega okna. Simbol izgine z zaslona in
naprava se vrne na prejSnje nastavitve.

— Ce je ogrevalni sistem nastavljen tako, da se
vklopi kot del tedenskega programa in aktivirate
zaznavanje odprtega okna, bo deloval le, dokler
je naprava vklopljena v tedenskem programu.

Casovnik

* Pec¢ima vgrajen tedenski ¢asovnik, ki vam omogoca
nastavitev tedenskega urnika vklopa/izklopa. Najprej
morate nastaviti datum in uro; sicer bo pecica predvi-
devala, da se mora v nedeljo vklopiti ob 00:00!

— Pritisnite tipko [VKLOP/IZKLOP] za vklop peci.

— Pritisnite tipko [DATUM/CAS]. Prikaz dneva zas-
veti. S pusci€nima tipkama [A] in [ V] izberite tre-
nutni dan in izbiro potrdite s ponovnim pritiskom
tipke [DATUM/CAS] (nedelja, ponedeljek itd.).

— Zdaj utripa prikaz ur. S tipkama [+] in [-] izberite
trenutno uro. Izbiro potrdite s ponovnim priti-
skom na tipko [DATUM/CAS].

— Zdaj utripa prikaz minut. S tipkama [+] in [-]
izberite tocni €as. Izbiro potrdite s pritiskom na
tipko [DATUM/CAS].

* Dan in ura sta zdaj nastavljena.

— Tedenski ¢asovnik nastavite tako:

— Prepri¢ajte se, da je pec vklopljena s pritiskom
na tipko [VKLOP/IZKLOP].

— Pritisnite tipko [PROG SET]. Prikaz [P1] utripa,
kar pomeni, da ste izbrali prvo nastavitev ¢asov-
nika (izberete lahko do 9 nastavitev ¢asovnika). To
potrdite s ponovnim pritiskom tipke [PROG SET].

— Prikaz dneva zdaj utripa (SONCE). Izberite dneve,
ko naj pe€ deluje (npr. od ponedeljka do petka),
tako da pritisnete tipko [+] poleg izbranih dniin [-]
poleg dni, ki jih ne zelite izbrati. Za premik na nas-
lednji dan uporabite pus¢icni tipki. Za izbiro in potr-
ditev dni ponovno pritisnite tipko [PROG SET].

— Prikaz ur zdaj utripa in na zaslonu se prikaze
"VKLOPLJENQ". S tipkama [+]in [] izberite Cas
delovanja pegi. Potrdite s tipko [PROG SET].

— Zdaj utripa prikaz minut. S tipkama [+] in [-] izberite
¢as delovanja (v 10-minutnih korakih). Potrdite s
tipko [PROG SET]. Zacetni ¢as je zdaj nastavljen.
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— Prikaz ur bo ponovno utripal, da lahko nastavite
¢as konca delovanja. Na zaslonu se prikaze
[IZKLOPLJENOY]. Izberite ¢as na enak nacin kot
Cas delovanja in potrdite s tipko [PROG SET].

— Zdaj utripa prikaz temperature. S tipkama [+]
in [-] izberite Zeleno temperaturo in jo potrdite s
tipko [PROG SET].

¢ Vasa prva nastavitev ¢asovnika je zdaj shranjena.

— Zaustvarjanje druge nastavitve ponovno pritisnite
tipko [PROG SET]. Medtem ko utripa [P1], priti-
snite tipko [+]: Prikaze se [P2]. To potrdite s
tipko [PROG SET] in nato nastavite nove dneve,
ure in minute, kot je opisano zgoraj.

— Ustvarite lahko najve¢ 9 ¢asovnih nastavitev. Pre-
pricajte se, da nastavitve ne vsebujejo nasprotu-
joc€ih si ali prekrivajocih se ukazov.

— Tako upravljate pe¢ glede na nastavitve ¢asovnika:
— VKklopite pec s tipko [VKLOP/IZKLOP].

— Pritisnite tipko 1000 W ali 2000 W, da nastavite
Zeleno mo¢. Ko je Zelena temperatura visja od tem-
perature okolice, se pe¢ zagne segrevati (1000 W,
2000 W). Na zaslonu zasveti ustrezna indikatorska
lucka (1000 W — 1 zvezdica, 2000 W — 2 zvezdici).

— Zdaj aktivirajte delovanje ¢asovnika s pritiskom
tipke [VKLOP/IZKLOP CASOVNIKA]. Kontrolna
lucka "Casovnik deluje" sveti. Ce zdaj pritisnete V
redu, se bodo vse nastavitve posodabljale tedensko.

Nasvet: Pozor! Vse nastavitve ¢asovnika
(najve€ 10 na teden) se obdelajo v celoti ena
za drugo. Zato pazite, da si ne nasprotujejo!

— Po potrebi lahko med delovanjem €asovnika
ponovno nastavite termostat, mo¢ in zatemnitev.
— Delovanje ¢asovnika lahko ustavite s pritiskom
tipke [VKLOP/IZKLOP CASOVNIKA] Pe¢ nato
deluje, kot da €asovnik ni aktiven, in se prilagaja
glede na nastavitve termostata in mo¢i. S ponov-
nim pritiskom tipke [VKLOP/IZKLOP
CASOVNIKA] boste ponovno aktivirali nastavitev
Casovnika.
— Za brisanje nastavitve ¢asovnika pritisnite
tipko [PROG SET]. Na zaslonu utripa P1. S
tipkama [+] in [-] poiScite Stevilko nastavitve, ki jo
Zelite izbrisati, nato pa pritisnite tipko C (brisanje
nastavitve ¢asovnika). Nastavitev €asovnika bo
takoj izbrisana.
Nasvet: POZOR! Ce Zelite pe€ upravljati po
¢asovnem programu, ne sme ostati le v stanju
pripravljenosti, ampak mora biti tudi vklopljena
(s tipko [VKLOP/IZKLOP]). Ce to ni potrebno,
vedno izklopite pe¢ s tipko [VKLOP/IZKLOP],
izklopite glavno stikalo in izvlecite vti€ naprave
iz stenske vti¢nice.

Napaka/motnja Vzrok

Naprava ne deluje oz. ne greje

Izklop

— Ce peci ne uporabljate, jo morate izklopiti z glav-
nim stikalom (gumb O) in vti¢ izvleéi iz stenske
vti€nice. S tem boste izbrisali vse nastavitve,
vkljuéno z datumom in uro. Shranijo se samo
nastavitve ¢asovnika.

Zascita

— Kamin je opremljen z za&¢ito pred pregrevanjem.
Ta samodejno izklopi napravo v primeru notra-
njega pregrevanja. Do tega lahko pride, ¢e
naprava ne oddaja dovolj toplote ali ne vsesava
dovolj svezega zraka. Kot Ze omenjeno, je to obi-
¢ajno posledica (delnega) prekrivanja naprave,
blokiranja reSetk za dovod in/ali odvod zraka ali
pa postavitve preblizu stene ali podobnega pred-
meta.

— Ce se to zgodi, izklopite kamin tako, da glavno sti-
kalo nastavite na [O] in ga izkljuCite iz stenske
vtiénice. Pustite, da se kamin ohlaja vsaj 15 minut
in odpravite vzrok pregrevanja. Nato lahko kamin
ponovno vklopite.

— Ce se enota ponovno pregreje ali ¢e ne morete
ugotoviti vzroka, kamin odnesite v servisni center
na pregled/popravilo.

Nasvet: Pomembno! Zaradi varnostnih razlo-
gov se ogenj po pregrevanju ne vzge samodejno.
Pred vklopom preverite, ali so pogoji varni! Zato
ogrevanja nikoli ne vklapljajte prek casovnega
stikala in ga nikoli ne prikljucite na elektri¢no
omrezje, ki se redno vklaplja in izklaplja.

Ciséenje

NEVARNOST! Nevarnost poskodbe!
& Pred vsemi deli na napravi vedno izvlecite
omrezni vtic.
— Napravo izklopite in poCakajte, da se povsem ohladi.
— lzvlecite omrezni vti€.
— Napravo obriSite z rahlo navlazeno krpo.
Motnje in pomo¢
Ko nekaj ne deluje...

NEVARNOST! Nevarnost poskodbe!
A Nestrokovno izvedena popravila lahko

povzrocijo, da vasa naprava ne deluje vec

varno. S tem ogroZate sebe in okolje.
Vzrok motnje je pogosto samo majhna napaka. To napako
lahko pogosto odpravite sami. Preden se za pomo¢ obrnete
na prodajalca, si najprej oglejte naslednjo razpredelnico. S
tem se izognete nepotrebnemu trudu in morebitnim stroSkom.

Resitev

Ali je naprava izkljuéena oz. nastavlje- Vklopite napravo oz. nastavite Zele-

na na prezracevanje brez ogrevanja? no stopnjo gretja.

Ali ni omrezne napetosti?

Ce napake ne morete odpraviti sami, se obrnite neposredno
na vaso prodajalca. Upostevajte, da v primeru nestrokovno
izvedenih popravil lahko izgubite pravice, ki izhajajo iz
garancije; morebiti boste imeli tudi dodatne stroske.
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Preverite kabel, vti, vtiénico in varovalko.

Odlaganje med odpadke
Odlaganje naprave med odpadke

Simbol precrtanega koSa za smeti pomeni: baterij in
akumulatorjev ter elektronskih in elektri¢nih naprav
ni dovoljeno metati med gospodinjske odpadke. Vse-

bujejo lahko namre¢ okolju in zdravju Skodljive snovi. f—



PotroSniki so dolZni odpadne elektronske naprave ter rabljene
baterije in akumulatorje naprav odstraniti lo¢eno od gospodinj-
skih odpadkov prek uradnih zbirnih mest ter tako poskrbeti za
pravilno nadaljnjo uporabo in recikliranje teh. Vracilo je v
skladu z zakonskimi predpisi mogoce brezplaéno, npr. v
komunalnem obratu za ravnanje z odpadki ali pri trgovcu.

Baterije, akumulatorje in svetila, ki niso fiksno
vgrajeni v odpadno elektri¢éno opremo in jih je
mogoce odstraniti brez poSkodovanja, je

treba pred odstranitvijo opreme odstraniti in
zavreCi lo€eno. Litijeve baterije in akumulatorske

Tehnié¢ni podatki

Stevilka izdelka 163763
Nazivna napetost 230 V~, 50 Hz
Nazivna mo¢ 2000 W
Stopnje segrevanja 1000 W

2000 W
Razred za$c¢ite |
Mere 98x27,5x80 cm
Teza 26,9 kg

Baterija za daljinski upravljalnik (ni 2x 1,5V AAA
prilozena)

pakete vseh sistemov je treba oddati na zbirno mesto
samo povsem izpraznjene. Pole baterij je treba vedno
prelepiti in jih tako zas¢ititi pred kratkimi stiki.

Vsak konéni uporabnik je sam odgovoren za izbris
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.

Odlaganje embalaze med odpadke
&

Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna-
&ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo.

— Te materiale namenite za reciklazo.

Zahteve glede informacij za lokalne elektricne grelnike prostorov

Kontaktni podatki

Identifikacijska oznaka modela(-ov):
Postavka Simbol Vrednost Enota
Izhodna toplotna mo¢

Nazivna izhodna to- Pnom 2.000 kW
plotna mo¢

Najmanjsa izhodna to- Pmin 1.000 kW
plotna mo¢ (okvirno)

Najvedja trajna iz- Pmax,c 2.000 kW
hodna toplotna mo¢

Poraba energije

V stanju izklopa Po 0.00 w
V stanju pripravljenosti Psm 0.41 w
V stanju mirovanja Pidle 0.41 w
V omreznem stanju Pnsm N/A w
pripravljenosti

Stanje pripravije- No [da/ne]
nosti s prikazom in-

formacij ali stanja

Sezonski energijski  ns,on 92.0 %

izkoristek pri ogreva-
nju prostorov v nacginu
aktivnega delovanja

OBI Group Sourcing GmbH
Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen
GERMANY

163763
Postavka Enota

Nacin krmiljenja izhodne toplotne moci/tempera-
ture v prostoru (izberite eno moznost)

enostopenjska izhodna toplotna moci, brez no
krmilnika temperature v prostoru

dve ali ve€ ro€no nastavljivih stopenj, brez no
krmilnika temperature v prostoru

s krmilnikom temperature v prostoru z me- no
hanskim termostatom

z elektronskim krmilnikom temperature v prostoru no

elektronski krmilnik temperature v prostoru no
z dnevnim ¢asovnikom

elektronski krmilnik temperature v prostoru yes
s tedenskim ¢asovnikom

Druge moznosti krmilnika (izberete lahko ve¢ moznosti)

krmilnik temperature v prostoru z zaznava- no
njem prisotnosti

krmilnik temperature v prostoru z zaznava- yes
njem odprtega okna

moznost krmiljenja na daljavo no

prilagodljivo krmiljenje zaCetka delovanja  no

omejitev ¢asa delovanja no
globusno tipalo no
funkcija samoucenja no
natanénost krmilnika no
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszeri hasznalat

A késziiléket kizarélag nem ipari lzemben, mozgat-
haté fitéberendezéseként lehet hasznaini.
Akészuléket nem terveztik ipari hasznalatra. Be kell
tartani az altalanosan elismert baleset megel6zési
el6irasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.
Csak az ebben a hasznalati leirasban szerepl6 tevé-
kenységeket végezze. Minden mas felhasznalasa
nem megengedett téves hasznalat. A gyartd nem
felelés az ebbdl fakadd karokért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az aldbbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Koézvetlen élet- és sériilés-
A veszély! Kézvetlen veszélyhelyzet,
amely halalos balesetet vagy sulyos séru-

léseket okoz.

FIGYELMEZTETES! Valészinii élet- és
sériilésveszély! Altalanos veszélyhely-
zet, amely halalos balesetet vagy sulyos
séruléseket okozhat.

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely sérlléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi karosodasokat
okozhat.

Megjegyzés: Informaciok, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabdl kozoltink.

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi eldirasok

* Akészulék csak akkor kezelhetd biztonsagosan,
ha az els6 hasznalat el6tt a kezeld elolvasta és
megértette ezt a hasznalati utasitast.

* Tartsa be az 6sszes biztonsagi eléirast! A bizton-
sagi el6irasok figyelmen kivul hagyasaval 6nma-
gat és masokat is veszélyeztet.

* Minden hasznalati utasitast és biztonsagi el6irast
6rizzen meg a késébbi felhasznalasra.

* Ha a készlléket eladja vagy odaadja, feltétlendl
adja vele ezt a hasznadlati utasitast is.
Akészliléket csak akkor szabad hasznalni, ha az
kifogastalan allapotban van. Ha a készulék vagy
egy része hibas, akkor azt tzemen kivul kell
helyezni és hulladékként szakszer(en kell eltavo-
litani.
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A készuléket ne alkalmazza robbanasveszélyes
helyeken vagy gyulékony folyadékok vagy gazak
kdzelében!

Akikapcsolt készuléket mindig biztositsa véletlen
bekapcsolas ellen.

Ne hasznaljon olyan késziiléket, amelyen a ki-be
kapcsoldgomb nem mikddik megfeleléen.

¢ Tartsa tavol a gyermekeket a géptél! Tartsa tavol
a késziiléket a gyermekektdl és az illetéktelen
személyektol.

Ne terhelje til a késziiléket. Csak a rendeltetési
céljanak megfeleléen hasznaélja a gépet.

Mindig megfontoltan, j6 testi/lelki allapotban dol-
gozzon: Felel6tlenség megengedni, hogy faradt-
sag, betegség, alkohol fogyasztasa, gyogyszerek
és kabitoszer befolyasolja Ont, mivel On ilyen
esetben mar nem tudja biztonsagosan hasznalni
a készuléket.

Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a
készulékkel.

* Az érvényes nemzeti és nemzetkozi biztonsagi,
egészségugyi és munkavédelmi eléirasokat min-
dig tartsa be.

Elektromos biztonsag

* Akészilékeket kizarélag megfelelén felszerelt
véddérintkezés dugaszold aljzatra csatlakoz-
tassa.
Védelemként iktasson az aramkérbe egy olyan
maradékaram-mikodtetést megszakitot (Fl
relét), melynek névleges arameréssége nem
haladja meg a 30 mA-t.
A készulék csatlakoztatasa el6tt bizonyosodjon
meg, hogy a halézata megfelel a készulék csatla-
kozasi adatainak.
A készilékeket kizarolag az el6irt feszlltség-, tel-
jesitmény- és névleges fordulatszam hatarértéke-
ken belll Gzemeltetheti (Iasd a tipustablat).
A halézati csatlakozét ne fogja meg nedves kéz-
zel, kihuzasakor pedig mindig a dugét fogja meg,
ne a kabelt.
A halozati kabelt ne gyurje ne csavarja, hizza
meg vagy ne Iépjen ra, dvja az éles sarkaktol,
olajtol és héségtol.
A késziiléket ne emelje meg a kabelnél fogva és
a kabelt egyéb rendeltetéstdl eltérd célra se hasz-
nalja.
Minden hasznalat elétt ellendrizze a csatlakozé
dugot és a kabelt.
Ha megséril a halozati kabel, azonnal huzza ki a
csatlakozé dugaszt. A késziléket soha ne hasz-
nalja sérult halozati kabellel.
Amikor hasznalaton kivil van, hiizza ki a csatla-
koz6 dugaszt.
A csatlakoz6 dugasz csatlakoztatasa el6tt elle-
ndrizze, hogy a készulék ki van kapcsolva.
A dugasz kihtuzasa elétt mindig kapcsolja ki a
készuléket.
Szallitas el6tt aramtalanitsa a berendezést.
Ha a készilék halézati csatlakozdkabele megsé-
rdl, a cserét a gyarto altal vagy a vevészolgalata
altal, illetve egy hasonlé képesitésli szakemberrel
kell elvégeztetni a veszélyek elkerilése érdeké-
ben.



Elektromos fiitéberendezésekre vonatkozé
figyelmeztetések
Altalanos biztonsagi figyelmeztetés

1.

3.

Hasznalat (és esetleges telepités) elétt kérjik,
figyelmesen és teljes egészében olvassa el ezt a
hasznalati Utmutatét. Orizze meg ezt az utmutatét
késébbi felhasznalas és esetleges tovabbadas
céljabal.

Hasznalat el6tt ellendrizze az Uj késziiléket (bele-
értve a kabelt és a csatlakozédugét is), hogy nin-
csenek-e rajtuk lathaté sérilések. Ha sértilt a
készllék, ne hasznalja, hanem cseréltesse ki a
szallitoval.

Helytelen hasznalat vagy telepités esetén aramu-
tés és/vagy tliz veszélye all fenn.

A késziilék pozicidjaval kapcsolatos
figyelmeztetések

1.

Ne hasznalja a készliléket, amig nem tértént meg
a jelen utasitasoknak megfeleld teljes telepitése!
Soha ne hasznalja a készliléket oldalara allitott,
megtamasztott vagy hasonlo6 helyzetben. Csak
akkor csatlakoztassa a csatlakozédugét a csatla-
kozdaljzatba, ha a készllék a végleges helyén
van, és megfelel6en van telepitve.

Telepitéskor a kdvetkezd minimalis tavolsagokat
kell betartani:

* Minimalis tavolsag a mennyezettdl: 100 cm

* Minimalis tavolsag az oldalfalaktol: 50 cm

* Minimalis tavolsag az elulsé oldaltol: 100 cm
Alevegének szabadon kell keringenie a készulék
korll. Ezért ne helyezze a készuléket tul kozel
nagy targyakhoz, és ne helyezze polc, szekrény,
figgony stb. ala. A nagy targyak, példaul polcok,
szekrények stb. és a kesziilék teteje, oldalai és
alja kézotti minimalis tavolsagok megfelelnek a
fent emlitett, a mennyezettél, az oldalfalaktdl és a
padlotol tartandd minimalis tavolsagoknak.

Ez a készUlék nem alkalmas nedves helyiségek-
ben, példaul flirdészobakban, mosékonyhakban
stb. torténd telepitésre. Soha ne telepitse a
készlléket vizforrasok és -tartalyok (vizcsap, fur-
dékad, zuhanyzo, WC, mosdé, uszémedence
stb.) kdzelébe. Gy6z6djon meg arrdl, hogy a
készllék nem eshet vizbe, vagy nem hatolhat at
rajta viz. Ha a készilék vizbe esik, feltétlentl
huzza ki a csatlakozodugét a csatlakozoaljzatbol!
Ne hasznalja a készliléket, ha a belseje nedves,
hanem vigye el javitasra. Soha ne meritse a
készlléket, a kabelt vagy a csatlakoz6dugot
vizbe vagy mas folyadékba, és soha ne érintse
meg nedves kézzel a késziléket.

A falnak, amelyre a késziléket felszerelik, vala-
mint a mennyezetnek és a késziilék egy méteres
kodrzetében lévé falaknak nem gyulékony vagy
nehezen éghetd anyagbdl kell készilniuk. Az
anyagoknak minden esetben legalabb 125 °C-os
hémérsékletet ki kell birniuk anélkil, hogy meg-
porkélédnének, megolvadnanak, deformalédna-
nak vagy meggyulladnanak. Rendszeresen elle-
nérizze, hogy a falak és a mennyezet nem meleg-
szenek-e tUl — ez veszélyes lehet!

Ne telepitse a készliléket ajté mogé vagy nyitott
ablak kozelébe, ahol es6t6l nedvessé valhat.

10.
1.

Ha ezt a késziléket kdzvetlenil az elektromos
halézathoz csatlakoztatjak, akkor a csatlakozta-
tast egy arra jogosult szakembernek kell elvégez-
nie a vonatkozo jogszabalyoknak és elSirasoknak
megfeleléen.

Ne helyezze a készliléket csatlakozdbaljzat koze-
lébe, ala vagy annak iranyaba, illetve nyilt lang
vagy héforras kdzelébe.

Ne haszndlja a késziiléket butorok, fliggdnyok,
papir, ruhazat, agynemd, t6rélk6z6k vagy mas
gyulékony anyagok kdzelében vagy azokkal
szemben. Tartson legalabb 1 méter tavolsagot!
Ne haszndlja a kandallét a szabadban vagy

15 m*-nél kisebb helyiségekben.

A készlilék forro, izz6 és/vagy szikrazo alkatré-
szeket tartalmaz. Ezért ne hasznalja a készuléket
olyan kornyezetben, ahol lizemanyagokat, festé-
keket, gyulékony folyadékokat és/vagy gazokat
stb. tarolnak. Ne hasznalja a készliléket tlizve-
szélyes kdryezetben, peldaul gaztartalyok, gaz-
vezetékek vagy szorofejes flakonok kozelében.
Ez robbanas- és tlizveszélyhez vezet!

A hasznalattal kapcsolatos figyelmeztetések

1.

2.

Ne hasznéljon a készuléken olyan tartozékokat,
amelyeket nem a gyarté ajanlott vagy szallitott.
A készlléket kizardlag arra a célra hasznalja,
amelyre tervezték, és csak a jelen utmutatoban
leirt médon hasznalja.

A készilék néhany alkatrésze nagyon felforro-
sodhat, és égési séruléseket okozhat. Kilénds
figyelem szlikséges, ha gyermekek, védelemre
szorulé személyek vagy haziallatok tartézkodnak
a késztilék kbzelében. Soha ne hagyja 6ket fel-
ugyelet nélkil a mikédé készulék kozelében.
Soha ne takarja le vagy blokkolja a készuléket,
mert igy az tulmelegedhet, és tuzet okozhat.
Soha ne akasszon vagy fektessen a készulékre
ruhakat, torolkozdket, takarokat, parnakat, papirt
stb. Akésziilék és a gyulékony anyagok kozott
mindig legalabb 1 méter tavolsagot kell tartani. A
szelléz6nyilasokat soha nem szabad letakarni,
mert ez tlizveszélyt okoz. Soha ne hasznalja a
készlléket ruhaszaritasra vagy targyak rahelye-
zésére. Ne tamasszon semmit a keszlilékhez!
Ez a késziilék kizarélag normal haztartasi hasz-
nalatra készllt. A késziléket csak (kiegészitd)
fitéberendezésként hasznalja a lakasban.

. A késziiléken megadott csatlakozasi fesziltség-

nek és frekvencianak meg kell egyeznie a hasz-
nalandé csatlakozoaljzat adataival. A haszna-
landé csatlakozoéaljzatnak védéérintkezésnek kell
lennie, az elektromos berendezést pedig 30 mA-
es hibaaram-védékapcsoléval kell védeni. A
hasznalt csatlakozéaljzatnak mindig kdnnyen
elérhetének kell lennie, hogy vészhelyzet esetén
gyorsan ki tudja htuizni a csatlakozédugét.

A tulterhelés és a biztositékok kiolvadasanak
elkerilése érdekében ne csatlakoztasson mas
késziiléket ugyanarra a csatlakozoaljzatra vagy
aramkorre, amelyhez ez a készlilék csatlakozik.
A késziilék tapkabelét telijesen tekerje le, miel6tt
a fali aljzatba csatlakoztatja, és ligyeljen arra,
hogy a tapkabel ne érintkezzen a készulék forrd
részeivel, és ne melegedijen fel. Ne vezesse a
tapkabelt sz6nyegek alatt, ne takarja le szénye-
gekkel vagy hasonl6 targyakkal, és ugy helyezze
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el, hogy ne lehessen megbotlani benne. Gy6z&d-
j6n meg arrol, hogy senki sem Iéphet ra, és ne
helyezzen ra butorokat. Ne tekerje a tapkabelt
éles sarkok koré, és hasznalat utan ne tekercselje
tul szorosra. Kerdlje el, hogy a tapkabel érintkez-
zen olajjal, oldészerekkel vagy éles targyakkal.
Rendszeresen ellenérizze a tapkabelt és a csatla-
kozédugét sériilések szempontjabdl. Ne csavarja
vagy térje meg a tapkabelt, és ne tekerje a készl-
lék koré — ez karosithatja a szigetelést.

9. Hosszabbité kabel hasznalata nem ajanlott, mivel
az tulmelegedést és tlizet okozhat. Amennyiben a
hosszabbité kabel hasznalata elkerllhetetlen,
gy6z6djon meg arrol, hogy ép és megengedett
hosszabbitoé kabelt hasznal, amelynek minimalis
atméréje 3 x 1,5 mm?, megengedett teljesitménye
pedig legalabb 2500 watt. A tiimelegedés elkeru-
|ése érdekében mindig teljesen huzza ki a kabelt.

10. A késziléket csak fixen bekotott csatlakozdal-
jzatra csatlakoztassa. Ne hasznaljon elosztédo-
bozt, tébbcsatlakozés elosztét vagy hasonléd esz-
kozt.

11. A csatlakozddugo hasznalat kozben langyos
lehet; ez normalis. Ha nagyon meleg, akkor valo-
szinlleg a csatlakozéaljzat hibas. Forduljon vil-
lanyszerel6hoz.

12. El6szor kapcsolja ki a késziiléket a fékapcsoloval,
majd utana huzza ki a csatlakozét a csatlakozoal-
jzatbdl. Ne a csatlakozodugé kihuzasaval kap-
csolja ki a készuléket!

13. Akadalyozza meg, hogy targyak jussanak a hésu-
garzé-, szell6z6- vagy kifuvonyilasokba. Ez ara-
mutést, tlzet vagy anyagi kart okozhat.

14. Soha ne hagyja felligyelet nélkil a bekapcsolt
késziléket. Kapcsolja ki, és huzza ki a csatlako-
z6dugot a csatlakozoaljzatbdl. Mindig huzza ki a
csatlakozédugot a csatlakozoaljzatbdl, amikor
nem hasznalja a készuléket. A készuléket mindig
a csatlakozddugonal fogva hizza ki a csatlakozo-
aljzatbdl, soha ne a kabelnél fogva!

15. Akézi kezelés mellett ez a készulék idézitbvel is
vezérelhetd. Mindig tartsa be a biztonsagi utasita-
sokat! Ne mikddtesse a készuléket kiegészitd
idékapcsoloval, kiils6 idézitével, hangerészabaly-
zéval vagy barmilyen mas olyan eszkozzel, amely
automatikusan bekapcsolja a késziléket.

16. Miikodés kdzben ez a készulék felforrosodik.
Hasznalat k6zben és réviddel utana ne érintse
meg a készlléket: Egési sérulést szenvedhet!

17. Ne kezelje nedves kézzel a késziiléket.

Ki hasznalhatja a késziiléket

1. Harom év alatti gyermekek nem tartézkodhatnak
a kozelben, kivéve, ha folyamatos felligyelet alatt
allnak.

2. Harom és nyolc év kdzotti gyermekek csak akkor
kapcsolhatjak be vagy ki a késziiléket, ha az a
szokasos munkahelyén van feldllitva vagy tele-
pitve, és ha a gyermekek folyamatos felligyelet
alatt alinak, vagy eligazitast kaptak a készulék
biztonségos hasznalatarol, és megértették a
lehetséges veszélyeket. Harom és nyolc év
kozotti gyermekek nem csatlakoztathatjak a csat-
lakoz6dugot a csatlakozoaljzatba, nem szaba-
lyozhatjak a készuléket, nem tisztithatjak, és nem
végezhetnek rajta karbantartast.
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3. Ezt a készUlléket akkor hasznalhatjak nyolc éves
vagy annal idésebb gyermekek és korlatozott fizi-
kai, érzékszervi, vagy szellemi képességekkel
rendelkezd vagy kell6 tapasztalattal és tudassal
nem rendelkez6 személyek, ha feligyelet alatt
allnak, vagy a készllék biztonsagos hasznalatara
vonatkozo utasitasokat kaptak, és megértették a
készllék hasznalataval 6sszefliggd veszélyeket.

4. Gyermekek felugyelet nélkil nem tisztithatjak és
nem tarthatjak karban a készuléket.

5. Gyermekeknek nem szabad a készllékkel jatsza-
niuk.

A karbantartassal kapcsolatos figyelmeztetések

1. Tartsa tisztan a készlléket. A készuléken 1évo
por, szennyez6dés és/vagy lerakdédasok gyakori
okai a tulmelegedésnek. Gondoskodjon az ilyen
lerakédasok rendszeres eltavolitasarol.

2. Kapcsolja ki a készlléket, huzza ki a csatlakozo-
dugot a csatlakozoaljzatbdl, és hagyja lehdini,
mielétt a készllék:

« tisztitasat
» karbantartasat
* megérintését vagy athelyezését végezné.

3. Ne helyezze Gzembe a készlléket, ha sérllést
észlel a késziiléken, a tapkabelen vagy a csatla-
kozodugén, vagy ha a készilék nem mikaodik
megfeleléen, szokatlan zajokat ad ki, szagokat
vagy fustot bocsat ki, leesett, vagy barmilyen mas
zavart mutat. Azonnal hiizza ki a csatlakozédugot
a csatlakozoaljzatbdl. Vigye vissza a teljes készi-
léket a szallitéhoz ellenérzésre és/vagy javitasra,
vagy adja at egy szakképzett villanyszerel6nek.
Mindig eredeti alkatrészeket kérjen.

4. Akésziléket csak szakképzett szakember nyit-
hatja fel és/vagy javithatja. Ne prébalja sajat
maga megjavitani, mert ez veszélyes lehet! A
készlléken illetéktelen személyek altal végzett
javitasok vagy médositasok ronthatjak annak por-
és vizallésagat, és a garancia, valamint a gyarté
felelésségének megsziinéséhez vezethetnek.

5. Ha a tapkabel sérlilt, azt a veszélyek elkeriilése
érdekében a gyartonak, annak szerviz munkatar-
sanak vagy egy hasonlé képesitéssel rendelkezd
személynek kell kicserélnie.

A 3., 4. és 5. pontoktdl valo eltérések karokat, tiizet

es/vagy sérlilést okozhatnak; a garancia megsz(iné-

sét eredményezik, és sem a gyarto sem az importdr,
sem a szallité nem vallal felelésséget a kdvetkezmé-
nyekért.
* Akésziléken talalhaté jelzéseket nem szabad
leszedni vagy letakarni. A mar nem olvashaté fel-
iratokat haladéktalanul cserélje le.

Uzembe helyezés elétt olvassa el a haszna-
lati Utmutatot és tartsa be az utasitasait.

Ne takarja le a flit6késziléket, hogy ne me-
@ legedjen tul.

A készilék attekintése

Megjegyzés: A késziiléke tényleges
kinézete eltérhet az abraktol.

» 3.0ld, 1. dbra
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Langvéds elélap

. A kézi kezeléshez szilkséges gombok
. Fékapcsolo

Kijelzd
Légbeszivo nyilasok
Levegbkimeneti racs

Kijelzé
» 4. 0ld., 2. abra
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[BE/KI] gomb
Az id6 beadllitasara szolgalé gomb
[-]1 gomb

. Idébeallitas torlése

[ID6ziTO BE/KI] gomb
Fényer&-szabalyozé gomb

. [DATUM] és [IDG] gomb
. [<1gomb

Nyitott ablak észlelése
[1000 W] gomb
[2000 W] gomb

Taviranyité
» 4. o0ld., 3. dbra

oD =

6.
7.
8.
Kezelés

Bekapcsolas el6tt vizsgalja meg!

VESZELY! Sériilésveszély! A késziilé-
& ket csak akkor szabad lizembe helyezni,
ha az atvizsgéalas soran semmilyen hibat

Készenléti allapot jelzése

Napjelzé

Hémérséklet és termosztat beallitasa
Id&kijelzés és id6zit6 beallitasa

|I_'émpék (1000 W/2000 W) — nyitott ablak észle-
ése

Fényer6-szabalyozo beallitasa

Az id6zit6 mikddésjelzbje

Az [IDOZITO BE/KI] beallitas miikodésjelzoje

nem talalt. Ha egy alkatrész hibas, azt a
kovetkezd hasznalat el6tt feltétlendl le kell
cserélni.

Ellendrizze a készilék biztonsagos allapotat:
— Vizsgalja meg, hogy vannak-e rajta lathato séru-

lések.

— Vizsgalja meg, hogy a készilék minden alkatré-

sze stabilan van-e felszerelve.

— Miel6tt a késziléket csatlakoztatja, nézze meg,

hogy ki van-e kapcsolva, ill. hogy a kapcsold
a [0] allasban van-e.

Elhelyezés és csatlakoztatas
— Tavolitson el minden csomagoléanyagot, és

tartsa a készlléket gyermekek altal nem elérhetd
helyen. Kicsomagolas utan ellendrizze a készilé-
ket, hogy nincsenek-e rajta sériilések vagy hibak
jelei. Kétség esetén ne hasznalja a készileket, és
ellenérzés/javitas céljabdl forduljon a szallitdhoz.

— A kandallét egy fal mellé kell allitani. Stabil, sik

fellletre allitsa a flit6berendezést. A talajnak
héallénak kell lennie. Ugyeljen arra, hogy a légbe-
szivo nyilasok ne legyenek blokkolva!

— Vélasszon megfelel6 helyet a kandallénak: lega-
labb egy méter tavolsagra minden akadalytol, fal-
tél és gyulékony anyagtdl (Iasd a biztonsagi utasi-
tasokat), és egy foldelt, legalabb 16 amperes biz-
tositékkal védett csatlakozdéaljzat (30 mA-es
hibaaram-védékapcsoloval vedve) kdzelében.

Uzemeltetés

— Ellendrizze, hogy a tipustablan szerepld adatok
megegyeznek-e az On aramellatasanak adatai-
val. Ne hasznalja mas készllékekhez is ugyanazt
a csatlakozét.

— Helyezzen be két AAA elemet (1,5 V) a taviranyi-
téba.

— Ellenérizze, hogy a fékapcsol6 [KI] allasban van-
e ([0] gomb megnyomasa).

— Dugja be a csatlakozodugét a foldelt csatlakozo-
aljzatba.

— Kapcsolja BE a fékapcsolot ([I] gomb megnyo-
masa). A kandallé most készenléti izemmaédban
van, és a [(M] kijelz6 vilagit.

— Mostantdl a kandallét a taviranyitéval vagy
magan a készuléken talalhaté gombokkal is vezé-
relheti.

Gombnyomassal torténé kezelés:

— Ha nem haszndlja a taviranyitét, a kezelépanelen
talalhaté megfelel6 gombok megnyomasaval
manudlisan is kivalaszthatja a kivant beallitast a
harom pozicié segitségével. Ezutan a megfeleld
lampék bekapcsolnak.

* [I/O]: csak langhatas

* [I1O] + [1000 W]: langhatas és 1000 W-os
fatési teljesitmény

« [I/O] + [2000 W]: langhatas és 2000 W-os
fltési teljesitmény

— Az [I/0] gomb nyomva tartasaval aktivalhaté a
fényer6-szabalyozas funkcié. A fény intenzitasa
minden egyes kattanassal valtozik. Engedje el a
gombot, ha elérte a kivant intenzitast.

Figyelem! A hémérséklet szabalyozasa csak tavira-
nyitéval lehetséges. A termosztat alapértelmezett
beallitasa 20 °C.

Taviranyito

— A kandallé bekapcsolasahoz nyomja meg a [BE/
KIl] gombot.

— Ezutén éllitsa be a kivant hémérsékletet. A
hémérséklet és az id6zit6 bedllitasa altalaban a
kérnyezeti hémérsékletet mutatja. A [+] vagy a [-
] gomb megnyomasa esetén roviden felvillan a
beallitott hdmérséklet. A hémérsékletet (15 és
30 °C kozott) a [+] és [-] gombokkal allithatja be.
Néhany masodperc mulva a kijelz6 visszavalt a
kérnyezeti hémérsékletre, és az Uj kivant hémér-
séklet mentésre kerll. Az alapértelmezett bealli-
tas 20 °C.

— Most mar izembe helyezheti a kandallot az
1000 W-os (fél teljesitmény) vagy a 2000 W-os
(teljes teljesitmény) gomb megnyomasaval.
Amint a beallitott h6mérséklet meghaladja a kor-
nyezeti hémérsékletet, a kandallé elkezd fiteni
(1000 W, 2000 W). A kijelzén kigyulladnak a meg-
felel6 ellenérzdlampak (1000 W — 1 csillag,
2000 W — 2 csillag).

» A[BE] gomb megnyomasa kikapcsolja az abla-
kérzékel6t. A kijelzon kigyulladnak a megfelel6
€] ellendrzélampak.
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— Atermosztat kikapcsolja a kandallot, amikor eléri

a kivant h6mérsékletet, és visszakapcsol, amikor
a koérnyezeti hémérséklet csdkken.

— Alang intenzitasa a fényeré-szabalyozé gombbal

szabalyozhato (5 allas).

— Akikapcsolashoz nyomja meg a Be/Ki gombot. A

bedllitott hémérséklet megtartasra kerdl. A
hémérsékletet azonban a késziilék ujboli bekap-
csolasakor Ujra be kell allitani.

— Ha hosszabb idére szeretné kikapcsolni a kandal-

16t, akkor a fékapcsolot is allitsa [O] (Ki) allasba.
Ez torli a bedllitott hémérsékletet. Ezutan huzza ki
a halozati csatlakozodugot.

— Ha koértlbelul 15 masodpercig nem végez semmi-

lyen bevitelt, a kijelzd kikapcsol. Egy tetszdleges
gomb megnyomasa Ujra aktivélja a kijelz6t.

Az ablaknyitas-érzékel6 beallitasa:
— Gy6z8djén meg arrdl, hogy a készulék bekapcsolt

és felf(itott allapotban van.

— Nyomja meg a [l&] gombot. A kijelz6n a megfe-

leld [E®] szimbolum és a hémérséklet (°C) lat-
haté. Ezeket a plusz és minusz gombokkal médo-
sithatja. Amikor a nyitott ablak észlelése aktivalva
van, a készillék automatikusan kikapcsol és
készenléti izemmadra valt, ha a szobahémérsék-
let gyorsan csékken. Ebben az esetben a készu-
léket a Be/Ki gombbal kapcsolhatja vissza.

— Anyitott ablak észlelésének kikapcsolasahoz

nyomja meg Ujra a [£7€] gombot. A szimbdlum
eltlnik a kijelz6r6l, és a készllék visszatér az
el6z6 bedllitasaihoz.

— Ha a f(ités ugy van beallitva, hogy heti program

keretében kapcsoljon be, és On aktivalja a nyitott
ablak észlelését, akkor az csak addig mikodik,
amig a készllék a heti programban be van kap-
csolva.

1d6zité
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A kandallé beépitett heti id6zitével rendelkezik,
amely lehetévé teszi a heti be-/kikapcsolasi ttem-
terv meghatarozasat. EI6szor be kell allitania a
datumot és az id6t; kilonben a kandall6 azt felté-
telezi, hogy vasarnap 00:00-kor kell bekapcsol-
nia!

— Nyomja meg a [BE/KI] gombot a kandallé
bekapcsolasahoz.

— Nyomja meg a [DATUM/IDO] gombot. Kigyul-
lad a napjelz6. A[A] és [ V] nyilgombokkal
vélassza ki az aktualis napot, majd erésitse
meg a kivalasztast a [DATUM/IDO] gomb
ismételt megnyomasaval (vasarnap, hétf6 stb.).

— Most villog az érajelz6. A [+] és [-] gombokkal
vélassza ki az aktualis orat. A kivalasztas meg-
erésitéséhez nyomja meg ismét a [DATUM/
IDO] gombot.

— Most villog a percjelz6. A [+] és [-] gombokkal
vélassza ki a pontos id6t. A kivalasztas meg-
er@sitéséhez nyomja meg a [DATUM/

IDO] gombot.

A nap és az idé most be van allitva.

Aheti id6zit6 beallitasanak maodja:

— Gy6z6djdén meg arrdl, hogy a kandallot bekap-
csolta a [BE/KI] gombbal.

— Nyomja meg a [PROG SET] gombot. A
[P1] kijelz6 villog, jelezve, hogy kivalasztotta az
elsé idézitébeallitast (legfeljebb

9 idézitébeallitast valaszthat ki). Erésitse meg
ezlt a [PROG SET] gomb ujbdli megnyomasa-
val.

— A napjelzé most villog (NAP). Valassza ki a
napokat, amikor a kandallénak mikddnie kell
(peldaul hétf6tél péntekig). Ehhez nyomja meg
a [+] gombokat a kivant napok mellett és a [-
] gombokat a nem kivant napok mellett. A nyil-
gombok hasznalataval valtson a kdvetkezd
napra. A napok kivalasztasahoz és megerésité-
séhez nyomja meg ismét a [PROG
SET] gombot.

— Most villog az érajelz6, és a ,BE” felirat jelenik
meg a kijelzén. A[+] és [-] gombokkal valassza
ki a kandall6 mikodési idejeit. Ersitse meg a
[PROG SET] gombbal.

— Most villog a percjelz6. A [+] és [-] gombokkal
véalassza ki a mikodés idétartamat (10 perces
Iépésekben). Erésitse meg a [PROG
SET] gombbal. Az inditasi id6 beallitdsa meg-
tortént.

— Ismét villog az érajelzd, hogy beallithassa a
miikodési id6 végét. A [KI] gomb jelenik meg a
kijelzén. Valassza ki az id6t ugyanugy, mint a
miikodési id6t, és ersitse meg a [PROG
SET] gombbal.

— Most villog a h6mérsékletjelz6. Valassza ki a
kivant h6mérsékletet a [+] vagy a [-] gombbal,
és er6sitse meg a [PROG SET] gombbal.

Az elsd idbzité-bedllitds mentésre kertilt.

Egy masodik beallitas Iétrehozasahoz nyomja

meg ismét a [PROG SET] gombot. Mikdzben a

[P1] villog, nyomja meg a [+] gombot: a [P2] jele-

nik meg. Erésitse meg ezt a [PROG

SET] gombbal, majd allitsa be az 0j napokat, 6ra-

kat és perceket a fent leirtak szerint.

Legfeljebb 9 id6beallitast hozhat létre. Gy6z6djon

meg arrol, hogy a beallitdsok ne tartalmazzanak

egymasnak ellentmondé vagy egymassal atfe-
désben lévd parancsokat.

Akandallo id6zité-beallitasainak helyes keze-

lése:

— Kapcsolja be a kandallét a [BE/KI] gombbal.

— Akivant teljesitmény beallitdsahoz nyomja
meg az 1000 W vagy a 2000 W gombot. Ha a
kivant hémérséklet a kdrnyezeti hémérséklet
felett van, a kandallé fiteni kezd (1000 W,
2000 W). A kijelzén kigyullad a megfeleld elle-
Inﬁr)zﬁlémpa (1000W — 1 csillag, 2000W — 2 csil-
ag).

— Most aktivalja az idézitett mikodést az
[IDOZITO BE/KI] gomb megnyomasaval. Fel-
gyullad az ,1d6zité tzemel” ellenérzélampa. Ha
most megnyomja az OK gombot, az 6sszes
beallitas hetente frissdil.

Megjegyzés: Figyelem! Az Osszes id6zit6-
beallitas (hetente maximum 10) egymas
utan teljesen végrehajtasra kerul. Ezért
Ugyelj arra, hogy azok ne legyenek ellent-
mondasban egymassal!

Szlkség esetén az id6zité mikddése kézben is
modosithatja a termosztatot, a teljesitményt és a
fényeré-szabalyozast.



— Az id6zitett miikodést az [IDOZITO BE/KI] gomb
megnyomasaval allithatja le. A kandallé ezutan
ugy mikédik, mintha nem lennének aktiv idézit6-
beallitasok, és a termosztat és a teljesitménybe-
allitdsokhoz igazodik. Az [IDOZITO BE/KI] gomb
Ujboli megnyomasaval Ujra aktivalhaté az id6zit6-
beallitas.

— Az id6zit6-bedllitas térléséhez nyomja meg a
[PROG SET] gombot. AP1 felirat villog a kijelzén.
Keresse meg a [+] és [-] gombokkal a tordlni
kivant beallitds szamat, majd nyomja meg a
C gombot (Idézit6-bedllitas torlése). Az id6zité-
beallitas azonnal térl6dik.

Megjegyzés: FIGYELEM! Ha egy id6zitett
program szerint szeretné mikaodtetni a
kandallot, akkor annak nemcsak készenléti
izemmodban kell maradnia, hanem
bekapcsolva is kell lennie (a [BE/

KI] gombbal). Ha erre nincs szlkség, min-
dig kapcsolja ki a kandallét a [BE/

KI] gombbal, kapcsolja ki a fékapcsolét, és
huzza ki a csatlakozddugot a csatlakozoéal-
jzatbol.

Kikapcsolas
— Ha nem hasznalja a kandallét, akkor kapcsolja ki
a fékapcsoldval (O gomb), és hizza ki a csatlako-
z6dugot a csatlakozoaljzatbdl. Ez térli az 6sszes
bedllitast, beleértve a datumot és az idét is. Csak
az id6zitd beallitasai keriilnek mentésre.

Védelem

— Akandallé tulmelegedés elleni védelemmel ren-
delkezik. Ez bels6 tulmelegedés esetén automa-
tikusan kikapcsolja a készuléket. Ez akkor fordul-
hat el6, ha a készllék nem ad le elegendd hét
vagy nem sziv be elegendd friss levegét. Ahogy
mar emlitettik, ezt altaldban a készilék (részle-
ges) letakarasa, a leveg6bemeneti és/vagy -
kimeneti racsok blokkolasa vagy a falhoz vagy
hasonl6 targyakhoz tul kdzel torténd elhelyezes
okozza.

— Ha erre kerdl sor, kapcsolja ki a kandallot a fékap-
csol6 [O] allasba allitasaval és a csatlakozédugé-
nak a csatlakozodaljzatbdl torténd kihuzasaval.
Hagyja a kandallét legalabb 15 percig hilni, majd
szlintesse meg a tulmelegedés okat. Ezutan Gjra
bekapcsolhatja a kandallot.

— Ha a készulék ismét tulmelegszik, vagy ha nem
tudja megallapitani a tilmelegedés okat, vigye el
a kandallot a szervizbe ellendrzésrefjavitasra.

Megjegyzés: Fontos! Biztonsagi okokbdl
tulmelegedés utan a tliz nem indul Ujra
automatikusan. Bekapcsolas el6tt elle-
nérizze, hogy a koriilmények biztonsago-
sak-e! Ezért soha ne kapcsolja be a fltést
klls6 id6kapcsoloval, és soha ne csatla-
koztassa olyan aramellatasre, amely rend-
szeresen be- és kikapcsol.

Tisztitas

VESZELY! Sériilésveszély! A késziilé-
ken végzett barmilyen munka el6tt htizza
ki a halézati csatlakozot.
— Kapcsolja ki a késziléket és hagyja teljesen
lehdlni.

— Huzza ki a halozati csatlakozot.
— A készuléket enyhén nedves kenddvel tordlje le.

Uzemzavarok és elharitasuk
Amikor valami nem mikodik...

VESZELY! Sériilésveszély! A szaksze-
A ritlen javitasok miatt el6fordulhat, hogy
késztiléke tdbbé nem miikédik biztonsa-
gosan. Ezzel veszélyezteti 6nmagat és
kérnyezetét.
Kis hibak is gyakran vezethetnek izemzavarhoz.
Legtdbbszor ezeket sajat maga is elharithatja. Miel6tt
az aruhazhoz fordulna, nézze at az alabbi tablazatot.
Ezzel sok faradsagot, illetve adott esetben koltsége-
ket is megtakarit.

Hiballizemzavar Ok Elharitas

Akészilék nem mikodik vagy nem A késztlék ki van kapcsolva vagy  Kapcsolja be a késziiléket vagy allit-

fat fltés nélkili szell6ztetésre van kap- sa be a kivant fiitési fokozatot.
csolva?

Nincs halézati feszlltség?

Ha a hibat nem tudja maga elharitani, forduljon kdz-
vetlenlll az aruhazhoz. Tartsa szem el6tt, hogy a

szakszer(tlen javitasok miatt a szavatossagi kotele-
zettség elvész, és Onnek adott esetben tovabbi kolt-

ségeket okozhat.

Selejtezés

A késziilék selejtezése

Az athuzott kuka szimbdlum jelentése a

kovetkez6: Az elemeket és akkukat, az

elektromos és elektronikus késziilékeket

nem szabad a haztartasi hulladékok kdzé f—
tenni. Ezek a kornyezetre és egészségre
karos anyagokat tartalmazhatnak.

A felhasznalo koteles a régi elektromos készuléke-
ket, a készlilék hasznalt elemeit és akkumulatorait a
haztartasi hulladékoktdl kilonvalasztva a hivatalos

Ellenérizze a kabelt, a dugét, a kon-
nektort és a biztositékot.

gy(ijtéhelyen keresztill artalmatlanitani a szakszer(
tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A leadas a jog-
szabalyi el6irasoknak megfeleléen dijmentesen
végezhet6, pl. telepllésihulladék-artalmatlanité tar-
sasagon vagy kereskeddn keresztil.

Az olyan elemeket, akkumulatorokat és lam-

pakat, amelyek nincsenek fixen beépitve a

régi elektromos késziilékbe és roncsolas-

mentesen eltavolithatok belble, artalmatlani-

tas el6tt ki kell venni és kulon kell artalmatlanitani. Az
Osszes rendszer litium elemeit és akkucsomagjait
csak lemertilt allapotban szabad leadni a visszavételi
helyen. Az elemeket a pélusok leragasztasaval kell
védeni a rovidzarlat ellen.

Minden végfelhasznald sajat maga felel az artalmat-
lanitando készuléken 1évé szemelyes adatainak tor-
léséért.
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A csomagolas selejtezése

A csomagolas anyaga karton és megfele-
I6en jeldlt mGanyag, ami Ujra hasznosit-

hato. @

Miiszaki adatok

Cikkszam 163763
Névleges fesziltség 230 V~, 50 Hz
Névleges teljesitmény 2000 W
Futési fokozatok 1000 W

2000 W

Védelmi osztaly I

Méretek 98x%27,5%80 cm
Témeg 26,9 kg

Elem a taviranyitéhoz (a csomag 2x 1,5V AAA
nem tartalmazza)

— Ezeket juttassa el az Ujrahasznositasba.

Az elektromos egyedi helyisédfiité berendezések termékinformacios kévetelményei

Elérhetéségek

Modellazonosito(k):

Jellemzé Jel Erték Mérté-
kegy-
ség

Hoételjesitmény

Névleges hételjesit- Pnom 2.000 kW

mény

Minimalis hételjesit- Pmin 1.000 kW

mény (indikativ)

Maximalis folyama- Pmax,c 2.000 kW
tos hételjesitmény

Energiafogyasztas

Kikapcsolt izem-  Po 0.00
modban
Készenléti izem- Psm 0.41
maédban

Tétlen lzemmadd-  Pidle 0.41
ban

Halbzatvezérelt ké- Pnsm N/A
szenléti lzemmdd-

ban

Készenléti izem- No [igen/
mad informacié- nem]
vagy allapotkijel-

zéssel

Szezondlis helyi- ns,on 92.0 %
ségfiitési hatasfok

aktiv izemmaddban

= = £ =
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Jellemz6 Mérté-
kegy-
ség

A teljesitmény, illetve a beltéri hémérséklet sza-
balyozasanak tipusa (egyet jel6ljon meg)
Egyetlen allas, beltéri hémérséklet-szaba- no
lyozas nélkal

Két vagy tobb kézi szabalyozasu allas, bel- no

téri hémérséklet-szabalyozas nélkil

Mechanikus termosztatos beltéri hémérsék- no
let-szabalyozas

Elektronikus beltéri hémérséklet-szabalyo- no
zas

Elektronikus beltéri hémérséklet-szabalyo- no
zas és napszak szerinti szabalyozas

Elektronikus beltéri hémérséklet-szabalyo- yes
zas és heti szabalyozas

Mas szabalyozasi lehetéségek (tobbet is megje-
16lhet)

Beltéri hdmérséklet-szabalyozas jelenlét- no
érzékeléssel

Beltéri hdmérséklet-szabalyozas nyitottab- yes
lak-érzékeléssel

Tavszabalyozasi lehetdség no
Adaptiv bekapcsolasszabalyozas no
Mikodési id6 korlatozasa no
Feketegdmb-érzékeld no
Ontanulasi képesség no
Szabdlyozasi pontossag no
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Prije nego Sto poénete...

Namjenska upotreba

Uredaj je namijenjen isklju¢ivo nekomercijalnoj upo-
rabi kao pokretna grijalica.

Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu.
Opste prihvaceni propisi o sprie€avanju nesreca i pri-
loZzena sigurnosna uputstva moraju se postovati.
Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom uputstvu
za upotrebu. Svaka druga primjena je zloupotreba. Proizvo-
dac nije odgovoran za Stete nastale po tom osnovu.

Sta znaée upotrijebljeni simboli?
U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i
ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedeci simboli:

OPASNOST! Neposredna opasnost po
A zivot i opasnost od povreda! Nepo-

sredna opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati smrt ili teSke povrede.

UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost
po zivot i opasnost od povreda! Opsta
opasha situacija koja za posljedicu moze
imati smrt ili teSke povrede.

OPREZ! Eventualna opasnost od povreda!
Opasna situacija koja za posljedicu moze
imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od oSteéenja uredaja!
Situacija koja za posljedicu moze imati
materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi
boljeg razumijevanja procesa.

Za Vasu sigurnost

Opsta sigurnosna uputstva
* Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora pro-
Citati i razumijeti ovo uputstvo za upotrebu prije
prvog koristenja uredaja.
Obratite paznju na sva sigurnosna uputstva! Ako
ne postujete sigurnosna uputstva, sebe i druga
lica dovodite u opasnost.
* Sacuvajte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna
uputstva radi buduée upotrebe.
» Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno dajte i
uputstvo za upotrebu.
* Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u isprav-
nom stanju. Ako je uredaj ili neki njegov dio oste-
¢en, mora se staviti van pogona i propisno odloziti.
Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima moze
doci do eksplozije ili u blizini zapaljivih te¢nosti ili gasoval

Isklju€en uredaj uvijek osigurajte protiv slu¢ajnog

ukljucivanja.

Nemoijte koristiti uredaje, na kojima prekida¢ za

uklju€ivanje —isklju€ivanje ne funkcionira ispravno.

Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odlozite tako da

bude siguran od djece i neovlastenih lica.

Ne preopterecuijte uredaj. Uredaj upotrebljavajte

samo za svrhe za koje je i namijenjen.

Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspoloZenju: Umor,

bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i droga su neo-

dgovorni, poSto viSe niste u stanju uredaj sigurno koristiti.

Proverite, da se djeca ne igraju s uredajem.

Uvijek slijediti vazec¢e nacionalne i internacionalne

sigurnosne propise, propise o sigurnosti i radu.

Elektriéna sigurnost

Uredaj se smije prikljuciti samo na uti¢nicu sa

uredno instaliranim zastitnim kontaktom.

Ista se mora osigurati sa zastitnim prekidac¢em od

struje kvara (FI sklopka) sa strujom kvara dimen-

zioniranja od ne viSe od 30 mA.

Prije priklju€ivanja uredaja se mora osigurati, da mrezni

priklju¢ak odgovara prikljuénim podacima uredaja.

Uredaj se smije koristiti samo unutar navedenih

granica za napon, ucinak i nazivni broj okretaja

(vidi plocicu s podacima).

Mrezni utika¢ nikada ne dodirivati sa mokrim rukama!

Mrezni utika¢ uvijek povuci za utika¢ a ne za kabal.

Mrezni kabel ne savijati, gnjeciti, povlaciti ili preko

njega prelaziti; zastititi od ostrih rubova, uljai vrucine.

Uredaj ne dizati uza kabel ili kabel koristiti u druge

svrhe, u koje nije namijenjen.

Prije svake upotrebe provjerite utikac i kabel.

Kod oste¢enja mreznog kabela odmah iskopcati

mrezni utikac. Uredaj nikada ne koristiti sa oste-

¢enim mreznim kablom.

Kod nekoristenja se mora uvijek iskop&ati mrezni utikac.

Prije prikop&avanja mrezZne utinice osigurati, da

je uredaj iskljucen.

Prije iskop&avanja mrezne uti¢nice uvijek iskljuiti uredaj.

Uredaj prilikom transporta iskop¢ati iz struje.

Kada je mrezni priklju¢ni kabl ovog uredaja oste-

¢en, mora ga zamijeniti proizvodac ili njegov servis

ili kvalifikovana osoba, da bi se izbjegle opasnosti.

Upozorenja za elektri¢ne grijalice

Opce sigurnosno upozorenje

1. Prije upotrebe (i eventualne instalacije) ovog uredaja,
pazljivo i u potpunosti procitajte ova uputstva. SaCuvajte
ova uputstva za buduéu upotrebu i moguéu distribuciju.

2. Prije upotrebe provjerite ovaj novi uredaj (ukljucujuci
kabel i utika¢) na vidljiva oste¢enja. Ne koristite oSteceni
uredaj; umjesto toga, zamijenite ga kod dobavljaca.

3. Nepravilna upotreba ili instalacija moze uzroko-
vati strujni udar i/ili pozar.

Upozorenja o polozaju uredaja

1. Ne koristite uredaj dok nije u potpunosti instaliran
prema ovim uputama! Nikada ne koristite uredaj
dok stojite, naslanjate se ili sli¢no. Ukljucite kabel
za napajanje u zidnu uti¢nicu tek kada je uredaj
na svojoj konacnoj lokaciji i pravilno instaliran.

2. Prilikom instalacije, pridrzavajte se sljedec¢ih mini-

malnih udaljenosti:

* Minimalna udaljenost od plafona: 100 cm
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* Minimalna udaljenost od bo¢nih zidova: 50 cm
* Minimalna udaljenost do prednje strane: 100 cm
Zrak mora moc¢i slobodno cirkulirati oko uredaja.
Stoga, nemojte postavljati uredaj preblizu velikih
predmeta, niti ispod daske, ormara, zavjesa itd.
Minimalne udaljenosti od velikih predmeta kao $to
su plo¢e, ormarici itd. do vrha, stranica i dna ure-
daja odgovaraju prethodno navedenim minimalnim
udaljenostima od stropa, boc¢nih zidova i poda.
Ovaj uredaj nije pogodan za ugradnju u vlazne pro-
storije kao Sto su kupatila, toaleti itd. Nikada ne
postavljajte uredaj u blizini izvora vode i posuda (sla-
vina, kada, tu§, WC, umivaonik, bazen itd.). Pazite da
uredaj ne padne u vodu ili da ga voda ne prodre. Ako
uredaj padne u vodu, obavezno ga iskljucite iz zidne
utiCnice! Ne koristite uredaj koji je mokar iznutra;
umijesto toga, odnesite ga na popravku. Nikada ne
uranjajte uredaj, kabel ili utikac¢ u vodu ili druge teku-
¢ine i nikada ne dodirujte uredaj mokrim rukama.
Zid na koji je uredaj montiran, kao i plafon i zidovi u
radijusu od jednog metra od uredaja, moraju biti
napravljeni od nezapaljivog ili vatrootpornog materi-
jala. U svakom sluéaju, materijali moraju izdrzati tem-
perature od najmanje 125°C bez zagorijevanja, toplje-
nja, deformacije ili paljenja. Redovno provjeravajte da
se zidovii plafoni ne pregrijavaju — to moze biti opasno!
Ne postavljajte ovaj uredaj iza vrata ili blizu otvo-
renog prozora gdje bi se mogao smociti od kise.
Ako se ovaj uredaj spaja direktno na ozicenje vase
elektriéne instalacije, to mora ug€initi ovlasteni stru¢-
njak u skladu s relevantnim zakonima i propisima.
Ne postavljajte uredaj blizu, ispod ili prema elektricnoj
utiénici, niti blizu otvorenog plamena ili izvora toplote.
Ne koristite uredaj u blizini ili nasuprot namjestaja,
zavjesa, papira, odje¢e, posteljine, ru¢nika ili drugih
zapaljivih materijala. DrZite razmak od najmanje 1 metar!
Ne koristite peénicu na otvorenom ili u prostori-
jama manjim od 15 m3.

Uredaj sadrzi dijelove koji su vruci, uzareni ifili
iskre. Stoga, nemojte koristiti uredaj u okruzenjima
gdje se skladiste goriva, boje, zapaljive tekucine i/ili
plinovi itd. Ne koristite uredaj u okruzenju u kojem
postoji opasnost od pozZara, kao $to je blizina rezer-
voara za gorivo, plinovoda ili aerosolnih limenki. To
dovodi do opasnosti od eksplozije i pozaral

Upozorenja i upotreba

1.
2.
3.

66

Ne koristite nikakav pribor na uredaju koji nije pre-
porucen ili isporu¢en od strane proizvodaca.
Koristite uredaj samo u svrhu za koju je dizajniran
i samo na nacin opisan u ovim uputama.

Neki dijelovi ovog uredaja mogu se jako zagrijati i
uzrokovati opekotine. Posebna paznja je
potrebna kada se djeca, ranjive osobe ili kuéni lju-
bimci nalaze u blizini uredaja. Nikada ih ne ostav-
ljajte bez nadzora u blizini uredaja koji radi.
Nikada ne prekrivajte ili blokirajte uredaj; moze se
pregrijati i uzrokovati opasnost od pozara. Nikada
ne vjesajte niti stavljajte predmete poput odjece,
rucénika, ¢ebadi, jastuka, papira itd. na uredaj. Uvi-
jek se mora odrzavati minimalna udaljenost od 1
metra izmedu uredaja i zapaljivih materijala. Ven-
tilacijski otvori nikada ne smiju biti blokirani, jer to
predstavlja opasnost od pozara. Nikada ne kori-
stite uredaj za suSenje odjece ili za stavljanje
predmeta na njega. Ne naslanjajte nita na ure-
daj!

10.

1.

12.

13.

14.

15.

16.

Ovaj uredaj je namijenjen isklju€ivo za normalnu
kuénu upotrebu. Uredaj koristite samo kao
(dodatni) grijac u kuci.
Napon i frekvencija priklju¢ka navedeni na ure-
daju moraju odgovarati specifikacijama uti¢nice
koja se koristi. Uti¢nica koja se koristi mora imati
zastitni kontakt, a elektri¢na instalacija mora biti
zasti¢ena prekidacem diferencijalne struje/zastit-
nim prekidac¢em od 30 mA. Uti¢nica koju koristite
mora biti lako dostupna u svakom trenutku kako
biste u slu€aju nuzde mogli brzo iskljuciti uredaj iz
struje.
Da biste izbjegli preoptereéenje i pregorijevanje
osiguraca, ne spajajte nijedan drugi uredaj na istu
gtig‘;nicu ili strujni krug na koji je spojen ovaj ure-
aj.
Prije uklju€ivanja uredaja u zidnu uti¢nicu, pot-
puno odmotajte kabel za napajanje i provjerite da
kabel za napajanje ne moze doci u kontakt s vru-
¢im dijelovima uredaja ili se na drugi nacin zagri-
jati. Ne provlacite kabel za napajanje ispod
tepiha, ne prekrivajte ga prostirkama ili sli¢nim
predmetima i postavite ga tako da se ne moze
spotaknuti o njega. Osigurajte da niko ne moze
stati na njega i da na njega nije postavljen namje-
Staj. Ne omotajte kabel za napajanje oko ostrih
uglova i ne namotavajte ga previse ¢vrsto nakon
upotrebe. Sprijecite kontakt kabela za napajanje s
uljem, rastvaracima ili o$trim predmetima.
Redovno provjeravajte kabel za napajanje i utikac
da li su ostecéeni. Ne uvijajte ili presavijajte kabel
za napajanje niti ga omotajte oko uredaja - to
moze ostetiti izolaciju.
Ne preporucuje se koriStenje produznog kabela,
jer to moze dovesti do pregrijavanja i opasnosti od
pozara. Ukoliko je upotreba produznog kabla nei-
zbjezna, provjerite da je neostecen i da se radi o
odobrenom produznom kablu minimalnog pre¢-
nika 3 x 1,5 mm? i minimalne dozvoljene snage
2500 W. Uvijek potpuno iskljucite kabel kako biste
izbjegli pregrijavanje.
Uredaj prikljucujte samo na fiksnu elektricnu utic¢-
nicu. Ne koristite razvodnu kutiju, produzni kabel
ili slican uredaj.
Utika¢ moze biti mlak tokom upotrebe; to je nor-
malno. Ako se jako zagrije, onda je uti¢nica vjero-
vatno neispravna. Konsultujte se s elektri¢arom.
Prvo iskljucite uredaj pomocu glavnog prekidaca,
a zatim ga iskopc€aijte iz zidne utinice. Ne isklju-
Cujte uredaj iskljucivanjem iz struje!
Sprijecite ulazak predmeta u otvore za zracenje,
ventilaciju ili ispuh. To moze uzrokovati strujni
udar, pozar ili oStecenje.
Nikada ne ostavljajte ukljuéen uredaj bez nad-
zora. Iskljucite ga i iskopcajte ga iz zidne uticnice.
Uvijek iskljucite uredaj iz struje kada ga ne kori-
stite! Uvijek iskljuCujte uredaj iz struje povlace-
njem samog utika¢a; nikada ne vucite kabel!
Pored ruénog upravljanja, ovaj uredaj se moze
kontrolisatii putem tajmera. Uvijek se pridrzavajte
sigurnosnih uputa! Ne koristite uredaj zajedno s
dodatnim tajmerom, tajmerom, regulatorom
jacine zvuka ili bilo kojim drugim uredajem koji
automatski ukljucuje uredaj.
Ovaj uredaj se zagrijava tokom upotrebe. Ne
dodirujte uredaj tokom i ubrzo nakon upotrebe:
Mogli biste se opec¢i!



17. Ne rukujte uredajem mokrim rukama.

Kome je dozvoljeno koriStenje uredaja

1. Djeca mlada od tri godine ne smiju biti u blizini,
osim ako nisu pod stalnim nadzorom.

2. Djeca uzrasta od tri do osam godina smiju ukljuci-
vati ili iskljucivati uredaj samo ako je postavljen ili
instaliran na svom uobi¢ajenom radnom mjestu i
ako su djeca stalno pod nadzorom ili su im data
uputstva o sigurnom koristenju uredaja i ako su
razumjela opasnosti koje su s njim povezane.
Djeca uzrasta od tri do osam godina ne smiju
ukljucivati uredaj u uti¢nicu, podesavati ga ili
Cistiti, niti obavljati bilo kakvo odrzavanje.

3. Ovaj uredaj mogu koristiti djeca starija od osam
godina i osobe sa smanjenim fizickim, senzornim
ili mentalnim sposobnostima ili bez iskustva i zna-
nja, ako su pod nadzorom ili su im data uputstva
o sigurnom koristenju uredaja i razumiju opasno-
sti koje su povezane s njim.

4. Dijeca ne smiju Cistiti i odrzavati uredaj bez nad-
zora.

5. Djeca se ne smiju igrati s uredajem.

Upozorenja Odrzavanje

1. Odrzavajte uredaj Cistim. PraSina, prljavstina i/ili
naslage na vaSem uredaju su Gest uzrok pregrija-
vanja. Pobrinite se da se takve naslage redovno
uklanjaju.

2. lIskljugite uredaj, iskop€ajte ga iz zidne utiCnice i
ostavite ga da se ohladi prije ponovne upotrebe.
« odcistiti
+ Cekati
« dodirnuti ili pomaknuti.

3. Ne koristite uredaj ako primijetite oStecenje ure-
daja, kabela za napajanije ili utikaca, ili ako uredaj
ne radi ispravno, proizvodi neobi¢ne zvukove,
ispusta mirise ili dim, ako je pao ili ima bilo kakvu
drugu vrstu kvara. Odmabh iskljucite uredaj iz
struje. Vratite cijeli uredaj dobavljadu na pregled i/
ili popravak ili ga predajte kvalificiranom elektri-
¢aru. Uvijek zahtijevajte originalne dijelove.

4. Uredaj smije otvarati i/ili popravljati samo kvalifici-
rani struénjak. Ne pokuSavajte sami vrsiti
popravke, jer to mozZe biti opasno! Popravke od
strane neovlastenih osoba ili modifikacije uredaja
mogu umanijiti njegovu otpornost na prasinu i
vodu i ponistiti garanciju i odgovornost proizvo-
daca.

5. Ako je kabel za napajanje oSte¢en, mora ga zami-
jeniti proizvodag, njegov serviser ili osoba sa sli¢-
nim kvalifikacijama kako bi se sprijecile opasnosti.

Odstupanja od ta¢aka 3, 4, 5 mogu uzrokovati Stetu,

pozar i/ili povrede; rezultirat ée gubitkom garancije, a

ni proizvodac, ni uvoznik, ni dobavlja¢ nece preuzeti

nikakvu odgovornost za posljedice.

» Simboli koji se nalaze na uredaju ne smiju se
uklanjati. Upute na uredaju koje viSe nisu Citljive
potrebno je odmah zamijeniti.

Prije stavljanja uredaja u pogon procitajte i
slijedite Priru¢nik za uporabu.

Kako biste izbjegli pregrijavanje, nemojte
@ pokrivati grijalicu!

BAHR
Pregled Vaseg uredaja

Uputa: Stvarni izgled vaSeg uredaja
moze da se razlikuje od slika.

» Str. 3,sl. 1

A. Kuciste
B. Zastitni ekran od plamena
C. Dugmad za ruéno upravljanje

D. Glavni prekida¢

E. Ekran

F. Otvori za usis zraka

G. lzduvna reSetka

Ekran

» Str. 4,sl. 2

A. [UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE]-tipka
B. Dugme za podeSavanje vremena

[-]-tipka

. |1zbriSi postavku vremena
[UKLJUCIVANJE/ISKLJUCIVANJE TAJMERA]-tipka
Dugme za priguSivanje svjetla

. Tipke[DATUM]i [VRIJEME]

. [-]-tipka

Detekcija otvorenog prozora
[1000W]-Okus

. [2000W]-Okus

Daljinski upravlja¢

» Str. 4, sl. 3

Indikator stanja pripravnosti

Dnevni oglas

Podesavanje temperature i termostata
Prikaz vremena i podeSavanje tajmera
Lampe (1000W/2000W) — Detekcija otvorenog prozora
Podesavanje prigusivaca

Indikator rada Tajmer

Postavka indikatora rada [TIMER ON/OFF]

Rukovan je
Provjere prije ukljuéivanja!

OPASNOST! Opasnost od ozljeda! Ure-
daj se smije stavljati u pogon samo ako se pri-
likom provjere na njemu ne ustanove nikakve
pogreske. Ako je neki dio neispravan, obvezno
ga je potrebno zamijeniti prije sliedece upo-
rabe.

Provjerite da li se uredaj nalazi u sigurnom stanju.

— Ispitajte da li ima vidljivih nedostataka.
— |spitajte dali su svi dijelovi uredaja évrsto montirani.
— Prije umetanja utika¢a u zidnu uti¢nicu provijerite
da li se sve sklopke nalaze u polozaju [0].
Lokacija i povezanost

— Uklonite sav materijal za pakovanije i drzite uredaj
van dohvata djece. Nakon raspakivanja, provje-
rite uredaj na o$tecenja ili znakove kvara/defekta.
U slucaju sumnje, nemojte koristiti uredaj i obra-
tite se dobavljaCu radi pregleda/popravke.

— Kamin mora biti postavljen uz zid. Postavite grijac na
stabilnu, ravnu povrsinu. PovrSina mora biti otporna
na toplinu. Pazite da otvori za zrak nisu blokirani!

Xe—IEMMUO
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— Odaberite odgovarajuc¢e mjesto za kamin, udalieno naj-
manje jedan metar od svih prepreka, zidova i zapaljivih
materijala (pogledajte sigurnosne upute) i blizu uze-
mljene uti¢nice zasticene osiguratem od najmanje 16
ampera (zasti¢eno zastitnim prekidacem od 30 mA).

Rad

— Provjerite da li se informacije na natpisnoj plocici
podudaraju s informacijama na vasem prikljucku za
napajanje. Ne koristite isti port za druge uredaje.

— Umetnite dvije AAA baterije (1,5 V) u daljinski upravljac.

— Provijerite je li glavni prekida¢ postavljen
na [ISKLJUCENO] (pritisnuto dugme [O]).

— Sada ukljucite utika¢ u uzemljenu uti¢nicu.

— Ukljucite glavni prekida¢ (pritisnite dugme [I]). Kamin
je sada u stanju pripravnosti i ekran [(")] je upaljen.

— Sada mozete upravljati kaminom putem daljinskog
upravljaca ili pomocu tipki na samom uredaju.

Upravljanje pritiskom na dugme:

— Ako ne Koristite daljinski upravlja€, mozete priti-
snuti odgovarajuce tipke na upravljackoj ploci i
ruéno odabrati Zeljenu postavku u tri polozZaja.
Zatim se pale odgovarajuc¢a svjetla.

* [I10]: Samo efekat plamena

+ [/O] + [1000W]: Indikator plamena i snaga gri-
janja 1000 W

* [I/0] + [2000W]: Indikator plamena i snaga gri-
janja 2000 W

— Pritiskom i drzanjem dugmeta [I/O]aktivira se funkcija
zatamnjenja. Intenzitet svjetlosti se mijenja sa svakim kli-
kom. Otpustite dugme kada se postigne zeljeni intenzitet.

Paznja! Kontrola temperature moguca je samo putem daljin-
skog upravljaca. Standardna postavka termostata je 20°C.
Daljinski upravlja¢ . .

— Pritisnite tipku [UKLJUCENO/ISKLJUCENO] da
biste ukljucili pecnicu.

— Sada podesite Zeljenu temperaturu. Postavka
temperature i tajmera obi¢no prikazuje tempera-
turu okoline. Pritiskom na tipke [+]ili [-], podeSena
temperatura ée kratko zatreperiti. Temperaturu (od
15 do 30 °C) mozete podesiti pomocu tipki [+] i [~
]. Nakon nekoliko sekundi, displej se vra¢a na pri-
kaz temperature okoline, a nova Zeljena tempera-
tura se pohranjuje. Zadana postavka je 20 °C.

— Sada mozete ukljuciti pe¢nicu pritiskom na dugme za
1000 W (pola snage) ili 2000 W (puna snaga). Cim
podeSena temperatura poraste iznad temperature oko-
line, pe¢nica pocinje sa zagrijavanjem (1000 W, 2000
W). Odgovarajuce indikatorske lampice na displeju ¢e
se upaliti (1000 W — 1 zvezdica, 2000 W — 2 zvezdice).
+ Pritiskom na dugme [#] aktivira se detektor

prozora. Odgovarajuce indikatorske lampice na
displeju ée se upaliti [EE].

— Termostat iskljucuje pec¢nicu ¢im se dostigne
Zeljena temperatura i ponovo je uklju€uje kada
temperatura okoline padne.

— Intenzitet plamena moze se regulirati pomoc¢u
dugmeta za prigusivanje (5 polozaja).

— Da biste ga iskljucili, pritisnite tipku za ukljucivanje/iskljuci-
vanje. PodeSena temperatura se odrzava. Medutim, tem-
peratura se mora resetovati kada se uredaj ponovo ukljuci.

— Ako Zelite iskljuciti pe¢nicu na duzi vremenski period,
glavni prekida¢ postavite i na [0] (Isklju¢eno). Podesena
temperatura ¢e biti izbrisana. Zatim izvucite mrezni utikac.
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— Ako ne unesete nikakve podatke otprilike 15
sekundi, ekran ¢e se iskljuciti. Pritiskom na bilo
koju tipku ponovo éete aktivirati ekran.

PodesSavanje detektora otvorenog prozora:

— Uvjerite se da je uredaj uklju€en i da li se zagrijava.

— Pritisnite [E&]. Na ekranu se prikazuje odgovarajuci
simbol [#¥] i temperatura (°C). Mozete ih promijeniti
pomocu dugmadi plus i minus. Kada se aktivira detek-
cija otvorenog prozora, uredaj se automatski iskljucuje
i prelazi u stanje pripravnosti ako temperatura u prosto-
riji naglo padne. U tom slu¢aju, uredaj mozete ponovo
ukljuciti pomocu dugmeta za ukljucivanjefiskljucivanje.

— Ponovo pritisnite tipku [E], da biste onemogucili
detekciju otvorenog prozora. Simbol nestaje sa
ekranai uredaj se vraca na prethodna pode$avanja.

— Ako je sistem grijanja podeSen da se ukljuCuje
kao dio sedmi¢nog programa i aktivirate detekciju
otvorenog prozora, on ce raditi samo dok je ure-
daj ukljuCen u sedmi¢nom programu.

Tajmer

* Pecnica ima ugradeni sedmicni tajmer koji vam
omogucava da podesite sedmicni raspored uklju-
Civanjalisklju¢ivanja. Prvo morate podesiti datum
i vrijeme; u suprotnom, pecnica ¢e pretpostaviti
da se treba ukljuciti u nedjelju u 00:00!

— Pritisnite tipku [UKLJUCENO/ISKLJUCENO],
da biste ukljucili pe¢nicu.

— Pritisnite tipku [DATUM/VRIJEME]. Dnevni ekran se
pali. Koristite tipke sa strelicama [A]i [ V] da odaberete
trenutni dan i potvrdite odabir ponovnim pritiskom na
tipku [DATUM/VRIJEME] (nedijelja, ponedieljak, itd.).

— Prikaz sati sada treperi. Koristite tipke [+] i [-] za
odabir trenutnog sata. Potvrdite svoj odabir ponov-
nim pritiskom na dugme [DATUM/VRIJEME].

— Prikaz minuta sada treperi. Koristite tipke [+]i [-
] za odabir tatnog vremena. Potvrdite svoj oda-
bir pritiskom na tipku [DATUM/VRIJEME].

¢ Dan i vrijeme su sada postavljeni.

— Evo kako podesiti sedmicni tajmer:

— Provijerite je li Stednjak uklju¢en pomocu
dugmeta [UKLJ./ISKLJUC.].

— Pritisnite tipku [PROG SET]. Displej [P1] treperi, $to
ukazuje na to da ste odabrali prvu postavku tajmera
(mozete odabrati do 9 postavki tajmera). Potvrdite
ovo ponovnim pritiskom na dugme [PROG SET].

— Indikator dana sada treperi (SUN). Odaberite
dane kojima pecénica treba biti u radu (npr. od
ponedjelika do petka) pritiskom na tipke [+]
pored odabranih dana itipke [-] pored nezeljenih
dana. Koristite tipke sa strelicama za prelazak
na sljedeéi dan. Ponovo pritisnite dugme [PROG
SET] da biste odabrali i potvrdili dane.

— Prikaz sati sada treperi, a na displeju se pojavljuje
"ON". Koristite dugmad [+] i [-] za odabir vremena
rada pecnice. Potvrdite tipkom [PROG SET].

— Prikaz minuta sada treperi. Koristite tipke [+]i [-
] za odabir vremena rada (u koracima od 10
minuta). Potvrdite tipkom [PROG SET]. Vri-
jeme pocetka je sada postavljeno.

— Prikaz sati ¢e ponovo treptati kako biste mogli pode-
siti vrijeme zavrSetka rada. Na ekranu se pojav-
ljuje[ISKLJUCENO]. Odaberite vrijeme na isti nacin
kao i vrijeme rada i potvrdite tipkom [PROG SET].



— Prikaz temperature sada treperi. Koristite
dugmad [+] ili [-] da odaberete Zeljenu tempe-
raturu i potvrdite dugmetom [PROG SET].

Va$a prva postavka tajmera je sada sacuvana.

— Da biste kreirali drugu postavku, ponovo pritisnite
dugme [PROG SET]. Dok treperi [P1], pritisnite
dugme [+]: Pojavljuje se [P2]. Potvrdite ovo
pomocu dugmeta [PROG SET], a zatim podesite
nove dane, sate i minute kao $to je gore opisano.

— MozZete kreirati maksimalno 9 vremenskih

postavki. Uvjerite se da postavke ne sadrze kon-

tradiktorne ili preklapajuce naredbe.

Evo kako upravljati pe¢nicom prema postavkama tajmera:

— Ukljugite peénicu pomoéu dugmeta [UKLJ.ISKLJUC.].

— Pritisnite tipku 1000W ili 2000W da biste podesili
Zeljenu snagu. Kada je Zeljena temperatura iznad tem-
perature okoline, pecnica poCinje zagrijavati (1000 W,
2000 W). Odgovarajucaindikatorska lampica svijetli na
displeju (1000W — 1 zvjezdica, 2000W - 2 zvjezdice).

— Sada aktivirajte rad tajmera pritiskom na
dugme [TIMER ON/OFF]. Indikatorska lampica
»Tajmer u radu” svijetli. Ako sada pritisnete OK,
sve postavke ¢e se azurirati sedmicno.

Uputa: Paznja! Sve postavke tajmera
(maksimalno 10 sedmic¢no) se obraduju u
potpunosti jedna za drugom. Stoga, pazite
da ne protivre€e jedno drugom!

Ako je potrebno, moZete podesiti termostat,
snagu i priguSiva¢ tokom rada tajmera.
Rad tajmera moZzete zaustaviti pritiskom na
dugme [TIMER ON/OFF]. Pec¢nica tada radi kao
da nijedna postavka tajmera nije aktivna i pode-
Sava se prema postavkama termostata i snage.
Ponovnim pritiskom na dugme [TIMER ON/OFF]
ponovo cete aktivirati postavku tajmera.
Da biste izbrisali postavku tajmera, pritisnite
dugme [PROG SET]. P1 treperi na displeju. Koristite
tipke [+] i [-] da biste pronasli broj postavke koju Zelite
izbrisati, a zatim pritisnite tipku C (brisanje postavke
tajmera). Postavka tajmera ¢e biti odmah izbrisana.
Uputa: PAZNJA! Ako Zelite da peénica radi
prema programu tajmera, ona ne samo da
mora ostati u stanju pripravnosti, ve¢ i mora
biti uklju¢ena (pomoc¢u dugmeta [UKLJ./
ISKLJ.]). Ako ovo nije potrebno, uvijek isklju-
Cite pecnicu pomocu dugmeta [UKLJUCENO/
ISKLJUCENO], iskljucite glavni prekida¢ i
iskopCaijte uredaj iz zidne uticnice.

Uzrok

Pogreska/smetnja
Uredaj ne radi ili ne grije.

Ako ne mozete sami popraviti greSku, molimo da se
direktno obratite trgovcu. Molimo da vodite racunai o
tome da neprimjerene popravke ponistavaju garan-

ciju i da Vam uzrokuju dodatne troSkove.

Odlaganje na otpad
]

Odlaganje uredaja na otpad

Simbol precrtane kante za smece znaci: bate-
rije i akumulatori, elektri¢ni i elektronski uredaiji
ne smiju se odlagati s kuénim otpadom. Mogu
sadrzavati supstance $tetne za okoli$ i zdravlje.

BAHR
Iskljucivanje

— Ako ne koristite pe¢nicu, morate je iskljuciti pomoc¢u
glavnog prekidaca (dugme O) i izvuéi je iz zidne uti¢-
nice. Ovo ¢e izbrisati sve postavke, ukljuéuju¢i datum
i vrijeme. Spremaju se samo postavke tajmera.

Zastita

— Pec¢ na drva opremljena je zastitom od pregrijava-
nja. Ovo automatski isklju€uje uredaj u slucaju unu-
trasnjeg pregrijavanja. To se moze dogoditi ako ure-
daj ne emitira dovoljno topline ili ne usisava
dovoljno svjezeg zraka. Kao Sto je ve¢ spomenuto,
ovo je obi€no uzrokovano (djelimi¢nim) pokrivanjem
uredaja, blokiranjem reSetki za ulazi/ili izlaz zrakaili
postavljanjem preblizu zidu ili slicnom objektu.

— U slucaju da se to dogodi, isklju¢ite kamin postav-
lianjem glavnog prekidac¢a na [O] i iskljucite ga iz
zidne uti¢nice. Ostavite kamin da se hladi najma-
nje 15 minuta i uklonite uzrok pregrijavanja.
Nakon toga mozete ponovo ukljuciti kamin.

— Ako se uredaj ponovo pregrije ili ne moZete utvrditi uzrok,
odnesite kamin u servisni centar na pregled/popravku.

Uputa: Vazno! Iz sigurnosnih razloga, vatra
se ne pali automatski ponovo nakon pregrijava-
nja. Prije ukljucivanja provjerite da li su uslovi
sigumi! Stoga nikada ne uklju¢ujte grijanje
putem tajmera i nikada ga ne spajajte na napa-
janje koje se redovno ukljucuje i iskljucuje.

Ciséenje

OPASNOST! Opasnost od ozljeda! Prije
& svih radova na uredaju uvijek izvucite mrezni uti-
kag.

— Iskljucite uredaj i pustite ga da se potpuno ohladi.
— lzvucite mrezni utikac.
— ObriSite uredaj lagano navlazenom krpom.

Smetnje i pomo¢
Kad nesto ne funkcionira...

OPASNOST! Opasnost od ozljeda!
A Nestruéni popraveci mogu dovesti do toga

da Vas$ uredaj viSe ne funkcionira sigurno.

Time ugrozavate sebe i svoju okolinu.
Cesto su to samo male greske koje dovode do smetnje.
Vecinom ih sami lahko moZete otkloniti. Molimo prvo pogle-
dajte sliedecu tabelu prije nego Sto se obratite trgovcu.
Tako ¢éete ustedjeti mnogo truda i eventualno i troSkova.

Pomo¢

Je li uredaj iskljucen ili je namjesSten Ukljucite uredaj ili namjestite Zeljeni
na ventilaciju bez grijanja?
Nema mreznog napona?

stupanj grijanja.

Ispitajte kabel, utika¢, uticnicu i osigurag.
PotroSadi su duzni stare elektricne uredaje, baterije i
stare baterije od uredaja, odlagati odvojeno od ku¢nog
otpada na sluzbenom mjestu skupljanja kako bi se osigu-

rala pravilna daljnja obrada. Povrat se moze izvrSiti u
skladu sa zakonskom regulativom npr. preko komunal-

nog pogona za odlaganje u otpad ili preko nekog trgovca.
Baterije, akumulateri i lampe, koje nisu ¢vrsto
ugradene u stare elektriéne uredaje i mogu da
se skidaju bez potrebe za unistavanjem, moraju
se ukloniti prije odlaganja i odvojeno odloziti u
otpad. Litijumske baterije i akumulatorska pakovanja svih
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sistema moraju se predati u zbirna mjesta samo u ispra-
Znjenom stanju. Baterije moraju uvijek biti sa odlijeplje-
nim polovima kako biste se osigurali od kratkog spoja.
Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje licnih
podataka na starim uredajima za odlaganje.

Tehnicki podaci

Broj artikla 163763
Nazivni napon 230 V~, 50 Hz
Nazivna snaga 2000 W
Stepeni grijanja 1000 W

2000 W

Klasa zastite |

Dimenzije 98x27,5%x80 cm
Tezina 26,9 kg
Baterija za daljinski upravljac (nije 2x 1,5V AAA
uklju¢ena)

Odlaganje pakovanja na otpad
Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara-
juce oznacenih umjetnih materijala koji se
mogu reciklirati.
— Ove materijale dajte na ponovnu pre-
radu i upotrebu.

€D

Zahtjevi za informacije za elektri¢ne grijalice za lokalno grijanje prostora

Podaci za kontakt

Identifikacijska(-e) oznaka(-e) modela:

Stavka Simbol Vrijed-  Jedini-
nost ca

Toplinska snaga

Nazivna toplinska Pnom 2.000 kw

shaga

Minimalna toplinska Pmin 1.000 kW

snaga (referentna)

Maksimalna kontinui- Pmax,c 2.000 kW

rana toplinska snaga

Potrosnja energije

U stanju isklju¢enosti Po 0.00 w

U stanju pripravnosti Psm 0.41 W

U stanju mirovanja Pidle 0.41 W

U umrezenom sta- Pnsm N/A w

nju pripravnosti

Stanje pripravnosti No [da/ne]

s prikazom informa-

cija ili statusa

Energetska ucinko- ns,on 92.0 %
vitost sezonskog

grijanja prostora u

aktivnom stanju
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163763

Stavka Jedini-
ca

Vrsta izlazne toplinske snage/regulacija sobne
temperature (odabrati jednu)

fiksna izlazna toplinska snaga i bez termostata no

najmanje dvije ruéno podesive vrijednosti  no
izlazne toplinske snage bez termostata

s mehanic¢kim termostatom no

s elektroni¢kim termostatom no
elektronicki termostat sa satom za dnevni ciklus no
elektronicki termostat sa satom za tjedni ciklus yes
Druge moguénosti regulacije (mogué odabir viSe opcija)
termostat s detektorom prisutnosti no

regulacija sobne temperature s prepozna- yes
vanjem otvorenog prozora

mogucnost regulacije na daljinu no
prilagodljivo pokretanje regulacije no
ograni¢enje vremena rada no
senzor s crnim globus termometrom no
funkcionalnost samostalnog uéenja no
to¢nost regulacije no
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Mpiv §eKIVAOETE...

Evdedeiypévn xpnon

H ouokeun poopiCeTal ATTOKAEIOTIKG yiar i ETTaYYeA-
MOTIKA XPrioN WG KIVNTH BEPUAVTIKY) GUOKEUT).

H ouokeur| dev £xel OxedIAOTEN yIa ETTAYYEAUATIKA
xpAon. O1 yevikd avayvwpIoPEVEG TTPOOIAYPAPES
TTPOANYNG ATUXNHATWYV KAl OI ECWKAEIOTEG UTTOOEIEEIG
ao@aAeiag TTPETTEN va AapBdavovtal utréyn.

Na TTpayHaToTIOoIEITE POVO TIG EPYATIES TTOU TIEPIYPAPOVTAl
0€ aUTEG TIG 0dnyieg Xprang. KaBe AN epappuoyn €ival
dia aveitpeTn AavBaopévn xprion. O kaTaoKeuaoTAg
OV EUBUVETAI VIO TIG CNUIEG TTOU TUXOV Ba TTPOKUWOUV.

Ti onpaivouv Ta Xpnoigotroinuéva oUufoAa;
O1 utrodeigeig KIvOUVWY Kal ol UTTOdEIEEIG ETTIONUAIVO-
VTal OTIG 00NYieg XPAoNG JE CaPAvEIQ. XpnOIUOTIOI-
oUvTal To TTAPaKATW GUUBOAQ:

KINAYNOZ! Apeoog Kivduvog-8dvaTtog
A 1 Kivduvog TpaupaTiopou! Augoa eTi-

Kivduvn katdoTaon, Tou Ba €xel WG GUVE-
Tela BAvaTo r} Goapoug TPAUNATICUOUG.

MPOEIAOMOIHZH! MiBavog Kivduvog-
Odvartog N Kiviuvog TpaupaTiopou!
[evikd eTTIKiVOUVN KATAOTOOT), TTOU EVOE-
XETQI VO EXEI WG OUVETTEIQ BAvaTo i copa-
poUG TPaUUATIoPOUG.

MPO®YAA=ZH! MBavég kivduvog Tpau-
HaTiopou! Emikivduvn KatdoTaon, Tou
EVOEXETAI Va £XEI WG OUVETTEID TPAUPATIOUOUG.

MPOZOXH! Kivduvog gnuiwv oTn cuokeun!
KartdoTtaon, Tou evoExeTal va £Xel wg
OUVETTEIO UAIKEG CNUIEG.

Ymwoédeign: MNAnpogopieg mou cupBaAiouv
atn BabuTepn katavénon Twv dIAdIKATIWY.

MNa Tnv ac@dAeid cag

Fevikég urodeigelg aopaAeiag

¢ Mo Tov ao@aAr xeipiopd authg TNG CUCKEURG Ba
TIPETTEI O XPNOTNG TNG CUCKEUNG TTPIV TNV TTPWTN
Xpron TG va éxel dlaBaoel Kal va €XEl KATAVONOEl
TIG TTAPOUCEG 0dNYieg Xpriong.

* TMpooéxeTe OAeG TIG UTTODEIEEIG aopaAciag! Mapa-
BAETTOVTAG TIG UTTOOEIGEIG QO PaAEiag, BETETE OE
KivOuvo ToV €auTO 0ag Kal Toug GAAOUG.

* QUAAGETE TIG 0dNYiEg XPAONG Kal TIG UTTODEIEEIG
ao@aAgiag yia HEAAOVTIKA Xpron.

o Edv TTwAAOETE 1) uETABIBACETE T CUOKEUN, METAPI-
BaoTe OTTWGBATIOTE KaI AUTEG TIG 0dNYieg XpAong.

* H guokeun emTpémmeTal va XpnoipoTolital pévo o€
dyoyn kardotacn. Edv 1o epyaAeio A kdtmoio TuARua
ToU £x€1 TTaBEI nuId, TTpéTTel va TeBET eKTOG AeiToupyiag
Kai va diatebei pe katdAAnAo TpdTTo GTa ATTOPpIPKATA.
Mn XPNOIUOTIOIEITE TN GUOKEUR O€ XWPOUG UE Kiv-
duvo ékpnéng f KovTa o€ uypd A agpia kauaipal
AOCQOAICETE TTAVTA TNV ATTEVEPYOTTOINKEVN
OuoKeun évavTl akoUoIag EVEPYOTTOiNONG.
Na pn XpnoIUOTIOIEITE CUTKEUEG, OTIG OTTOIEG O DIOKOTITNG
gvepyoTToinang/atevepyotroinang O Asitoupyei cwoTd.
KpatrjoTe Ta maidid Jokpid atrd Trn cuokeun!
DUAGETE TN OUOKEUN O OOPAAEG UEPOG, HAKPIG
atré Taidid kal avopuodia droua.
ATTOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWOTN TG CUOKEUNG.
XPNOIUOTTOIEITE TN OUOKEUT HOVO VIO TOUG OKO-
TT0UG YIa TOUG OTTOIOUG TTPOOPICETAL.
Na £pyaleoTe TTAVTA TIPOOEKTIKA HOVO GE KOAR QUOIKN
kataotaon: NUoTa, aobévela, TTOon OIVOTIVEUATW-
OWv, Xprion PaPUAKWY KOl VOPKWTIKWY aTTOTEAOUV
aveuBuvoTnta, agou OTIG KATAOTACEIG AUTEG DEV UTTO-
PEITE TTICQ VA XPNOIUOTIOIEITE TO UNXAVNHA AOQAAWG.
KaraoTtAoTe BERaio 611 & Ba Traidouv Taidid e Tn
ouoKeun.
Tnpeite TTAVTA TIG 10XU0OUCEG EBVIKEG Kal BIEBVIG
BI0TAEEIC aoPaAgiag, uyeiag Kal Epyaoiag.
HAeKTPIKA ao@AAeia

¢ To unxavnua emMTPETTETAI VO GUVOEETE PHOVO OE
TIPIC0 HE CWOTA EYKATEGTNUEVN ETTOPT TTPOCTATIAG.
H aopahion Tpémel va yiverar pe évav SakoTmm Tmpo-
aTagiag puTropSpoU 1) Uog (SlakdTrmg FI) pe ovopa-
OTIKA PUTTOPOPO 10XU OXI HEYaAlTePN atmd 30 mA.
Mpiv TN oUvdEDN TOU UNXAVANATOG TTPETTEN VA
BeBaiwBeite 611 N 0UVOEON PEUPATOG AVTIOTOIXET
OTa OTOIXEIO OUVOEDNG TOU PNXAVAUOTOG.
To pnxavnua ETITPETTETAI VO X PNOIOTTOIEITAI ATTOKAEIOTIKG
EVTOG TWwV TTPOdIaY PAPOUEVWY OpiwV TEaNG, I0XUOG Kl
ovopaoTikou apiBuoU oTpo@wv (BAETre mvakida T0TToU).
Mnv ayyiete 10 @IG Ue Bpeypéva xépia! Mn Bya-
CETE TO QIG TG TNV TIPICH TPABWVTAG TO ATTO TO
KOAWDI0, aAAG atTd TO @IG.
Mn Auyiete, auvOAiBeTe, oépveTe i TaTATE TO KAAWSIO
PEUPATOG QUAATE TO aTTO QIXUNPES OKUEG, AddI Kal KAwa.
Mnv avaonKwveTe To uNXavnua atod 1o KAAWDIO
Kal 4N XPNOIMOTTOIEITE TO KAAWDIO KATA GAAO aTTd
TOV TTPOBAETTOUEVO TPOTTO.
EAéyxeTe TipIv atrd kGBe xprian 1o BUCA Kal TO KAAWDIO.
Ze mepimTwon BAGRNG Tou KaAwdiou pedpaTog TPa-
BaTe apéowg 0 PEUPATOAATITN. Mn XPNOIPOTIOIEITE TO
pNXavnua TToTé PE EAATTWHATIKG KOAWDIO PEUHATOG.
Otav 8¢ xpnoiyotrolgital va TpafdTte TTavta 10
PEUPATOANTTTN.
Mpiv Tn oUVdeon Tou peupaToAnTTN PEPaIWOEITE,
OTI TO PNXAvNua €ival aTrEVEPYOTTOINUEVO.
Mpiv 70 TPABNYHA TOU PEUPATOANTITN ATTEVEPYO-
TIOIEITE TTAVTA TO UNXAvVNUA.
Katd tn petagopd B€0Te 10 pnxdvnua dveu pelaTog.
Eav éxel utrooTei BAGRN 1O KaAWSIO TpoPodoaiag
QUTAG TNG OUOKEUNG, TTPETTEI, YIQ TNV OTTOQUYT KIVOU-
VWV, VO avTIKOBioTaral aTré Tov KATOOKEUATTH ) aTTO
10 0€pPIG Tou A aTd TTapouoIa EEIDIKEUPEVO ATOLO.
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Mpos&idotroinoeig yia NAEKTPIKEG OEpUACTPES
levikn Tpoeidotroinon ac@aleiog

1.

3.

Mpiv amd T Xprion (kai evOEXOUEVWG TNV EYKATATOON)
QUTAG TNG OUCKEUNG, BIBAOTE TTPOTEKTIKA KAl TTARPWG
TIG TTAPOUaEG 0dnyieg Xpriong. PuldEre auTég Tig 0dn-
Yieg yio peAAOVTIKY avapopd kai Tieavr) Slavopn.
EAéyEte autiv T vEa ouokeur| (GupTepIAauBavopévou Tou
kaAwdiou kal Tou BUCHATOS) yio 0paTéG CNUIEG TIPIV OTTO TN
XPron. Mnv XpnoIUOTTOIEITE UIC GUOKEUN TTOU €XEI UTTOOTEI
{nuIG, avTIKATAOTAGTE TNV WE TOV TTPONBEUTH 0OG.

e epiTTwon AavBaopévng Xprong i eykataoTaong,
UTTAPXE! KivOuvog NAEKTPOTTANGIaG f/Kal TTUpKaYIEG.

Mpo€IdoTToINOEIG OXETIKA PE TN BEON TNG CUGKEUNG

1.
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Mnv XpnOIUOTTOIEITE T CUCKEUN TTPIV EYKOTAOTAOE
TARPWG oUPPWVa pe TIG TTapouaeg odnyieg xpriong!
Mnv XpnOIUOTTOIEITE TTOTE TN GUCKEUN| EVW) OTEKEDTE
6pBI01, AKOUPTIATE f KAVETE KATI TTAPOUOIO. ZUVOEDTE
TNV oTNV TIPiCa uGVO 6TaV N CUCKEUR BpiokeTal oTnv
TeNKA TNG B€0N Kal Eival CWOTA EYKATEOTNHEVN.
Kartd 1n eykatdotaon AGBETe uTTOWN TIG TTOPA-
KATW EAAYIOTEG ATTOOTACEIG:
* EAdaxiotn amméoTacn amé tnv opoen: 100 cm
* EAdxioTn améoTaon amd Toug TTAEUPIkoUG Toi-
Xoug: 50 cm
+ EAdyiotn améoTaon armé 1o utmpooTive pépog: 100 cm
O aépag TIPETTEI VO UTTOPET VO KUKAOPOPET EAEU-
Bepa yUpw atrd Tn ouokeur). ETopévwg, punv tomo-
OeTeiTe TN OUOKEUN TTOAU KOVTG O€ JEYAAQ QVTIKEI-
MEVA KOl INV TNV TOTTOBETEITE KATW OTTO OAVIOEG,
VTOUAQTTIO, KOUPTIVEG K.ATT. O1 EAAXIOTEG OTTOOTA-
O€IG ATTO PEYAAQ QVTIKEINEVA, OTTWG OAVIOES, VTOU-
AGTTIO K.ATT., TTPOG TNV AVW, TIG TIAEUPIKEG KOl TNV
KATW TTAEUPA TG GUOKEUNG AVTIGTOIXOUV OTIG TTPO-
avapepBeioeg EAGXIOTEG ATTOCTATEIG OTTO TNV
0poPr, Toug TTAEUPIKOUG TOIXOUG Kal TO BATTEDO.
AuTA n ouokeur dev gival KATAAANAN yia EyKOTA-
OTOON O€ XWPOUG HE UYPATia OTTWG UTTAVIA, TOUAAE-
TEG K.ATT. MV €£yKOBIOTATE TTOTE TN OUCKEUN KOVTA
o€ TTNY£G Kal doxeia vepou (Bpuaon, uTraviépa, vioug,
TOUAAETQ, VITTITAPA, TTIoiva K.AT.). BeBaiwBeite 611 n
OUOKeUN Ogv UTTOpEi va TTE0El a€ veEPOD 1) va OIEITOU-
o€l og auTAv vepd. EAv n guokeun Téael o€ vepo,
ATTOOUVOEDTE TNV OTTWOBNATIOTE aTTd TNV Trpidal Mnv
XPNOIYOTIOIEITE KAMIO CUOKEURA TNG OTTOIAG TO E0WTE-
PIKO TTEPIEXEI VEPOD. AVTIBETA, TTNYAIVETE TNV YyIA ETTI-
oKeur). [oT€ unv BuBiCeTe TN OUCKEUR, TO KOAWDIO 1
TO QIG 0€ VEPO i AAAO UYPA Kal TTOTE PNV ayyigeTe
TIOTE TN OUOKEUN PE Bpeypéva xépia.
O T1oiX0g oTOV OTTOIO Eival TOTTOBETNPEVN N CUCKEUT),
KaBwg Kal N 0poPA Kal Ol TOiX0I O€ aKTiva EVOG
METPOU ATTO TN GUCKEUN, TIPETTEI VA Eival KATATKEUA-
OMEVOI ATTO N EUPAEKTO 1 DUOPAEKTO UNIKO. Z€ KABE
TIEPITITWON, TA UNIKG TTPETTEI VO AVTEXOUV OE BEPO-
Kpaaoieg TouhdyioTov 125°C xwpig va KaiyovTal, va
ANWVOUV, va TTaPAPOPPUVOVTaI 1) va ava@AEyovTal.
EAéyxETE TOKTIKG OTI OI TOIXOI KAl OI OPOPES BEV UTTEP-
Beppaivovtal — autd PTTopEi va gival 1ikivouvo!
Mnv ToTTOBETEITE AUTAV TH CUOKEUT TTICW aTTd
TOPTA 1) KOVTA O€ avoIXTO TTapdBupo, GTToU YTTo-
pei va Bpaxei arréd tn Bpoxn.
Edv n ouokeur) ouvdeBei ammeubeiag Pe TNV NAEKTPIKA
€yKaTAaTOON TOU OTNTIOU 0OG, N EPYOTia auTh TIPETIEI va
TIpayUaToTroInBei atmd £50uaIodOTNHEVO TEXVIKO, OU-
Qwva e TNV 10KUoUca VOUOoBETTa Kal TOUG KaVOVIOHOUG.
Mnv TOTTOBETEITE TN CUGKEURA KOVTE, KATW 1) KOVTA O
TIPICEG 1) KOVTA O€ YUPVEG GAOYEG 1) TINYEG BepudTNTAG.

9.

10.
1.

Mnv XpnOIPOTIOIEITE T CUCKEUN KOVTA O€ A aTTé-
vavTI aTré £TMITTAQ, KOUPTIVEG, XapTi, pouxa, KAivo-
OKETTAoPaTA, TTETOETEG I AAAQ EUPAEKTA UAIKG.
Alatnpeite améoTacn TouldxioTov 1 pérpou!
Mnv XPNOILMOTIOIEITE TOV POUPVO OE EEWTEPIKOUG
XWPOUG 1 0€ BwHATIa PIKPOTEPA aTTO 15m?.

H ouokeur Tepiéxel EapTraTa TToU €ival KauTd,
TTUPAKTWHEVA A/Kal TTapdyouv OTTIVBAPEG. ZUVETIWG,
UnV XPNOILOTIOIEITE TN OUCKEUH a€ TTEPIBAANOVTA OTTOU
ammoBnkevovTal KAUaIa, XPWHATA, EUPAEKTA Uypd Y/
Kol aépia K.ATT. Mnv XpnGIUOTIOIEITE TN CUCKEUN O€
TEPIBAAOV g KiVOUVO TTUPKAYIGG, OTTWG KOVTA OF
OeCapeveg agpiou, aywyoug agpiou fi Soxeia Weka-
opou. AuTd evéxel kivduvo €kpngng kai TTupkayidg!

Mposidotroinoeig Kal XpARon

1.

Mnv XPNOIUOTIOIEITE OTN CUOKEUN €EAPTAMATA
ageooudp TTou dev CUVIOTWVTAI 1) OEV TTAPEXOVTAI
aTrd TOV KATOOKEUOOTH.

XPNOIYOTIOIEITE TN GUOKEUN ATTOKAEIOTIKA Yia TOV
OKOTTO IO TOV OTTOI0 £X€I OXEDIQOTEI KAl UOVO PE TOV
TPOTIO TTOU TTEPIYPAPETAI OTIG TTOPOUCEG 0BNYIEG.
Oplopéva eE0PTAPATA TNG CUCKEUNG UTTOPET VO
BepuavBouv uTTEPBOAIKG Kal Va TTPOKOAEGOUV
eykaupara. Atraiteital 1I81aiTepn TTpocoxn otav Bpi-
oKovTal TTaIdId, EUGAwTa AToua 1 KaTolkidia {wa
KOVT@ OTn OUOKEUN. Mnv Ta GQAVETE TTOTE XWPIG
€TTIBAEYN KOVTA O€ CUOKEUN TTOU AEITOUPYEI.

MoTé unv KAAUTITETE 1) UTTAOKAPETE T GUCKEUN.
Mrtropei va uttepBeppavOei kal va TTPoKANBE Kiv-
duvog TTUpKAYIAG. Mnv KpepdTe i TOTTOBETEITE
TTOTE QVTIKEIMEVA OTTWG POoUXa, TTETOETEG, KOUBEP-
TEG, MAGIAAPIA, XOPTi K.ATT. TTAVW OTN CUOKEUN).
Mpétrel TTAvVTa va dIaTNPEITE EAGXIOTN OTTOGTACN

1 pé€Tpou PETAgU TNG CUOKEUNG Kal EDPAEKTWV UAI-
Kwv. O1 oTTEG agpIoPOU dev TTPETTEI TTOTE va PPA-
fovTal, KaBwg auTod eVEXEI KiVOUVO TTUPKAYIGG.
Mnv XpNnOIUOTIOIEITE TTOTE TN GUOKEUNR, YId VO OTE-
YVWVETE poUxa I YIO VO TOTTOBETEITE AVTIKEIPEVA
Tavw TNG. MV aKOUNTIATE TiITTOTA OTN CUOKEUHR!
AuTr n cuokeur TTPOOPICETAI ATTOKAEIOTIKA YIa
KQAVOVIKN OIKIOKA XPAON. XpNOIUOTIOIEITE TN
OUOKEUN HOVO WG (CUPTTANPWHATIKA) Bépuavaon
oTO OTIiTI.

H 1dion ouvdeong Kal n ouxvoTnTa TTOU avaypd-
(povTal OTN CUCKEUN| TIPETTEI Va TAIPIAJOUV PE TO
XOPAKTNPIOTIKA ThG TTPidag TTou Ba XpNnoIYoTToIn-
B¢i. H rpida Tou Ba xpnoiyoTToinBei TpéTrel va
O100€TEl ETTAPR) ACPAAEING KaI N NAEKTPIKA EYKATE-
oTaon TIPETTEI VA TTPOOTATEVUETAI UE DIOKOTITN
S1appong peupartog 30 mA. H Tpila Trou Xpnaoigo-
TTOIEITE TIPETTEI VA €ival EUKOAA TTPOCRACIUN avd
TTG0A OTIYHR, WOTE VO YTTOPEITE VO OTTOOUVOECETE
YPAYOPQ TN CUCKEUN O€ TTEPITITWON €KTAKTNG
avaykng.

Mo va atro@UyeTe TNV UTTEPPOPTWON KAl TO
KAWIPO TWV OCQAAEIWV, NV CUVOEETE AAAEG
OUOKEUEG oTnv id1a TTpida | 01O id10 KUKAWUA PE
auTté OTO OTTOI0 €ival CUVOEDEUEVN N GUOKEUN).
=€TUNIETE TTAfPWG TO KAAWSIO TPOYOdOTIaG TNG
OUGCKEUNG TIPIV TN OUVOECETE OTNV TTPICal KOl
BePaiwBeite 6T TO KAAWDIO TPOPODOTIAG dEV PTTO-
pei va £€pBel o€ eTTar pe {eaTd pépn NG
OUOKEUNG 1 va uTtEPBepavOEi pe oTToIovONTIOTE
GAAo TpoTTI0. MnVv TTEPVATE TO KOAWBIO TPOPODO-
0iag KATW aTrd XaAId, NV TO KOAUTITETE PE XAAIG
TTAPOMOIN QVTIKEIMEVA KAl TOTTOBETACTE TO €101
WOTE VA PNV PTTOPET VO OKOVTAWEI KAVEIG TTAVW



Tou. BeBaiwBeite 611 Kaveig dev PTTOPEi va TO
TATACE! Kal &TI OV UTTAPXOUV ETTITTAQ TTGVW TOU.
Mnv TuAiyeTe TO KaAWBIO TPOPodoaiag yUpw atd
QAIXMNPES YWVIEG KAl UNV TO TUAIYETE TTOAU OQIXTA
WETG TN XPrion. ATTOTPEWTE TNV ETTAQPH TOU KAAW-
oiou TpoPodoaiag pe AddI, SIaAUTEG i} aixunpPd
avTIKEipeva. EAEyXETE TAKTIKG TO KAAWDSIO TPOPO-
doaiag kai 1o QIg yia TuXov ZnuiEg. Mnv oTpiBeTe
TOOKi(ETE TO KAAWDBIO TPOPOSOTIAG KAl PNV TO TUAI-
YETE YUPW ATTO T OUCKEUT - QUTS PTTOPET va TTPO-
KOAEDEI {nuIG 0T pOVWOT.

9. Agv ouvioTdrai n xprion KoAwdiou TTPoEKTaONG,
KaBwg auTtd YTTopei va odnynoel og UTTEPBEP-
Javon kai Kivduvo TTUPKAYIAG. Z€ TIEPITITWGN TToU
n XPAon KaAwdiou TTPOEKTAONG €ival avaTTOQE-
KTn, BeBaiwBeite 611 dev £xel uTTOOTE NI Kai OTI
TTPOKEITAI VIO EYKEKPIPEVO KOAWDIO TTPOEKTACNG
pe eAdyiotn SidueTpo 3 x 1,5 mm? kal EAAXIOTN
EMTPETOUEVN 10XV 2500 Watt. MNdvTa va atmoouv-
BéeTe TTANPWG TO KAAWBIO, VIO VA ATTOPUYETE TNV
utrEPBEpavan.

10. Zuvdéare TN ouoKeur] pOvo Oe aTaepr] TTpida.
Mnv xpr]clponmene dlavopéa, TTOAUTTPIZO N
TTaPOPOIa CUCKEUT).

11. Katd mn Xprion, 1o @I PTTopEi va apxioel va
CeoTaiveTal. AuTo gival @uoIoAoyiko. Edv eivai
TIOAU {0 TO, UTTOPEI VA UTTAPXEI KATTOI0 TTIPORAN WA
ye TNV TTpida. ETMKOIVWVAOTE PE TOV NAEKTPOAGYO
gag.

12. ATTEVEPYOTTIOINOTE TTPWTA Tr) CUOKEUN JE TOV
KEVTPIKO OIaKOTITN KA, OTN OUVEXEIQ, ATTOOUVOE-
OTE TO QIG aTTO TNV TTPICa. MV aTTEVEPYOTTOIEITE TN
OUOoKeUr TPaBwVTag TO QIg!

13. ATTOQUYETE TNV EI0XWPENON AVTIKEIUEVWV OTIG
oT1TéG akTIvoRBoAiag, egaepiopou R £€6dou aépa.
AuTO pTTopei va TTPoKaAET el NAeKTPOTTANSia, TTup-
Kayid r {nuid.

14. Mnv a@AVETE TTOTE PIA EVEPYOTTOINUEVN OUOKEUR
XWPIG €TTiBAeWn. ATTEVEPYOTTOINOTE TNV KAl ATTO-
OUVOEDTE TNV aTTO TNV TTPIda. [MAvTa va aTTooUuvVOE-
€T€ T CUOKEUR aTTO TNV TTPida 6TaV BEV TN XPNOI-
uotrolgite! Mavta va atmoouvoEETE TN CUOKEUN
TpapwvTag 10 @IG. MoTé pnv Tpafdre To KAAWDIO!

15. Ek16g a1md TN X€IpOKivnT AsIToupyia, auTr n
OUOKEUN UTTOPEI £TTIONG Va eAeyxBei pEow Xpovo-
BI10KOTITN. AKOAOUBEITE TTAVTA TIG UTTODEIEEIG
ao@alAeiag! Mnv Aeitoupyeite Tn cuoKeur padi pe
TIPOOOETO XPOVODIOKOTITN, XPOVOUETPNTH, PUBUI-
oTn £vTaong fNXou 1 oTroladnTToTE AAAN CUOKEUR
TTOU EVEPYOTTOIEI QUTOPATA T GUCGKEUN.

16. Kard 1n Sidpkeia TG Aermoupyiag, n ouokeun Bep-
Jaiveral. an ayqusm ™ oucn(sun KaTd TN dIdip-
KEIQ KOl aPESWG usm ™ xpnon: Mtopei va utro-
oTeiTe eykavpaTal

17. Mn xe1piCe0Te TN OUCKEUN PE Bpeypéva XEpIa.

Molog EMITPETTETAI VA XPNOIMOTIOIE TN CUOKEUR

1. Tamaidid KATW TWV TPIWV ETWV eV TTPETTEI va Bpi-
OKOVTOI KOVTA GTN OUCKEUN, EKTOG AV BpiokovTal
utré ouvexn emTiRAsyn.

2. Ta maidid NAIKIAg atmo TPIWY £WG OKTW ETWV ETI-
TPETTETAI VO EVEPYOTIOIOUV 1] VO OTTEVEPYOTTOIOUV
Tr OUCKEUT JOVO OTav auTn BPIoKETaI aTN oUVIIBN
Beon Aeiroupyiag TG kal epoooV Ta TraidId Bpi-
oKovTal UTTO ouvexn €TTiBAEWn r] £€xouv Adel odn-
YiEG OXETIKA PE TNV aoQaAn Xprion TG OUOKEUNG
Kai £X0UV KOTAVONOEl TOUG OXETIKOUG KIVOUVOUS.
Ta TTaudId NAIKIOG TPIWV £WG OKTW ETWV OV TTPE-

4.
5.

TTEI VA OUVOEOUV TN CUOKEUN 0NV TIpida, va Tnv
pubpidouv 1 va TV kaBoapifouv f va TNV ouvTn-
pouv.

. AuTA n OUOKEUR PTTOPET va XpnoiyoTToInBei atrd

TTaId1& NAIKiag Gvw TwV OKTW ETWV Kal oTTé AToua
ME MEIWPEVEG CWHATIKEG, aloBnTnpIakég A diavon-
TIKEG IKAVOTNTEG N pE EAAEIYN PTTEIpiag A/Kal yvw-
ong, utré Tnv TTpoUT6Bean o1 BpiokovTtal uTTd
emiBAewn 1 €xouv AaBel 0dnyieg OXETIKA PE TV
QaoQaAr Xprion TNG CUCKEUNG Kal EXOUV KATAVON-
O€l TOUG KIVOUVOUG TTOU EVEXEI.

Ta maudid dev TTPETTEl va KaBapifouv 1} va guvTn-
pPOUV TN OUCKEUN XWpIg €TTiBAewn.

Ta TTaudId dev TTPETTEN va TTAIOUV E TN OUCKEUNR.

MposidoT1roInoEIg Kal GuvVTHPNOoN

1.

Alatnpeite TN ouokeun kabapry. H okévn, n Bpw-
HI& Kau/fy o1 TTIKABIOEIG OTN CUCKEUN 0OG ATIOTE-
AoUv ouyvn aitia utrepBéppavong. GpovrioTe,
WOTE VA aQaIpOUVTal TAKTIKA QUTEG Ol ETTIKABIOEIG.
ATTEVEPYOTIOINOTE T CUCKEUN, OTTOOUVOEDTE TV
aTTé TNV TTPICa KAl APr|OTE T CUOKEURA VO KPUWOEI
pIv:

* Tnv KaBapioeTe

* TN OUVTNPNOETE

* TNV ayYigeTE ) TNV PETOKIVIOETE.

. Mnv xpnoiyortroigite TN cuokeur av TTapaTnEn-

oeTe (NUIG OTN OUOKEUT, OTO KAAWBIO TPOPOdO-
oiag A 07O PIG 1 €AV N CUOKEUR dev AgIToupyei
owoTd, KAvel aouvhRBIoToug BopUBOUG, EKTTEUTTEI
OO NEG 1 KaTTvO, £XEI TTEOEI 0TO £D0QOG f} TTAPOUTI-
Gge1 otroiadrTToTE AGAAN BUCAEITOUPYia. ATTOCUV-
BE0TE aPEOWG TO PIG OTTO TNV TTpica. ETioTpéwTe
OAOKANPN TN CUCKEUN GTOV TTPOUNBEUTH 0ag yia
€Aeyxo A/Kal ETTIOKEUN A TTOPAdWOTE TNV O€ £EEIDI-
KEUPEVO NAEKTPOASGYO. ZNTATE TTAVTA YVACIA
QAVTOAAOKTIKG.

H ouokeur| emTPETTETAI VO QVOIXTET F)/Kal VA ETTI-
OKEUOOTET HOVO aTTO £EEIBIKEUEVO ETTAYYEAPATIO.
Mnv eTTIXEIPAOETE HOVOI OOG VA TNV ETTIOKEUGOETE,
KaBwg autd ptropei va gival emmkivouvo! O eTmi-
OKEUEG aTTO [N €gouciodoTnuéva aropa r ol Tpo-
TIOTTOINCEIG OTN OUCKEUH EVOEXETAI VO ETTNPEA-
OOUV TNV AVTOXM TNG OTN OKGVN Kal TO VEPO Kal Ba
QKUPWOOUV TNV £yyunon Kai Tnv euBdvn Tou Kato-
OKEUOOTH.

Edv 10 KaAwdio Tpogodosiag Exel UTIOOTE! CNUId,
TIPETTEI VA QVTIKATAOTOOE 1T TOV KATAOKEUAOTH,
TOV TEXVIKO O£PRIG TOU 1Y GAAO EGEIBIKEUPEVO
TEXVIKO, TTPOKEIPEVOU VA OTTOPEUXB0UV Kivouvol.

O1 armokAioeIg atréd Ta onpsla 3,4,5 svésxsml va po-
KaAéoouv gnuid, TTupkayid n/chl TPAUUATIONO. Oa
€XOUV WG TTOTEAETHA TNV ATTWAEIR TNG EYYUNONG KOl
OUTE O KATOOKEUOOTAG, OUTE O EI0AYWYEAG OUTE O
TTPoPNBeUTAG avaAapBavouy Kapia eubivn yia Tig
OUVETTEIEG.

¢ Ta oUuBoAa TTou BpiokovTal ETTAVW OTN CUCKEUN 0OG

Oev EMTPETTETAI VO apaIpoUvTal i} va KAAUTITOVTAI.
YTodeigelg mavw aTn oUoKeUr TTou dev gival TTAéov
euavAyvwoTeG TIPETTEN Va avTIKaBioTavTal auéowg.

Mpiv Tn B€0n o€ Aeitoupyia dIaBACETE Kal
AapBavere utrOWn TIG 0dNYiEG XProng.

MNa va ammogeuxBei n uTTepOEPUAvon, unv
@ KAAUTITETE TN BEPPAVTIKI) GUOKEUR!
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H ouokeun cag pe pia parid

Ymo6dei§n: H mpaypaTikn eikéva 1ng
OUOKEUNG 0aG PTTOPET va atToKAiVEl aTTO
QUTH TWV ATTEIKOVIOEWV.

» el 3 ek 1

A. TMepiBAnua

B. TMupipaxn 06évn

C. MAAKTpa yia XelpokivnTn Aeitoupyia

D. Kevrpikdg S1aKOTITNG

E. OB6vn

F. Omég elcaywyng aépa

G. Zxdapa amaywyng aépa

006vn

» S 4, €k 2

A. TIAAkTpo [EIN/AUS]

B. TMAAKTPO pUBUIONG WPOG

C. TMAAkTpo [-]

D. Alaypagr) puBuiong wpag

E. MAAkTpo [TIMER EIN/AUS]

F. TIAAKTpO pUBUIONG évTaong

G. MNAAkTpa [DATUM] kai [ZEIT]

H. TMAAkTpO [-]

I.  Avixveuon avoixtoU TrapaBupou

J. TMAAkTpo [1000W]

K. TMAAkTpo [2000W]

TnAexeipioTrplo

» JeA 4, k. 3

1. 'Evdeign katdoTaong avapovig

2. 'Evdeign nuépag

3. PUBuion Bepuokpaciag kal BEpPoaTaTn
4. "Evdeign wpag Kal pUBUIoN XPOVOUETPNTH
5. Auyvieg (1000 W/2000 W) — Avixveuon avoixtol

TTapabupou

6. PUBuion poooTtdtn

7. 'EvdeIgn Asitoupyiag XpOVOUETPNTH

8. 'Evdeign Asitoupyiag puBuiong [TIMER EIN/AUS]
Xeipiopoég

EAéyxete mpIv TV evepyotroinon!

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupariopou!
H ouokeun emTpéTeTal Va TiBeTaI OE AEITOUp-
yia, pévo otav kard Tov EAeyxo6 TG Oev evTo-

mi¢ovtal a@aAuata. Edv éva egaptnua eival
EAATTWHATIKO, TIPETTEI VA AVTIKATACTAOE
OTIWGCONTIOTE TIPIV OTTO TNV ETTOPEVN XPrON.

EAéyxeTe TNV AOPAAA KATAOTAGN TNG CUOKEUNG:

EAéyxeTe, edv uttdipyouv opatég BAGBEG.
EAéyxeTe, edv OAa TO ECAPTANATA TNG CUOKEUNG
eival o100gpd guvappoAoynuéva.

EAéyxeTe, v 6AoI 01 S1aKkoTITEG Eival aTo [0], TTpIv
€I0QYAYETE TO PEUPATOAATITN OTNV TTPIlQ.

TomroBeoia kai cUvdeon
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Acpalprs O6Aa Ta UAIKG OUOKEUOOIag Kal QUAGETE TN
OUOKEUr POKPIG aTt6 TTaidid. MeTd v amocuokeuo:-
aia, eAEYETE TN OUCKEUN YIO TUXOV CNPIEG ) eVOEigelg
sAaTTu)paTog/ocpa)\paTog pX nsplmwon apeIBo-
Aiag, NV XPNOIYOTIOINGETE Tr GUCKEUT| KAl ETTIKOIVW-
VIAOTE PE TOV TIPOUNOEUT) 0O YIa EAEYXO/ETTIOKEUN.

— To 188K TTpéTTEl VO TOTIOBETNBET O€ TOiXO. TOTIOBETATTE
N BepuavTIKA GUOKeUr OE 0TABEPR, ETTITTEDN EMIQPAVEIQ.
H emdveia Tpémel va gival avBekTIKR 0Tn BepuoTnTa.
BeBaiwBeite ot 01 0€G avappdPnang dev eptrodifovtail

— EmAéETe pia katdAAnAn ToroBeaia yia 1o 1¢AKI, O€ aTTo-
aTa0N TOUAAXIOTOV £VOG PETPOU aTTO OAa T EPTTOdIA,
TOiXOUG Kal eUQAEKTA UNIKG (BA. uTTodeiCelg aopaeiag)
Kol KOVTa O€ yelwpévn TIPiCa TTOU TTPOCTATEVETAI ATTO
ao@aAeio TouAdyiaTov 16 Ampere (TrpoaTaTeleTal ATTO
B10KOTTTN KUKAWRaTOG BAGRNG yeiwang 30 mA).

Aeitoupyia

— EAéy&re av ta oToIxEia aTnV TTivakida TUTTou Tal-
piagouv pe autd NG oUvdeong peupartog. Mnv xpn-
OIMOTIOIEITE TNV iB1a 0UVOEDN VIO GAAEG OUOKEUEG.

— TotmoBeoTe duo pmatapieg AAA (1,5 V) ato
TNAEXEIPIOTAPIO.

— EAéyETe av 0 KEVTPIKOG DIaKATITNG €ival pUBUIOUE-
vog o€ [AUS] (Tratnuévo TARkTpo [O]).

— Twpa ouvdEDTE TO PIG OTN YEIWPEVN TTPICa.

— lupioTe Tov KevTpIKG BIOKATITN 0Tn Béon ON
(Tatnpévo TrAnkTpo [I]). To 1¢aki BpiokeTal TUJp(]
o¢ AeiToupyia avapovig kai avaBel n évaeign [(D].

— Mmropeite TTAéOV va XeIPieaTe TO TCOKI HETW TNAE-
XEIPIOTNPIOU i} XPNOIMOTTOIWVTAG TO TIARKTPA TNG
010G TNG CUOKEUNG.

XeIpIOPOG PHE TTATNMA KOUUTTIOU:

— Edv dev xpnoipoTroleite T0 THAEXEIPIOTIPIO, UTTOPEITE va
TIATACETE TA AVTIOTOIXA TTARKTPA OTOV TTIVOKA EAEYXOU Kal
va EMAEGETE XelpokivTa TNV EMBUUNTY PUBHICH OF TPEIG
Béoeig. XN ouvexela, avapouv ol avTioTOIXEG AUXViEG.

* [I/0]: M6vo e@¢ pAdyag

* [I10] + [1000W]: 'Evdeign Adyag kai 1IoxUg B€p-
pyavong 1000 W

« [11O] + [2000W]: ‘Evdeign @Adyag kai 1oxUg B€p-
yavong 2000 W

— MNorwvrag maparerapéva 1o TANRKTPO [I/0], evep-
yorrolgitai n Aeiroupyia puBuiong évraong. H
€vTaOnN TOU QWTOG aAAdCeEl e KABE KAIK. AQrOTE TO
TAAKTPO POAIG eTTITEUXOEI N €mMBUPNTA éviaon.

Mpoooxni! H pubuion Tng Beppokpaciag eival EQIKTA
HOvO pE€ow Tou TnAexelpioTnpiou. H TTpoetmiAeypévn
pUBPION Tou BeppooTaTn givar 20 °C.
TnAexeipioTrpio

— MarmioTte 1o TARKTPO [EIN/AUS], yia va evepyo-
TIOINOETE TOV POUPVO.

— Twpa, emAEETE TNV €mBuUUNTH Beppokpaaia. H pub-
pIon BEPUOKPATIAg KAl XPOVOUETPNTH CUVABWG
epgavicel Tn Beppokpaaia TePIBAAAOVTOG. MaTwvTag
Ta MAAKTPA [+] A [-], N puBuIoPévn Bepuokpaaia
avafooBrvel aTiyuiaia. Mmopeite va pubuioete Tn
Beppokpaaia (oo 15 éwg 30 °C) xpnOIPOTTOIWVTAG
Ta TTAAKTPA [+] Kai [-]. MeTd a1rd pepIKA deuTepOAe-
TITa, N £VOEIGN EMIOTPEPEI 0T BeppoKpaaia TTEPIBAA-
AOVTOG Kal TTOBNKEUETAI N VEX ETTIBUNNTY BEppOKPa-
oia. H poemiAeyuévn pUBuion eivai 20 °C.

— Mrmropeite TWpa va BEaeTe TOV PoUpvo o€ AeiToupyia,
TIOTWVTAG TO TTARKTPO yia 1000 W (piory 10x0g) A
2000 W (TTARpnG 10XUG). MONIg n puBuiopévn Beppo-
Kpaaoia utrepBei Tn Beppokpacia TTepIBGAAOVTOG, O
@oupvog apxiel va Beppaiverar (1000 W, 2000 W).
O1 avTioToIXEG EVOEIKTIKEG AuXVieg TNV 086VN avd-
Bouv (1000 W — 1 aaTépi, 2000 W — 2 aoTépia).

* Me 10 aTnUa Tou TTAAKTPOU [EE] evepyoTtToigi-
Tal 0 AVIXVEUTAG TTapaBupou. O1 avTioTOIXES
€VOEIKTIKEG AUXViEG OTnV 006vn avapouv [EE].



O BeppoaTATNG OTTEVEPYOTTOIET TOV POUPVO POAIG ETTI-
TeUXOEi N €MOUPNTH BEPUOKPATIa KAl TOV EVEPYOTTOIET
gava érav peiwbei n Bepuokpacia epIBEAAOVTOG.
To MAAKTPO pUBUIoNG évTaong (5 BEoeig) odg €i-
TPETTEI v PUBPICETE TNV évTaaon TnG PAOYaG.

MNa atrevepyotroinon, TatAoTe T0 TTARKTPO ON/Off.
H pubpiopévn Beppokpaocia diatnpeital. QoT6oo,
n BePOKPACIO TTPETTEI VO ETTAVAPUBHIOTET, 6TaV N
OUOKEUN evepyoTroindei ava.

Av BEAETE VO ATTEVEPYOTTOINOETE TOV POUPVO VIO JEYOAU-
TEPO XPOVIKS SIG0TNUa, PUBLIOTE ETTIONG TOV KEVTPIKG Sia-
KOTITN 07N Bé0n [O] (Amevepyotroinan). H pubuiopévn
Bepuokpaaia dIaypaeTal. TN CUVEXEID, TPABAETE TO QIG.
Edv dev TTpofeite o€ kapia eVEPYEID yia TTEPITTOU

15 deutepOAeTmTa, n 086vn Ba amevepyotroinBei. MaTwvTag
01101001 TTOTE TTARKTPO, N 086vn Ba evepyoTTonBei Eavd.

PUBpION TOU avIXVEUTH avoixXToU Trapadipou:

BeBaiwBeite 611 N oUOKeUN gival evepyoTToINPEVN
Kal €xel BeppavOei.

MatroTe [EE]. ZTnVv 086vn gu@avileTal To avri-
oToIX0 oUpBoAO [EE] kai n Beppokpacia (°C).
Mrropeite va Ta aAAGEETE XPNOIUOTTOIWVTAG TA
TIAAKTPa ouv Kal TTAnv. OTav evepyotroinBei n avi-
XVEUON avolxTou TTapaBbUpou, N CUCKEUN OTTEVEP-
YOTTOIEITOI QUTOHATA KOl EICEPXETAI OE AEITOUpPYia
avayovng, av n Bepuokpacio dwuatiou PEIWOET
ATTOTOMA. Z€ QUTAV TNV TTEPITITWON, UTTOPEITE VA
EVEPYOTTOINOETE {AVA TN OUCKEUR XPNOIMOTIOIW-
VTOG TO KOUMTTT EVEPYOTTOINONG/ATTEVEPYOTTOINCNG.
MatoTe TO TTAAKTPO [EE] avd, yia va evepyoTTol-
NOETE TNV QviXveuon avolxTou Trapablpou. To oUp-
BoAo e€agpaviceTal atd TNV 088vn Kal N CUCKEUR
ETTIOTPEPEI OTIG TIPONYOUNEVEG PUBUICEIG TNG.

Edv 1o olaTtnpa Béppavong £xel pubuIoTEl va evep-
YOTTOIEITaI OTO TTAQICI0 EVOG £BOOUAdITioU TTPOYPAU-
MOTOG KOl EVEQYOTTOIAOETE TNV AViXVEUOT avoiXToU
Tapabupou, Ba AsiToupyei HOVO EQOOOV N GUOKEUN
eival evepyotroinpévn aTo €Rdopadiaio TPOYPaa.

XpovouETPNTAS

O goupvog Siadérer evowpatwpévo egdopadiaio xpo-
VOUETPNTH, TIOU 0O ETMTPETTEN vV OPITETE Eva RSOHA-
diaio TIPOYPAHUA EVEPYOTTOINGNG/ATTEVEPYOTIOINANG.
Mpémel TPWTA va PUBPICETE TNV NUEPOUNVia kal TNV
wpa. AloopeTikd, 0 poUpvog Ba uTrobéael 611 Ba
émpete va evepyotroinBei otig 00:00 v Kupiakn!

— MNatroTe 1o MAAKTPO [EIN/AUS], via va evepyo-
TIOINOETE TOV POUPVO.

— Matote 1o MARKTPO [DATUMIZEIT]. H évdeign nué-
pag avaBel. XpnolpotoioTe Ta TARKTPa BéEAoug [A]
Kol [V] yia va eTTIAEEETE TV TPEXOUOQ NUEPQ, KA ETTI-
BeBaiwaTe TV emAoyn TTaTWvTAG avd To
TAARKTpO [DATUM/ZEIT] (Kuplakn, Acutépa, K.ATT.).

— H évdeign wpag avaBooBrivel. XpnoidoTToIRoTe
Ta TTAAKTPA [+] Kai [-] yia va eTTIAEEETE TV TPE-
xouoa wpa. EmBeRaiwaTte TNV €mAOyr 0ag,
TTaTWVTOG Eava 1o TTARKTpo [DATUMI/ZEIT].

— H évdeign Aetrtwv avapBooBrivel. Xpnaoipotroin-
oTe Ta TTAAKTPA [+] Kai [-] yia va eTIAégeTe TRV
akpIBn wpa. EmBeRaiwoTe TNV €1MAOYN 0QG,
TTATWVTOG T0 TTANKTPO [DATUM/ZEIT].

H nuépa kai n wpa €xouv TTAéoV puBUICTEI.

— Mropeite va puBuioeTe Tov eBOoUadIaio Xpovope-

TPNTA WG E8AG:
— BeBaiwBeite 611 N oduTTa Eival evepyoTroINMEVN
xpnoigotolwvTag 1o TTARKTpo [EIN/AUS].

— NatoTe 10 TARKTPO [PROG SET]. H évdeign [P1]
avapooPrvel, UTTOBEIKVUOVTAG OTI EXETE ETTIAEGEI TNV
TTPWTN PUBUION XPOVOUETPNTR (UTTOPEITE Va ETTIAE-
gete éwg ka1 9 pubioeig xpovopetpnTr). EmBePar-
woTe TaTwvTag §avd 1o mARKTpo [PROG SET].

— H évdeign nuépag avaBooBrivel (HAIOL). Em-
AEETE TIG NUEPEG KATA TIG OTTOIEG Ba TIPETTEI VA A€l
Toupyei 0 oupvog (Tr.x. Aeutépa £wg Mapa-
OKEUR), TTaTwvTag Ta TTAAKTPa [+] ditTAa oTIg €TTI-
Aeypéveg nuépeg kai Ta KoupTnd [-] SimAa oTig
QAVETTIBUUNTEG NUEPES. XPNOIPOTIOINGTE TA TTAR-
KTpa BEAOUG, yia va PETAKIVNBETE TNV ETTOPEVN
nuépa. MartnoTe Eava 1o TARKTpo [PROG SET],
yia va ETIAEGETE Kal va ETTIRERBAIOETE TIG NUEPEG.

— H évdeign wpag avaBooBrvel Twpa Kal oTnv
0806vn gpgavigetal n £vdeign «ON». Xpnaipo-
TroioTe Ta TTAAKTPA [+] Kal [-] yia va €TTIAEGETE
TIG WPEG AEITOUpyiag Tou goUpvou. EmReRaiw-
ate ye 1o TAAKTpo [PROG SET].

— H évdeign Aertwv avaBooBrvel. Xpnoipotroin-

ate Ta TAAKTPa [+] kai [-], yia va eTTIAEEETE TOV

Xpovo Asitoupyiag (o€ BrpaTa Twv 10 AETTTWV).

EmBepBaiwate pe 10 TARKTPO [PROG SET]. H

wpa évapéng £xel TTAéov puBUIOTEI.

H évdeign wpag avapoofrivel avd, WOTe va PTTOPEITE

Va pUBUITETE TNV Wpa TEPUATIOUOU AEIToupyiag. ZTnv

000vn epgavigetal n évdeign [AUS]. EmAECTe TV

Wpa Pe Tov idIo TPOTTO OTIWG Kal TRV WP AEIToupyiag,

kai emReRaiwoTe Pe To TTANKTPo [PROG SET].

H évdeign Bepuokpaciag avaBoafrivel. Xpnaol-

potroinoTe Ta TARKTPA [+] A [-], yio va eTTIAEEETE

TNV €mMBUUNTA BepPoKpaaia Kal ETTIRERAIWOTE

ue 1o TAAKTPO [PROG SET].

e H mpwtn 0ag pUBUICN XPOVOUETENTH] £XEI TTAEOV

QATTOONKEUTEI.

— lNa va dnuioupynoeTe pia deUTePN PUBUICT, TTOTACTE

gavad 1o MARkTpo [PROG SET]. Evw avaBoofrivel n
evoeign [P1], matrote 1o TARKTPO [+]: EpgaviCetal n
£voeign [P2]. EmBeBaiwoTe pe 1o ARKTPO [PROG
SET] ka1, 0Tn ouvéxela, opioTe TIG VEEG NUEPES, WPEG
Kal AETTT OTTWG TTEPIYPAPETAI TTAPATTAVW.

— MTropeite va dnuioupyrnoeTe Ewg Kal 9 pubpioelg

wpag. BeBaiwbeite 611 01 pubpioeIg dev TTEPIEKOUV
QAVTIQATIKEG | ETTIKAAUTITOUEVEG EVTOAEG.

— XeIpIOTEITE TOV POUPVO CUPPWVA UE TIG PUBUICEIG

XPOVOUETPNTN WG €GN

— Evepyomoiiote Tov @oUpvo pe 1o TArKTpo [EIN/AUS].

— MoatAoTe T0 TAAKTPO 1000 W i 2000 W, yia va pub-
pioete TNV emBuunT 10%0. OTav n pubuiouévn Bep-
pokpaaia utrepPei Tn Beppokpacia epIBEAAovTOG, 0
(poUpvog apxicel va Beppaiverar (1000 W, 2000 W).
H avTioToixn evdeIkTIKR Auxvia avafel atnv 086vn
(1000 W - 1 aotépl, 2000 W — 2 aoTépia).

— Twpa evePYOTTOINOTE TN AEITOUPYIQ XPOVOUE-
TpNTA TTaTwvTag To TARKTPO [TIMER EIN/AUS].
Avaper n evBEIKTIKN) AuXVia « XpOVOUETPNTAG O€
Aermoupyia». Av TratoeTe Twpa OK, 6Aeg o1 pub-
piogig Ba evnuepwvovTal EBdopadiaiwg.

Ymodeign: MNpoaoyn! OAeg ol pubyioeig Tou
XpovopetpnTn (Méyioto 10 ava eBoouada)
utroBdaAAovTal o€ TTAR PN £TTECEPYaTia, N pia
META TNV GAAN. ' auTo, BePaiwBeite 6T dev
€pxovTal o€ avTiBeon peTagy Toug!

— Edv gival amrapaitnTo, ptropeite va pubuioete

gavd Tov BeppooTdTn, TNV 1I0XU KAl TOV pOOCTATNH
KOTA TN AEITOUpyia TOU XPOVOUETPNTH.
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— AlakOyTe TN AeIToupyia X POVOUETPNTHA TTATWVTOG TO
mAnkTpo [TIMER EIN/AUS]. O @oupvog Acitoupyei
TN GUVEXEID OQV Va PNV UTTAPXOUV evePYEG pUBUi-
JEIG XPOVOUETPNTHA KAl TIPOCAPHALETAI QUTOUOTA
gUP@Wva PE TIG pubpioelIg BepUoaTATN Kal 1I0XU0G.
Matwvrag Eavd 1o TARKTPo [TIMER EIN/AUS], 6a
evepyoTtroinBei Eava n pUBuIcn Tou XPOVOUETPNTH.

— Ta va dioypdyete T pUBYICN TOU XPOVOUETPNTH,
marAaTe 10 TARKTPo [PROG SET]. H évdeign P1 ava-
BoafBrAvel aTnv 086vn. XpnoipotoinaTe Ta TARKTPa [+]
Kkal [-] yia va avadntioete Tov apiBué tng puBuiong
TToU B€AETE va dIaYPAWETE Kal, TN OUVEXEID, TTOTAOTE
10 TTAfkTPO C (S1aypagr) pubuiong xpovoueTrpnTh). H
PUBUION TOU XPOVOUETPNTH BIAYPAPETAI APETWG.

Yodeign: MPOZOXH! Av B¢Aete va Ael-
TOUPYIOETE TOV POUPVO CUUPWVA HE EVT
TTPOYPANHA XPOVOLETPNTH, eV TIPETTEI Va
TIAPaPEVEl HOVO O€ AEITOUPYia avapovAg,
OAAG Kal va Eival EVEPYOTTOINUEVOG (UETW TOU
mAkTpou [EIN/AUS]). Edv autd Gev eivar
QATIAPAITNTO, ATTEVEPYOTTOIEITE TIAVTA TOV
@oUpvo xpr]olponmwvmg T0 nAr]KTpo [EIN/
AUS], amevepyotroioTe Tov KEVTpIKO dlako-
TITN KOI ATTOCUVOETTE TO QIG ATTO TNV TTPIda.

ATtrevepyoTtroinon
— Edv dev xpnoipoTroieite Tov poUpvo, TTPETTEN va TOV
QTTEVEPYOTTOINTETE XPNOIMOTIOIVTAG TOV KEVTPIKS Bla-
KOTITN (TTAKTPO O) KOl VO ATTOCUVOETETE TO QIS ATTO
TNV Tpida. Auté Ba Siaypdwel GG TIG pubuioeg,
GUPTIEPIAUBAVOUEVNG TNG NUEPOUNVITG KAI TNG WPAG.
ATroBnkeUovTal POVO O PUBLICEIG TOU XPOVOUETPNTH.
MpooTtacia
— O @oupvog Tou T¢aKIOU gival EEOTTAICHEVOG PE TTPO-
aTacia oo utrepBEpavon. AUTH aTTEVEPYOTTOIET
QUTOUOTA TN CUCKEUN O€ TTEPITITWON ECWTEPIKAG
utrePBEpavonG. AUTO PTTOPEi va GUUPET GV N
OUOKEUN eV EKTTEUTTEI APKETA BepUOTNTA 1) dEV
avappopa apkeTd KaBapd aépa. OTTwG £xel AdN
avaepOei, autd ouvABwG TTPOoKaAEiTal aTTd
(MEPIKA) KAAUWN TNG GUOKEUNG, aTTOQPAgN TNG Ypi-
ANilag e106d0u n/kal 6dou aépa ) aTrd TNV TOTTOBE-
TNON TTOAU KOVT& O€ TOIXO I} TTAPOUOIO AVTIKEIMEVO.

Z@daApa/BAdpn Artia

— X& TEPITTTWON TTOU GUMBET aUTO, ATTEVEPYOTTOINTTE TO
1¢AKI B€TOVTOG TOV KEVTPIKG dIakoTITN aTn B€0n [O]
Kal aTroouva£oVTag To @IS aTrd TV TTpida. AQAOTE TO
T¢AKI VO KPUWOEI Yia TOUAdIoTOV 15 AeTTTd Kl €€a-
AeiyTe TNV aitia TNG UTTEPBEPUAVONG. ZTN GUVEXEID,
MTTOPEITE Va EVEPYOTTOINOETE §ava TO TZAKI.

— Edv n ouokeun uttepBepuavOei Eava r) dev ptro-
PEiTE VO TTPOCDIOPICETE TNV QITIA, PEPTE TO TLAKI
0T0 KEVTPO OEPPIG VI EAEYXO/ETTIOKEUN.

Yrodeign: ZnpavTiko! Mo Adyoug acpa-
Agiag, n pwid 6ev avaper ava autopaTa
META aTro uTTEPBEpUavan. EAEyETe 6T 01 ouv-
BrKeg gival a0QOAEIG TIPIV OTTO TNV €veEPYO-
Troinon! ETTONéVWG, NV EVEPYOTTOIEITE TIOTE
TN BEpUavon PEow XPOVODIAKOTITN KAl UnV TN
OUVOEETE TTOTE 0€ TPOPODOTIia PEUNATOG TTOU
EVEPYOTTOIEITAI KAI OTTEVEPYOTTOIEITAI TAKTIKA.

KaBapiopuog

— ATTEVEPYOTTOINOTE TN CUCKEUR KAI AQrOTE TN va
KPUWOEI TTARPWG.

— TpaBngTe TO PEUPOTOAATITN.

— ZKOUTTIOTE TN GUOKEUN HE EVO EAAPPWIG VOTIGUEVO TTAVi.

BAdBeg kal AvTIMETWTTION
Edv kAT 5ev AEITOUPYEI...

KINAYNOZ! Kivduvog Tpaupatiopou!
A Eo@aAuéveg £Tmokeuég ropolv va utroBab-
pigouv TNV ao@dAeia Asiroupyiag TnG
OUOKEUNG. Kat” autév Tov TpoTTo BETETE O€
Kivduvo Tov £aUTO 0OG Kal TO TIEPIBAAAOV 0aG.
Tuyva TTPOKEITAI UOVO IO PIKPE GQAAUATA, TTOU TTPOKA-
Aouv BAGBN. ZuvARBwg uTTopeiTe va Ta dIopBWOETE EUKOAX
HOvoI 0aG. ZUPBOUAEUTEITE TTPWTA TOV aKOAOUBO TTivaKa,
TIPIV aTeUBUVBEiTE OTOV EUTTOPIKG avTITTpOowTTO. ‘ET0l
€COIKOVORIEITE TTOAU KOTTO Kl EVOEXOMEVWG £E0D0.

KINAYNOZ! Kivduvog TpaupaTticuou!
Mpiv a1 KGO Epyacia aTn CUCKEUR TPA-
BdTe TTAVTA TO PEUPOTOAATITN.

AvTipeTWITION

H ouokeun dev Asitoupyei 1y Oev Beppaivel H auakeun eival amrevepyotmoinuévn 1 pub- EvepyotroifoTe Tn GUOKEUR 1 puBpioTe

piopévn yia egaepioud xwpig BEppavan;
Aev uttapyel Téon dIKTUOU;

Edv dev ptropeite va 810pBwoeTe Yévol oag 10
o@aApa, aTTeuBuvOeiTe aTTEUBEIRG OTOV EUTTOPIKO
avTITTPOOWTTO. AGBETE UTTOWN OTI Ol EOPAAUEVEG ETTI-
OKEUEG £XOUV WG aTTOTEAEOA TNV aKUpwWOn KABE agi-
wong £yyunong Kal evoexouévwg TTpOoBeTa £€0da.

AidBeon oTa amoppippara
A1GBeon CUOKEUNG OTA ATTOPPIHATA

To aUuBoAo Tou diaypaupévou KGdoU aTToppPIY- Ef

JaTwv onyaivel 61i: O1 pTraTapieg kal ol CUOOW-

PEUTEG, OI NAEKTPIKEG KAl NAEKTPOVIKEG CUOKEUEG

OEV EMTPETTETAI VO ATTOPPITITOVTAI OTA OIKIAKG
amoppippata. Mtopei va TepIAapBavouy €T

Kivduveg yia To TrepIBAANOV Kal TNV UyEia OuaiEg.

O1 KaTavaAwTEG €ival UTTOXPEWHEVOI VA OTTOPPITITOUV
TIG TTAAQIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG, TIG PTTOTAPIES
OUOKEUWV Kal TOUG CUCCWPEUTEG EEXWPIOTA aTTé Ta
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TNV €mBuunTA Babuida BEpuavong.

EAéyETe T0 KAAWDIA, TO PEUPATOAR-
TN, TNV TIPIJa Kal TNV aoPAAEIa.

gepyaoia. H emoTpo@r) UTTopEi va yivel cUPQWVA JE TN
O1 pTraTopieg, 0l CUCOWPEUTEG Kal O AUXVIEG ﬁ
a@aipeBoUV Xwpig KATAGTPOPHA TNG CUOKEUNG,

TIOKETO CUCOWPEUTWY OAWV TWV GUCTNHATWY TTPETTEI
KdBe TeAIKOG xpAOTNG €ival o id10g uTrelBUVOG yia TN

OIKIOKG aTTOpPippaTa O€ éva ETTIONMO ONUEI0 CUANO-
YAG, YIa va dI0o@aAiZeTal n KATAAANAN TTEPAITEPW ETTE-
VopoBeTia SwPEAV TT.X. HEOW PIaG SNUOTIKAG ETTIXEIPN-
ong avakUKAWGONG | HEOW TOU KATAOTHAUATOG ayopdg.
TIou OgV €ival HOVIUO EYKOTEOTNMEVESG OE

TIAAAIEG NAEKTPIKEG CUOKEUEG Kal UTTOPOUV Va

TIPETTEI VO aQaIPOUVTAI TIPIV aTTd TNV aTTdppIyn Kal va
amroppitrTovTal &exwpioTd. O ytmatapieg AiBiou kai Ta
Va TIapaapieEg TTPETTEI VA TIPOOTATEUOVTAI OTTO BPaXUKU-
KAWUATA, ATTOGUVOEOVTAG TEG TTAVTA OTTG TOUG TTOAOUG.
Slaypa@r) TTPOCWTTIKWY SEGOPEVWY OTIG TTAAAIEG
OUOKEUEG TTOU TTPOOPIovVTal YIa atroppIyn.



A160gon CUCKEUACIAG OTA ATTOPPIMMATA — AlaBéoTe auTd Ta UAIKA yia avakUKAwan.
H ouokeuaaia atroteAgital amrd xapTovi Kai

pePBpPAveg pe orjpavon, dnAadn pe UNIKG %‘ <9

TTOU UTTOPOUV VO aVAKUKAWBOUV.

Texvikd oToixeia

Ap18u6g TPoidvTOg 163763
OvopaoTik Téon 230 V~, 50 Hz
OvopaoTIKr 10XUG 2000 W
BaBpideg 6¢puavong 1000 W

2000 W
Kartnyopia TrpooTtaciog |
AlaoTdoelg 98x27,5x80 cm
Bapog 26,9 kg

Mratapia yia TnAexeipioTApio (dev 2x 1,5V AAA
TepIAapBaverar)

AtraiTo€1g TTANPO@OPNONG Yia NAEKTPIKOUG TOTTIKOUG BEPUAVTAPEG XWPOU

ZToIXEia ETTIKOIVWVIAG: OBI Group Sourcing GmbH
Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen
GERMANY
AvayvwpIoTIKO(&) HovTEAOU: 163763
XapakTtnpioTiké  ZUuBoAo  ApiBun- Mova- XapaKTnPIOTIKO Mova-
TIKA TIUA  8a da
OgpHIKN 10XUG Eidog pubpioTn Ogpuikng 1I0xU0g / Beppokpaaciag
dwpartiou (va emiAexOei pia SuvaToTnTa)
OvopaoTikA Bepul- Pnom 2.000 kW povoBaBuia BepIKN 10XUG Kal Xwpig pubul- no
KR 100G oTr Bepuokpaciag dwuariou
EA&xioTn Beppiky  Pmin 1.000 kW OU0 1| TTEPIOTATEPEG XEIPOKiVNTEG BaBUideS no
10XUG (EVOEIKTIKN) XWpIg pubuioTh Beppokpaaciog dwuaTtiou
Méyiotn ouvexig  Pmax,c 2.000 kW ME Unxaviké BepUooTaTIKO PUBUIOTH BEPUO- NO
Bepuikn 10xUg Kpaoiag dwuaTtiou
KaravdAwon 1ox0og UE NAEKTPOVIKO puBIoTH Beppokpaciag dwpatiou No
X¢ katdoTaon ekTog Po 0.00 w pE nAekTpoVIkS pubuIoTA Bepuokpaaiag dw- no
Asitoupyiag partiou Kal XpovodIoKOTITN NUEPAG
og katdoTaon ava- Psm 0.41 w ME NAekTPOVIKG pUBUIOTHA Bepuokpaaiag dw- yes
MOVAG partiou Kal XpovodlokdTITn eRdouadag
Z€ KATaoTOoN Pidle 0.41 w AMAeg duvatoTnTeg pUBUIONG (ETTITPETTOVTON TTOA-
adpaveiag Aég emidoyég)
Ye dikTUwpEVN avapov Pnsm N/A w pPUBUIOTAG Beppokpaciag dwUaTiou YE avi- NO
XVEUTH TTOPOUCIiag
KardoTtaon avapovig No [van/ PUBNIOTAG BeppoKpaaciag dwpartiou Pe avi-  yes
JE aTreIKGVIon TTAnpo- oxil XVEUTH avoIkToU TTapabipou
POPIWV N KATACTAONG
Evepyelakni amoédoon ns,on 92.0 % duvaTéTnNTa PUBUIONG €€ ATTOOTACEWG no
NG £ToyIaKAg B€p-

pavong Xwpou katd
TNV evepyd KardaTaon

pUBUION TTPOCAPHOLOMEVNG EKKIVNONG no
TEPIOPIOPES DIAPKEING AEITOUpYiag no
a106nTApag BepuopéTpou peEAAVAG a@aipag no
AeiToupyikr duvaTéTNTa AUTOdIBOOKAAIGG  no
akpiBeia pubuiong no
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

Het apparaat is uitsluitend bestemd voor niet-com-
mercieel gebruik als mobiel verwarmingsapparaat.
Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-
tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies
moeten in acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven zijn. Elk ander gebruik is niet
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor schade die als gevolg hiervan ont-
staat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?
In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwij-

zingen en aanwijzingen duidelijk aangegeven.
Onderstaande symbolen worden gebruikt:

GEVAAR! Direct levensgevaar of risico
A op letsel! Direct gevaarlijke situatie die

dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot
gevolg zal hebben.

WAARSCHUWING! Waarschijnlijk
levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of
ernstig lichamelijk letsel tot gevolg zal
hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op
letsel! Gevaarlijke situatie die letsel tot
gevolg kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het
apparaat! Situatie die schade aan voor-
werpen tot gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een
beter begrip van de processen wordt
gegeven.

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen
* Voor een veilige omgang met dit apparaat moet
de gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaan-
wijzing voor het eerste gebruik gelezen en begre-
pen hebben.
Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht!
Wanneer u de veiligheidsaanwijzingen niet in acht
neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.
* De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik
bewaren.
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Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weg-
geeft, moet u deze gebruiksaanwijzing absoluut
meegeven.

Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt,
wanneer dit perfect in orde is. Als het apparaat of
een deel ervan defect is, moet het buiten gebruik
genomen en volgens de voorschriften verwijderd
worden.

Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke
ruimtes of in de buurt van brandbare vloeistoffen
of gassen!

Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen onbe-
doeld opnieuw inschakelen beveiligen.

Gebruik geen apparaten waarbij de aan-uitscha-
kelaar niet perfect werkt.

Houd kinderen uit de buurt van het apparaat!
Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinde-
ren en onbevoegden.

Overbelast het apparaat niet. Gebruik het appa-
raat uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het
bedoeld is.

Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie
werken: bij vermoeidheid, ziekte, gebruik van
alcohol, medicijnen en drugs kunt u het apparaat
niet meer veilig gebruiken.

Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spe-
len.

Neem altijd de geldige nationale en internationale
veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoorschrif-
ten in acht.

Elektrische veiligheid

Het apparaat mag uitsluitend op een stopcontact
met naar behoren geinstalleerd beschermcontact
aangesloten worden.

De beveiliging moet met een aardlekschakelaar
(Fl-schakelaar) met een lekstroom van niet meer
dan 30 mA gebeuren.

Voor het aansluiten van het apparaat moet gega-
randeerd zijn, dat de netaansluiting overeenkomt
met de aansluitgegevens van het apparaat.

Het apparaat mag uitsluitend binnen de aangege-
ven grenzen voor spanning, vermogen en nomi-
naal toerental gebruikt worden (zie typeplaatje).
De stekker niet met natte handen vastnemen! De
kabel altijd aan de stekker, niet aan de kabel uit-
trekken.

De kabel niet plooien, platdrukken, er niet aan
trekken of over rijden; beschermen tegen scherpe
hoeken, olie en hitte.

Apparaat niet aan de kabel optillen of de kabel
anders aan het eigenlijke gebruiksdoel onttrek-
ken.

Controleer voor ieder gebruik de stekker en de
kabel.

Bij beschadiging van het netsnoer onmiddellijk de
stekker uittrekken. Het apparaat nooit met
beschadigd netsnoer gebruiken.

Als het apparaat niet gebruikt wordt, moet de
stekker altijd uitgetrokken zijn.

Voor u de stekker in het stopcontact steekt, moet
het apparaat uitgeschakeld zijn.

Voor u de stekker uittrekt het apparaat altijd uit-
schakelen.

Apparaat bij het transport stroomloos schakelen.



* Als de elektriciteitsleiding van dit apparaat

beschadigd wordt, moet zij door de fabrikant of
zijn klantenservice of een soortgelijk gekwalifi-
ceerde persoon worden vervangen om risico’s te
vermijden.

Waarschuwingen elektrische kachels
Veiligheid waarschuwingen algemeen

1.

Lees voor gebruik (en evt. installatie) van dit
apparaat deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig en
helemaal door. Bewaar het om hetin de toekomst
nog eens te kunnen raadplegen en evt. door te
kunnen geven.

Controleer voor gebruik dit nieuwe apparaat (incl.
kabel en stekker) op zichtbare beschadigingen.
Neem een beschadigd apparaat niet in gebruik
maar biedt hem uw leverancier aan ter vervan-
ging.

Bij onjuist gebruik of onjuiste installatie bestaat
het risico op elektrische schokken en/of brandge-
vaar.

Waarschuwingen positie van het apparaat

1.

Gebruik dit apparaat niet voordat het volledig is
geinstalleerd zoals in deze gebruiksaanwijzing
beschreven. Gebruik het apparaat nooit staand,
leunend o.i.d. Steek de stekker niet in het stop-
contact voordat het apparaat op zijn definitieve
plaats en correct is geinstalleerd.

Houd bij de installatie de volgende minimum
afstanden in acht:

* Minimum afstand tot het plafond: 100 cm

* Minimum afstand tot de zijwanden: 50 cm

* Minimale afstand tot de voorkant: 100 cm

De lucht rond het apparaat moet onbelemmerd
kunnen circuleren. Plaats het apparaat dus niet te
dicht op grote voorwerpen en niet onder een
plank, kast, gordijnen o.i.d. De minimum afstan-
den vanaf grote voorwerpen als planken, kasten
e.d. tot bovenkant, zijkanten en onderkant van het
apparaat zijn gelijk aan hiervoor genoemde mini-
mum afstanden tot resp. plafond, zijwanden en
grond.

Dit apparaat is niet geschikt voor installatie in
vochtige ruimtes zoals badkamers, wasruimtes
enz. Installeer het apparaat nooit in de buurt van
waterbronnen en -reservoirs (kranen, badkuipen,
douches, toiletten, wastafels, zwembaden enz.).
Zorg ervoor dat het apparaat niet in het water kan
vallen of met water in aanraking kan komen.
Indien het apparaat in het water valt, trek dan
onmiddellijk de stekker uit het stopcontact!
Gebruik het apparaat niet als het van binnen nat
is, maar laat het repareren. Dompel het apparaat,
de kabel of de stekker nooit onder in water of
andere vloeistoffen en raak het apparaat nooit
aan met natte handen.

De wand waarop het apparaat wordt gemonteerd
en het plafond en de wanden binnen 1 meter van
het apparaat moeten van niet- of moeilijk ontvlam-
baar materiaal zijn. Het materiaal moet in ieder
geval bestand zijn tegen een temperatuur van
minimaal 125 °C zonder te gaan schroeien, smel-
ten, vervormen of vlam te vatten. Controleer
regelmatig of de wand en plafond niet oververhit
raakt; dat kan gevaar opleveren!

10.

1.

Installeer dit apparaat niet achter een deur en niet
bij een open raam, waar het door regen nat zou
kunnen worden.

. Wanneer dit apparaat rechtstreeks op de bekabe-

ling van uw elektriciteitsinstallatie wordt aangeslo-
ten, dient het te worden geinstalleerd door een
daartoe bevoegde specialist, rekening houdend
met de geldende wet- en regelgeving en voor-
schriften.

Plaats het apparaat niet vlakbij- onder- of gericht
op een stopcontact en niet in de buurt van open
vuur of warmtebronnen.

Gebruik het apparaat niet in de buurt van of recht
tegenover meubels, gordijnen, papier, kleding,
beddengoed, handdoeken of andere brandbare
materialen. Houd minimaal 1 meter afstand!
Gebruik de kachel niet buitenshuis en niet in ruim-
tes, kleiner dan 15m3.

Het apparaat bevat inwendig hete en/of gloeiende
en vonkende delen. Gebruik het apparaat dus niet
in een omgeving waar brandstoffen, verf, ont-
brandbare vloeistoffen en/of gassen enz. worden
bewaard. Gebruik het apparaat niet in een brand-
gevaarlijke omgeving zoals nabij gastanks, gas-
leidingen of spuitbussen. Dat levert explosie- en
brandgevaar op!

Waarschuwingen gebruik

1.

Gebruik geen toevoegingen/accessoires op het
apparaat, die niet zijn aanbevolen of geleverd
door de fabrikant.

Gebruik het apparaat uitsluitend voor het doel
waarvoor hij is ontworpen en op de wijze zoals
beschreven in deze gebruiksaanwijzing.

. Sommige delen van dit apparaat worden erg heet

en kunnen brandwonden veroorzaken. Speciale
aandacht is nodig als kinderen, kwetsbare perso-
nen of huisdieren in de buurt van het apparaat
aanwezig zijn. Laat hen nooit alleen achter bij een
werkend apparaat.

. Bedek of blokkeer het apparaat nooit; het kan

hierdoor oververhit raken, waardoor brandgevaar
ontstaat. Hang of leg nooit voorwerpen zoals kle-
ding, handdoeken, dekens, kussens, papier enz.
op het apparaat. Er moet altijd een minimale
afstand van 1 meter tussen het apparaat en
brandbare materialen worden aangehouden.
Ventilatieopeningen nooit blokkeren, omdat dit
brandgevaar oplevert. Gebruik het apparaat nooit
om kleding te drogen of om er voorwerpen op te
leggen. Niets tegen het apparaat plaatsen!

Dit apparaat is uitsluitend bedoeld voor normaal
huishoudelijk gebruik. Gebruik het apparaat
alleen voor (bij) verwarming in huis.
Aansluitspanning en frequentie, vermeld op het
apparaat, dienen overeen te komen met die van
het te gebruiken stopcontact. Het te gebruiken
stopcontact dient voorzien te zijn van randaarde
en de elektrische installatie dient beveiligd te zijn
met een aardlekschakelaar van 30 mA. Het stop-
contact dat u gebruikt dient te allen tijde goed
bereikbaar te zijn, om ingeval van nood snel de
stekker uit het stopcontact te kunnen nemen.
Om overbelasting en doorgebrande zekeringen te
voorkomen geen andere apparatuur op hetzelfde
stopcontact of dezelfde elektrische groep aanslui-
ten als waar het apparaat op aangesloten is.
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10.

1.
12.
13.

14.

15.

16.

17.

Rol de elektrokabel van het apparaat volledig af
voor u de stekker in het stopcontact steekt, en
zorg ervoor dat de elektrokabel nergens met de
hete delen van het apparaat in contact komt of
anderszins heet kan worden. Leid de elektrokabel
niet onder tapijt door, bedek het niet met matten,
lopertjes o.i.d. en houd de kabel buiten de
looproute. Zorg ervoor dat er niet op getrapt wordt
en er geen meubels op worden gezet. Leid de
elektrokabel niet om scherpe hoeken en wind het
na gebruik niet te strak op! Voorkom dat de elek-
trokabel in contact komt met olie, oplosmiddelen
en scherpe voorwerpen. Controleer de elektroka-
bel en stekker regelmatig op beschadigingen.
Draai of knik de elektrokabel niet en wind het niet
om het apparaat; dat kan de isolatie beschadigen!
Het gebruik van een verlengsnoer wordt afgera-
den, omdat dit kan leiden tot oververhitting en
brandgevaar. Als het gebruik van een verleng-
snoer onvermijdelijk is, gebruik dan een onbe-
schadigd en goedgekeurd verlengsnoer met een
minimale doorsnede van 3 x 1,5 mm? en een toe-
gestaan vermogen van minimaal 2500 watt. Rol
het verlengsnoer altijd volledig uit om oververhit-
ting te voorkomen.

Sluit het apparaat alleen aan op een vast stop-
contact. Gebruik geen verdeeldoos/tafelcontact-
doos e.d.

Tijdens het gebruik kan de stekker lauw aanvoe-
len; dat is normaal. Is hij echt warm, dan man-
keert er waarschijnlijk wat aan het stopcontact.
Neem contact op met uw elektricien.

Schakel het apparaat altijd eerst uit met de hoofd-
schakelaar en neem dan de stekker uit het stop-
contact. Nooit het apparaat d.m.v. de stekker uit-
schakelen!

Voorkom dat vreemde voorwerpen door de stra-
ling/ventilatie- of uitblaasopeningen het apparaat
binnendringen. Dit kan een elektrische schok,
brand of beschadiging veroorzaken.

Laat een ingeschakeld apparaat nooit onbeheerd
achter. Schakel het apparaat uit en haal de stek-
ker uit het stopcontact. Verwijder altijd de stekker
uit het stopcontact als het apparaat niet wordt
gebruikt! Trek de stekker altijd uit het stopcontact
door aan de stekker zelf te trekken; trek nooit aan
het snoer!

Het apparaat kan zowel handmatig als via een
ingebouwde tijdschakelaar worden bediend. Volg
altijd de veiligheidsinstructies! Gebruik het appa-
raat niet in combinatie met een externe tijdscha-
kelaar, timer, volumeregelaar of ander apparaat
dat het apparaat automatisch inschakelt.

Dit apparaat wordt heet tijdens het gebruik. Raak
het apparaat niet aan tijdens of kort na het
gebruik: dat veroorzaakt brandwonden.

Bedien het apparaat nooit met natte handen.

Wie mag het apparaat gebruiken

1.
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Kinderen, jonger dan 3 jaar dienen uit de buurt te
worden gehouden, tenzij er continu toezicht op
hen is.

Kinderen tussen de 3 en 8 jaar mogen het appa-
raat uitsluitend aan-of uitschakelen als het appa-
raat op zijn normale werkplek is opgesteld of is
geinstalleerd en wanneer er toezicht op hen wordt
gehouden of wanneer zij instructies hebben ont-
vangen aangaande het op veilige wijze gebruiken

4,
5.
Wa
1.

van het apparaat en begrijpen welke gevaren
eraan verbonden zijn. Kinderen tussen de 3 en 8
jaar mogen niet de stekker in het stopcontact ste-
ken, niet het apparaat regelen of reinigen en er
geen gebruikersonderhoud aan uitvoeren.

Dit apparaat kan door kinderen vanaf 8 jaar en
ouder en personen met verminderde fysieke, zin-
tuiglijke of geestelijke vaardigheden of gebrek
aan ervaring en kennis worden gebruikt wanneer
er toezicht op hen wordt gehouden of wanneer zij
instructies hebben ontvangen aangaande het op
veilige wijze gebruiken van het apparaat en
begrijpen welke gevaren eraan verbonden zijn.
Kinderen mogen het apparaat niet zonder toe-
zicht reinigen en onderhouden.

Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

arschuwingen onderhoud

Houd het apparaat schoon. Stof, vuil en/of aan-
slag in uw apparaat is een veelvoorkomende
reden voor oververhitting. Zorg ervoor dat der-
gelijke neerslag regelmatig wordt verwijderd.
Schakel altijd het apparaat uit, neem de stekker
uit het stopcontact en laat het apparaat eerst
afkoelen wanneer u:

* het apparaat wilt schoonmaken.

+ gebruikersonderhoud aan het apparaat wilt uit-
voeren.
* het apparaat aanraakt of verplaatst.
Stel het apparaat niet in werking wanneer u
beschadigingen constateert aan apparaat, elek-
trokabel of stekker, of wanneer het slecht functio-
neert, ongebruikelijke geluiden maakt, iets ruikt of
rook ziet, is gevallen of op andere wijze een sto-
ring vertoont. Verwijder onmiddellijk de stekker uit
het stopcontact. Breng het complete apparaat
terug naar uw leverancier of een erkend elektri-
cien voor controle en/of reparatie. Vraag altijd om
originele onderdelen.
Het apparaat mag alleen door een gekwalifi-
ceerde vakman worden geopend en/of gerepa-
reerd. Voer zelf geen reparaties zelf uit. Dit kan
gevaarlijk zijn! Reparaties door onbevoegde per-
sonen of wijzigingen aan het apparaat kunnen de
stof- en waterdichtheid aantasten en leiden tot het
vervallen van de garantie en de aansprakelijkheid
van de fabrikant.
Als de elektrokabel is beschadigd, moet het wor-
den vervangen door de fabrikant, diens service
medeweker of personen met vergelijkbare kwali-
ficaties om gevaar te voorkomen.

Afwijkingen van punt 3,4,5 kunnen schade, brand en/
of persoonlijk letsel veroorzaken. Zij doen de garantie
vervallen en leverancier, importeur en/of fabrikant
aanvaarden geen aansprakelijkheid voor de gevol-
gen.

®

Symbolen die zich op uw apparaat bevinden
mogen niet verwijderd of afgedekt worden. Niet
meer leesbare aanwijzingen op het apparaat
moeten onmiddellijk worden vervangen.

Lees voor de ingebruikneming de gebruiks-
aanwijzing en neem deze in acht.

Dek hetapparaat niet af om oververhitting te
voorkomen!



Overzicht van uw apparaat

Aanwijzing: Hoe uw apparaat er daad-
werkelijk uitziet, kan van de afbeeldingen
afwijken.

» P. 3, afb. 1

A. Behuizing

B. Vlamwerend scherm
C. Knoppen voor handmatige bediening
D. Hoofdschakelaar
E. Display

F. Luchtinlaatopeningen
G. Uitlaatrooster

[EINIAUS] knop

Knop voor het instellen van de tijd
[~]-knop

. Tijdinstelling wissen

[TIMER EIN/AUS]-knop

Dimmerknop

. [DATUM]en [ZEIT]-knop

. [-]-knop

Detectie van openstaande ramen
[1000W]-knop

[2000W]-knop

Afstandsbedlenlng

» P. 4, afb. 3

Stand-by-indicatie

Dagweergave

Temperatuur- en thermostaatinstelling
Tijdweergave en timerinstelling
Lampjes (1000W/2000W) — Detectie van open-
staande ramen

Dimmerinstelling

Statusindicatie timer

Statusindicatie [TIMER EIN/AUS]-instelling

Bedlenlng
Voer voor het inschakelen controles uit!

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Het appa-
raat mag alleen in bedrijf worden genomen als
bij het controleren geen gebreken gevonden
zijn. Is een deel defect, dan moet het absoluut
voor het volgende gebruik vervangen worden.

Controleer de veilige toestand van het apparaat:

— Controleer of er zichtbare defecten zijn.

— Controleer of alle onderdelen van het apparaat
stevig zijn gemonteerd.

— Controleer of alle schakelaars op [0] staan, voor-
dat u de netstekker in het stopcontact steekt.

Locatie en aansluiting

— Verwijder het verpakkingsmateriaal en houd het
apparaat buiten het bereik van kinderen. Contro-
leer het apparaat na het uitpakken op beschadi-
gingen of tekenen van een defect of storing.
Gebruik het apparaat bij twijfel niet, maar neem
contact op met uw leverancier voor controle of
reparatie.
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— De haard moet tegen een muur geplaatst worden.
Zet het verwarmingsapparaat op een stabiele,
vlakke ondergrond. De ondergrond moet hittebe-
stendig zijn. Zorg ervoor dat de aanzuigope-
ningen niet worden geblokkeerd!

— Kies een geschikte plek voor de haard, op mini-
maal een meter afstand van alle obstakels, muren
en brandbare materialen (zie veiligheidsinstruc-
ties) en in de buurt van een geaard stopcontact
met een zekering van minimaal 16 ampére
(beveiligd door een aardlekschakelaar van 30
mA).

Bedrijf

— Controleer of de gegevens op het typeplaatje
overeenkomen met die van uw stroomaansluiting.
Gebruik deze aansluiting niet voor andere appa-
raten.

— Plaats twee AAA-batterijen (1,5 V) in de afstands-
bediening.

— Controleer of de hoofdschakelaar op [AUS] staat
(knop [0] ingedrukt).

— Steek nu de stekker in het geaarde stopcontact.

— Zet de hoofdschakelaar op AAN (knop [l] inge-
drukt). De haard staat nu in de modus stand-by en
het display [(V] is verlicht.

— U kunt de haard nu bedienen met de afstandsbe-
diening of via de knoppen op het apparaat zelf.

Bediening met de knoppen:

— Als u de afstandsbediening niet gebruikt, kunt u
handmatig met de knoppen op het bedie-
ningspaneel de gewenste instelling in drie stan-
den selecteren. De bijbehorende lampjes gaan
dan branden.

« [I/O]: Alleen vlammeneffect

* [I1O] + [1000W]: Vlammenweergave en ver-
warmingsvermogen 1000 W

 [I/O] + [2000W]: Vlammenweergave en ver-
warmingsvermogen 2000 W

— Door de [I/O]-knop ingedrukt te houden, wordt de
dimfunctie geactiveerd. Bij elke klik wordt de lich-
tintensiteit aangepast. Laat de knop los zodra de
gewenste intensiteit is bereikt.

Let op! De temperatuur kan alleen met de afstands-
bediening worden geregeld. De standaardinstelling
van de thermostaat is 20 °C.

Afstandsbediening

— Druk op de knop [EIN/AUS] om de haard in te
schakelen.

— Stel vervolgens de gewenste temperatuur in. De
temperatuur- en timerinstellingen geven door-
gaans de omgevingstemperatuur weer. Door op
de knoppen [+] of [-] te drukken, gaat de inge-
stelde temperatuur kort knipperen. Met de knop-
pen [+]en [-] kunt u de temperatuur (van 15 tot 30
°C) instellen. Na enkele seconden keert het dis-
play terug naar de omgevingstemperatuur en
wordt de nieuwe gewenste temperatuur opgesla-
gen. De standaardinstelling is 20 °C.

— U kunt de haard nu in gebruik nemen door op de
knop voor 1000 W (half vermogen) of 2000 W (vol
vermogen) te drukken. Zodra de ingestelde tem-
peratuur hoger is dan de omgevingstemperatuur,
begint de haard te verwarmen (1000 W, 2000 W).
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De bijbehorende indicatielampjes op het display
gaan branden (1000 W — 1 ster, 2000 W — 2 ster-
ren).

* Door op de knop [BE] te drukken, wordt de
detectie van opstaande ramen ingeschakeld.
De bijbehorende indicatielampjes in het display
gaan branden [iE].

De thermostaat schakelt de haard uit zodra de

gewenste temperatuur is bereikt, en schakelt hem

weer in als de omgevingstemperatuur daalt.

Met de dimmerknop (5 standen) kunt u de intensi-

teit van de vlammen regelen.

Om het apparaat uit te schakelen, drukt u op de

aan/uit-knop. De ingestelde temperatuur blijft

behouden. De temperatuur moet echter opnieuw
worden ingesteld wanneer het apparaat weer
wordt ingeschakeld.

Als u de haard voor langere tijd wilt uitschakelen,

zet u ook de hoofdschakelaar op [O] (Uit). De

ingestelde temperatuur wordt hiermee gewist.

Trek vervolgens de netstekker uit het stopcontact.

Als u ongeveer 15 seconden lang geen gegevens

invoert, gaat het display uit. Door een willekeurige

knop in te drukken, wordt het display weer geacti-
veerd.

detectie van openstaande ramen instellen:

Zorg ervoor dat het apparaat is ingeschakeld en

aan het opwarmen is.

Druk op [EE]. Op het display verschijnen het bij-

behorende symbool [E_&] en de temperatuur (°C).

U kunt deze aanpassen met de plus- en min-

knoppen. Wanneer de detectie van openstaande

ramen is geactiveerd, schakelt het apparaat auto-
matisch uit en gaat het over naar de modus stand-
by wanneer de kamertemperatuur snel daalt. In
dat geval kunt u het apparaat weer inschakelen
met de aan/uit-knop.

Druk nogmaals op de knop [EE] om de detectie

van openstaande ramen uit te schakelen. Het

symbool verdwijnt van het display en het apparaat
keert terug naar de vorige instellingen.

Als de verwarming op basis van een weekpro-

gramma wordt ingeschakeld en u de detectie van

openstaande ramen activeert, werkt deze functie
alleen zolang het apparaat volgens het weekpro-
gramma is ingeschakeld.

Timer
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De haard is voorzien van een ingebouwde week-
timer, waarmee u een wekelijks schema voor het
in- en uitschakelen kunt instellen. U moet eerst de
datum en tijd instellen; anders gaat de haard
ervan uit dat hij op zondag om 00:00 uur moet
worden ingeschakeld!

— Druk op de knop [EIN/AUS] om de haard in te
schakelen.

— Druk op de knop [DATUMI/ZEIT]. De dagweer-
gave gaat branden. Gebruik de
pijltjestoetsen [A] en [ ¥] om de actuele dag te
selecteren en bevestig de selectie door nog-
maals op de knop [DATUM/ZEIT] te drukken
(zondag, maandag, enz.).

— De urenweergave knippert nu. Gebruik de
knoppen [+] en [-] om het actuele uur in te stel-
len. Bevestig uw selectie door nogmaals op de
knop [DATUM/ZEIT]te drukken.

— De minutenweergave knippert nu. Gebruik de
knoppen [+] en [-] om de exacte tijd te selecte-
ren. Bevestig uw selectie door op de
knop [DATUMI/ZEIT] te drukken.

De dag en tijd zijn nu ingesteld.

— Zo stelt u de weektimer in:

— Zorg ervoor dat de haard is ingeschakeld met
de knop [EIN/AUS].

— Druk op de knop [PROG SET]. De weergave
[P1] knippert en geeft aan dat u de eerste time-
rinstelling hebt geselecteerd (u kunt maximaal
9 timerinstellingen selecteren). Bevestig dit
door nogmaals op de knop [PROG SET] te
drukken.

— De dagweergave knippert (ZON). Selecteer de
dagen waarop u de haard wilt gebruiken (bij-
voorbeeld maandag tot en met vrijdag) door op
de knop [+] naast de gewenste dagen en op de
knop [-] naast de niet-gewenste dagen te druk-
ken. Gebruik de pijltjestoetsen om naar de vol-
gende dag te gaan. Druk nogmaals op de knop
[PROG SET] om de dagen te selecteren en te
bevestigen.

— De urenweergave knippert nu en op het display
verschijnt “AAN”. Gebruik de knoppen [+] en [-
] om de bedrijfstijden van de haard te selecte-
ren. Bevestig met de knop [PROG SET].

— De minutenweergave knippert nu. Gebruik de
knoppen [+] en [-] om de gebruiksduur te
selecteren (in stappen van 10 minuten). Beves-
tig met de knop [PROG SET]. De starttijd is nu
ingesteld.

— De urenweergave knippert opnieuw, zodat u de
eindtijd kunt instellen. De weergave [OFF] ver-
schijnt op het display. Selecteer de tijd op
dezelfde manier als de gebruiksduur en beves-
tig met de knop [PROG SET].

— De temperatuurweergave knippert nu. Gebruik
de knoppen [+] of [-] om de gewenste tempera-
tuur te selecteren en bevestig met de knop
[PROG SET].

Uw eerste timerinstelling is nu opgeslagen.

Om een tweede timerinstelling op te slaan, drukt

unogmaals op de knop [PROG SET]. Terwijl [P1]

knippert, drukt u op de knop [+]: [P2] wordt weer-
gegeven. Bevestig dit met de knop [PROG SET]
en stel vervolgens de dagen, uren en minuten
voor het nieuwe programma in zoals hierboven
beschreven.

U kunt maximaal 9 tijdinstellingen aanmaken.

Zorg ervoor dat de instellingen geen tegenstrij-

dige of overlappende opdrachten bevatten.

Zo bedient u de haard volgens de timerinstellin-

gen:

— Schakel de haard in met de knop [EIN/AUS].

— Druk op de knop 1000 W of 2000 W om het
gewenste vermogen in te stellen. Als de
gewenste temperatuur hoger is dan de omge-
vingstemperatuur, begint de haard met verwar-
men (1000 W, 2000 W). Het bijbehorende indi-
catielampje gaat branden op het display (1000
W — 1 ster, 2000 W — 2 sterren).



— Schakel nu de timerfunctie in door op de knop
[TIMER EIN/AUS] te drukken. Het controle-
lampje “Timer in werking” gaat branden. Als u
nu op OK drukt, worden alle instellingen weke-
lijks bijgewerkt.

Aanwijzing: Let op! Alle timerinstellingen
(maximaal 10 per week) worden achter
elkaar volledig uitgevoerd. Zorg er daarom
voor dat ze elkaar niet tegenspreken!

— Indien nodig kunt u de thermostaat, het vermogen
en de dimmer tijdens het gebruik van de timer
opnieuw instellen.

— U kunt de timerfunctie stoppen door op de knop
[TIMER EIN/AUS] te drukken. De haard werkt
dan alsof er geen timerinstellingen actief zijn en
houdt zich aan de instellingen voor de thermo-
staat en het vermogen. Door nogmaals op de
knop [TIMER EIN/AUS] te drukken, wordt de
timerinstelling opnieuw geactiveerd.

— Om de timerinstelling te wissen, drukt u op de
knop [PROG SET]. De weergave P1 knippert op
het display. Gebruik de knoppen [+] en [-] om het
nummer van de instelling te zoeken die u wilt wis-
sen en druk vervolgens op de C-knop (timerinstel-
ling wissen). De timerinstelling wordt direct
gewist.

Aanwijzing: LET OP! Als u de haard met
een timerprogramma wilt gebruiken, moet
hij niet alleen in de modus stand-by staan,
maar ook zijn ingeschakeld (met de knop
[EIN/AUS]). Als dit niet nodig is, schakel
dan altijd de haard uit met de knop [EIN/
AUS], schakel de hoofdschakelaar uit en
trek de stekker uit het stopcontact.

Uitschakelen

— Als u de haard niet gebruikt, schakelt u deze uit
via de hoofdschakelaar (knop O) en haalt u de
stekker uit het stopcontact. Hierdoor worden alle
instellingen, inclusief datum en tijd, gewist. Alleen
de timerinstellingen worden opgeslagen.

Bescherming
— De haard is uitgerust met een oververhittingsbe-
veiliging. Deze zorgt ervoor dat het apparaat
automatisch wordt uitgeschakeld bij interne over-
verhitting. Dit kan gebeuren als het apparaat
onvoldoende warmte afgeeft of onvoldoende

Gebreken/storing Oorzaak

verse lucht aanzuigt. Zoals eerder aangegeven,
wordt dit meestal veroorzaakt door het (gedeelte-
lijk) afdekken van het apparaat, het blokkeren van
de inlaat- en/of uitlaatroosters of door het appa-
raat te dicht bij een muur of iets dergelijks te plaat-
sen.

— Mocht dit gebeuren, schakel de haard dan uit
door de hoofdschakelaar op [O] te zetten en de
stekker uit het stopcontact te trekken. Laat de
haard minimaal 15 minuten afkoelen en verhelp
de oorzaak van de oververhitting. Daarna kunt u
de haard weer aanzetten.

— Als het apparaat opnieuw oververhit raakt of als u
de oorzaak niet kunt achterhalen, breng de haard
dan naar uw servicecentrum voor controle of
reparatie.

Aanwijzing: Belangrijk! Om veiligheidsre-
denen start het vuur na oververhitting niet
automatisch opnieuw op. Controleer voor
het inschakelen of de omstandigheden vei-
lig zijn! Schakel de verwarming daarom
nooit in via een tijdschakelaar en sluit deze
nooit aan op een stroomvoorziening die
regelmatig aan en uit schakelt.

Reiniging

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Voor alle
werkzaamheden aan het apparaat altijd
het netsnoer uit het stopcontact trekken.

— Apparaat uvitschakelen en volledig laten afkoelen.
— Netstekker loskoppelen.
— Apparaat met een licht vochtige doek afnemen.

Storingen en hulp
Indien iets niet functioneert ...

GEVAAR! Gevaar voor letsel! Ondeskun-
A dig uitgevoerde reparaties kunnen ertoe leiden
dat uw apparaat niet meer veilig functioneert. U
brengt daarmee uzelf en uw omgeving in gevaar.
Vaak zijn het slechts kleine defecten die tot een sto-
ring leiden. Meestal kunt u deze eenvoudig zelf ver-
helpen. Raadpleeg hiertoe eerst de onderstaande
tabel voordat u zich tot de verkoper wendt. U
bespaart zo veel moeite en eventueel ook kosten.

Oplossing

Apparaat loopt niet of verwarmt niet Apparaat is uitgeschakeld of op ven- Apparaat inschakelen of gewenste
tilatie zonder verwarming ingesteld? verwarmingsniveau instellen.

Geen netspanning?

Kunt u de fout niet zelf oplossen, dient u direct contact
op te nemen met de verkoper. Let op dat door onjuist
uitgevoerde reparaties ook de aanspraak op garantie

vervalt en evt. extra kosten worden berekend.
Afvalverwijdering
_——

Afvalverwijdering van het apparaat

Het symbool van de doorgestreepte vuilnis-
bak betekent: batterijen en accu’s, elektri-
sche en elektronische apparatuur mogen

Kabel, stekker, contactdoos en ze-
kering controleren.

niet als huishoudelijk afval worden afgevoerd. Ze
kunnen stoffen bevatten die schadelijk zijn voor het
milieu en de gezondheid.

Consumenten zijn verplicht om oude elektrische
apparaten, afgedankte batterijen en accu’s geschei-
den van huishoudelijk afval op een officieel inzamel-
punt af te geven om een goede verdere verwerking te
waarborgen. Overeenkomstig de wettelijke voor-
schriften kan de inlevering gratis gebeuren, bijv. via
een gemeentelijk afvalverwerkingsbedrijf of via een
handelaar.
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Batterijen, oplaadbare batterijen en lampen die

niet vast in afgedankte elektrische apparatuur zijn
ingebouwd en die kunnen worden verwijderd zon-

der beschadigingen, moeten voor afvalverwijde-

ring worden verwijderd en afzonderlijk worden afgevoerd.
Lithiumbatterijen en accupacks van alle systemen mogen
uitsluitend in ontladen toestand aan de inzamelpunten wor-
den overgedragen. De batterijen moeten altijd worden
beveiligd tegen kortsluiting door de polen af te plakken.

Technische gegevens

Artikelnummer 163763
Nominale spanning 230 V~, 50 Hz
Nominaal vermogen 2000 W
Verwarmingsniveaus 1000 W

2000 W

Beschermingsklasse |
Afmetingen 98x%27,5%x80 cm
Gewicht 26,9 kg

Batterij voor de afstandsbediening 2x 1,5V AAA
(niet inbegrepen)

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het ver-
wijderen van persoonlijke gegevens op de af te voe-
ren afgedankte apparatuur.
Afvalverwijdering van de verpakking
De verpakking bestaat uit karton en uit dien-
overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen, %
die gerecycled kunnen worden.

— Bied deze materialen ter recycling aan.

Informatie-eisen voor elektrische toestellen voor lokale ruimteverwarming

Contactgegevens

Typeaanduiding(en):

Item Symbool Waarde Een-
heid

Warmteafgifte

Nominale warmte- Pnom 2.000 kW

afgifte

Minimale warmteaf- Pmin 1.000 kW

gifte (indicatief)

Maximale continue Pmax,c 2.000 kW

warmteafgifte

Stroomverbruik

In de uitstand Po 0.00 \W

In standby-stand Psm 0.41 W

In ruststand Pidle 0.41 w

In netwerkgebon-  Pnsm N/A w

den standby-stand

Standby-stand met No [ja/
weergave van infor- neen]
matie of status

Seizoensgebonden ns,on 92.0 %
energie-efficiéntie

voor ruimteverwar-

ming in de aan-

stand:
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Item Een-
heid

Type warmteafgifte/regeling kamertemperatuur

(selecteer één)

Eentrapswarmteafgifte, geen regeling van no

de kamertemperatuur

Twee of meer handmatig in te stellen trap- no

pen, geen regeling van de kamertempera-

tuur

Met mechanische regeling van de kamer- no

temperatuur door thermostaat

Met elektronische regeling van de kamer- no

temperatuur

Elektronische regeling van de kamertempe- no

ratuur plus dag-tijdschakelaar

Elektronische regeling van de kamertempe- yes

ratuur plus week-tijdschakelaar

Andere regelopties (meerdere selecties mo-

gelijk)

Regeling van de kamertemperatuur, met  no

aanwezigheidsdetectie

Regeling van de kamertemperatuur, met  yes

openraamdetectie

Optie van regeling op afstand no
Adaptieve regeling van de start no
Beperking van de werkingstijd no
Zwartebolsensor no
Zelflerende functie no
Regelnauwkeurigheid no
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Innan du bbrjar...

Andamalsenlig anvindning

Produkten &r avsedd endast for icke-kommersiell
anvandning som flyttbar varmare.

Produkten ar inte avsedd for professionellt bruk. All-
manna foreskrifter om olycksforebyggande samt bifo-
gade sakerhetsanvisningar maste foljas.

Genomfor endast de arbeten som beskrivs i den har
bruksanvisningen. Produkten far inte anvandas for
nagra andra andamal. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.

Symbolers innebérd

Sékerhetsanvisningar och andra anvisningar ar tydligt
markta i bruksanvisningen. Féljande symboler anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och skaderisk!
A En omedelbart farlig situation som leder

till dodsfall eller svara personskador.

VARNING! Sannolik livsfara och skaderisk!
En allmant farlig situation som kan leda till
dodsfall eller svara personskador.

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig
situation som kan leda till personskador.

OBS! Risk for apparatskador! En situa-
tion som kan leda till materiella skador.

Mark: Information som ska ge en battre
forstaelse av olika processer.

For din egen sakerhet

Allmanna sdkerhetsanvisningar

¢ For att kunna anvanda produkten pa ett sakert satt
ar det viktigt att du Iaser igenom och forstar den har
bruksanvisningen fére den férsta anvandningen.
Beakta alla sékerhetsanvisningar! Om sakerhets-
anvisningarna inte beaktas utsatter du dig sjalv
och andra personer for fara.
Spara alla bruks- och s@kerhetsanvisningar for
framtida bruk.
¢ Om du séljer eller ger bort produkten ska du alltid
aven vidarebefordra den har bruksanvisningen.
Produkten far endast anvandas om den fungerar som
den ska. Om produkten eller nédgon del av den ar defekt
maste enheten tas ur drift och bortskaffas korrekt.
Produkten far inte anvandas i explosiva miljéer
eller i narheten av brandfarliga vatskor eller gaser!

Nar enheten ar franslagen ska den alltid sakras
sa att den inte kan slas pa av misstag.
Anvand inte enheten om strémbrytaren inte fung-
erar korrekt.
Produkten ska forvaras atkomligt for barn! Férvara pro-
dukten utom rackhall fér barn eller obehdriga personer.
Overbelasta inte produkten. Anvéand produkten
endast for de &ndamal som den ar avsedd for.
Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i god
fysisk kondition: trotthet, sjukdom, alkoholkonsum-
tion eller paverkan av lakemedel och droger gor att
du inte kan anvanda produkten pa ett sakert satt.
Se till att barn inte leker med produkten.
Beakta alltid géllande nationella och internatio-
nella sékerhets-, halso- och arbetsféreskrifter.
Elsdkerhet
¢ Enheten far endast anslutas till ett uttag med kor-
rekt installerad skyddskontakt.
Enheten ska sakras med en jordfelsbrytare (FI-
brytare) med en lackstrédm pa hogst 30 mA.
Kontrollera att natanslutningen motsvarar enhetens
anslutningsspecifikationer innan du ansluter den.
Enheten far endast anvéndas inom de angivna
granserna for spanning och effekt (se typskylt).
Ta inte pa natkontakten med fuktiga hander! Dra inte ut
natkontakten fran kabeln, utan bara fran sjélva kontakten.
Natkabeln fér inte krokas, klammas, slitas sénder eller
koras dver; skydda den mot vassa kanter, olja och varme.
Lyft inte enheten fran kabeln och anvand inte
kabeln fér andra &ndamal.
Kontrollera kabeln och stickkontakten fore varje
anvandning.
Om nétkabeln ar skadad ska du omedelbart dra ut natkon-
takten. Anvand aldrig enheten om natkontakten &r skadad.
Nar enheten inte anvands ska natkontakten dras ut.
Kontrollera att enheten ar franslagen innan du
kopplar in natkontakten.
Sla alltid fran enheten innan du drar ut natkontakten.
Koppla enheten fran strdmmen under transport.
Om enhetens nétkabel &r skadad maste den bytas ut av
tillverkaren, auktoriserad kundtjanst eller annan personal
med likvardiga kvalifikationer i syfte att undvika risker.
Varningar elvirmare
Allménna sdkerhetsvarningar
1. Las igenom hela denna bruksanvisning noggrant
innan du anvander (och installerar) apparaten.
Spara instruktionsboken sa att du kan sl& upp saker
i den i framtiden och eventuellt ge den vidare.
2. Innan du anvander den nya apparaten bor du kontroll-
era den (inklusive sladd och kontakt) fér synliga
skador. Anvand inte en skadad apparat, utan returnera
den till din aterforsaljare som byter ut den mot en ny.

3. Vid felaktig anvandning eller installation finns risk
for elektriska stotar och/eller brand.

Enhetslagesvarningar

1. Anvand apparaten aldrig forrén den installerats helt s&
som beskrivet i bruksanvisningen. Anvand aldrig appara-
ten stdende, lutande osv. Satt inte i kontakten i uttaget
innan apparaten star pa sin plats och ar korrekt installerad.

2. Beakta foljande minimiavstand vid installation:
» Minimiavstand till taket: 100 cm
* Minimiavstand till sidovaggar: 50 cm
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10.
1.

» Minsta avstand till framsidan: 100 cm

Luften runt om apparaten maste kunna cirkulera
obehindrat. Placera inte elementet fér nara stora
féremal och placera det inte under hyllor, skap, gar-
diner och liknande. Minimiavstanden fran stora fore-
mal som hyllor, skap osv. till apparatens ovansida,
sidor och undersida 8r desamma som de angivna
minimiavstanden till tak, sidovéggar och golv.

Den har apparaten ar inte lamplig for installation i
fuktiga utrymmen som badrum, och toaletter. Instal-
lera inte apparaten nara vattenkallor och behallare
(som kran, badkar, dusch, toalett, handfat och
pool). Se till att apparaten inte kan falla ner i vatten
eller att vatten tranger genom den. Om apparaten
faller ner i vatten, ska du dra ut sladden ur vaggut-
taget! Anvand inte en apparat som ar fuktig inuti;
lamna in den for reparation. Doppa inte apparaten,
kabeln eller kontakten i vatten eller andra vatskor
och berdr inte apparaten med fuktiga hander.
Vaggen som apparaten monteras pa och taket och
vaggarna inom 1 meter fran apparaten far inte besta av
brannbart eller l1attantandligt material. Materialet ska
kunna tala minst 125°C utan att skadas, smalta, defor-
meras eller fatta eld. Kontrollera regelbundet att vag-
gen och taket inte blir for varma — det kan leda till fara!
Installera aldrig apparaten bakom en dorr eller intill
ett 6ppet fonster dar den kan blétas ner av regn.
Nar apparaten ansluts direkt till elanlaggningen
ska den installeras av en auktoriserad fackman,
med hansyn till gallande lagstiftning och féreskrif-
ter.

Placera inte apparaten intill, under eller riktad mot
ett vagguttag och placera den inte intill 5ppen eld
eller andra varmekallor.

Anvand inte apparaten nara eller mittemot méb-
ler, gardiner, papper, klader, sangklader, handdu-
kar eller annat typ av brandfarligt material. Hall ett
avstand pa minst 1 meter!

Anvand inte varmeflakten utomhus eller i utrym-
men mindre an 15m?3.

Apparaten innehaller varma och/eller glédande
delar. Anvand den darfér inte i utrymmen dar
bransle, farg, eldfarliga vatskor och/eller gaser
osv. férvaras. Anvand aldrig apparaten i en brand-
farlig omgivning, exempelvis i narheten av gasbe-
hallare, gasledningar eller sprejburkar. Det med-
for risk for brand och explosion!

Observera vid anvdndning

1.

86

Anvand inte tillagg/tillbehor till apparaten som inte
har rekommenderats eller levererats av tillverka-
ren.

Anvand apparaten enbart till det den ar avsedd for
och pa det satt som beskrivs i denna bruksanvis-
ning.

Vissa av apparatens delar blir mycket heta och
kan orsaka brannskador. Var extra uppmarksam
nar barn, utsatta personer och husdjur befinner
sig i narheten av apparaten. Lamna dem aldrig
sjalva i narheten av en apparat som ar paslagen.
Tack eller blockera inte apparaten; den kan éver-
hettas och orsaka brandrisk. Hang eller placera
inte foremal som klader, handdukar, filtar, kuddar
och papper pa apparaten. Ha ett avstand pa minst
1 meter mellan apparaten och brandfarliga mate-
rial. Ventilationsdppningar far inte blockeras,

10.

1.

12.

13.

14.

15.

eftersom det utgér en brandrisk. Anvand inte
apparaten for att torka klader. Placera inte heller
foremal pa den. Luta inte nagot mot apparaten!
Apparaten ar endast avsedd for normalt hemma-
bruk. Anvand apparaten bara fér uppvarmning av
din bostad.

Spéanning och markeffekt som ar angiven pa ele-
mentet ska Overensstdmma med vagguttaget.
Det vagguttag som anvands skall vara jordat och
den elektriska installationen ska vara sakrad med
en jordfelsbrytare pa 30 mA. Strémuttaget ska all-
tid latt kunna kommas at, sa att kontakten i nédfall
snabbt kan dras ut ur uttaget.

For att forhindra 6verbelastning pa elnatet och att
sakringar utldéses ska du se till att inga andra
apparater ar anslutna till samma eluttag eller
kopplade till samma strémkrets som apparaten.
Dra ut sladden helt innan du séatter i kontakten i
uttaget. Se till att kabeln inte kommer i kontakt
med nagon av apparatens heta delar och forhin-
dra att den inte varms upp pa nagot annat satt.
Lagg inte kabeln under golvbelaggningen, tack
inte 6ver den med mattor, I6pare eller liknande
och hall kabeln borta fran omraden man ofta gar
pa. Se till att man inte trampar pa sladden och att
inga mobler ar placerade pa den. Lagg inte elka-
bel runt skarpa horn och rulla inte ihop den for tatt
efter anvandning! Forhindra att elkabeln kommer
i kontakt med olja, I6sningsmedel och vassa fore-
mal. Kontrollera regelbundet om det finns nagra
skador pa kabeln eller kontakten. Vrid eller boj
inte elkabeln och vira den inte kring apparaten —
det kan géra att isoleringen skadas!

Anvéandning av férlangningssladd rekommende-
ras inte, eftersom det kan leda till dverhettning
och brandrisk. Om det ar oundvikligt att anvanda
forlangningssladd, ska du se till att den ar oska-
dad och att det ar en godkand férlangningssladd
med en minsta diameter pa 3 x 1,5 mm? och en
effekt pa minst 2 500 watt. Dra alltid ur kabeln helt
for att undvika 6verhettning.

Anslut apparaten endast till ett fast stromuttag.
Anvand aldrig kopplingsdosa/grenuttag e.d.

Vid anvandningen kan kontakten kdnnas varm.
Det ar normalt. Om den kéanns valdigt varm ar det
antagligen fel pa stromuttaget. Kontakta din elek-
triker.

Sténg alltid av enheten med huvudstréombrytaren
forst och dra sedan ut kontakten ur uttaget. Stang
aldrig av apparaten genom att dra ur kontakten!
Se till att frammande féremal inte hamnar i appa-
raten via stralnings-, ventilerings- eller avgasopp-
ningarna. Detta kan orsaka elektriskt 6verslag,
brand eller skador.

Lamnainte en paslagen apparat obevakad. Sténg
av apparaten och dra ut kontakten ur uttaget.
Koppla alltid ur apparatsladden nér den inte
anvands! Dra alltid ur apparatsladden genom att
dra i sjalva kontakten; dra inte i kabeln!

Foérutom manuell drift kan apparaten ocksa styras
med timer. Folj alltid sdkerhetsanvisningarna!l
Anvand inte apparaten tillsammans med en extra
timer, timerbrytare, volymkontroll eller nagon
annan anordning som automatiskt slar pa appara-
ten.



16. Apparaten blir varm vid anvandning. Vidror aldrig
apparaten under eller direkt efter anvandning. Det
orsakar brannskador.

17. Ror aldrig apparaten med vata hander.

Vem far anvanda apparaten

1. Barnunder 3 ar maste hallas utom rackhall om de
inte halls under noga uppsikt.

2. Barn som ar mellan 3 och 8 ar gamla far endast
stanga av och satta pa apparaten om den star
eller ar installerad pa sin vanliga plats for drift och
barnen halls under uppsikt och har fatt instruktio-
ner géllande séker anvandning av apparaten och
ar inférstadda med vilka faror som kan uppsta.
Barn som ar mellan 3 och 8 ar gamla far inte
stoppa in stickkontakten i uttaget, inte stélla in
apparaten eller rengdra den och inte utféra nagot
underhall.

3. Denna apparat kan anvandas av barn som ar
aldre an 8 ar, de med minskad rorlighet, sensorik
eller andra mindre formedlade nér de har bekan-
tat sig och under tiden som de halls under uppsikt
eller nar de fatt instruktioner gallande séker
anvandning av apparaten och &r inférstadda med
vilka faror som kan uppsta.

4. Barn far inte rengora eller underhalla apparaten
utan uppsikt.

5. Barn far inte leka med apparaten.

Observera vid underhall

1. Apparaten ska alltid hallas ren. Damm, smuts
och/eller avlagringar ar en vanlig orsak till dver-
hettning. Se till att dessa avlagringar regelbundet
avlagsnas.

2. Stang alltid av apparaten, tag ut kontakten ur utta-
get och lat apparaten svalna nar:

* du reng0r apparaten.
« anvandare utfér underhall pa enheten.
 du vidror eller flyttar apparaten.

3. Séttinte pa apparaten nér du upptécker skador
pa den, elkabeln eller kontakten, nar apparaten
inte fungerar som den ska, om du hér konstiga
ljud, kanner nagon lukt eller far syn pa rok, om
apparaten har ramlat omkull eller nar det finns
tecken pa nagon annan defekt. Ta omedelbart ut
kontakten ur uttaget. Lamna hela apparaten till
leverantoren eller till en auktoriserad elektriker for
kontroll och/eller reparation. Be alltid om original-
delar.

4. Apparaten far 6ppnas och/eller repareras endast
av fackfolk. FOrsok inte att reparera sjalv, det kan
vara farligt! Reparationer av obehériga personer
eller modifieringar av apparaten, kan férsamra
dess damm- och vattentalighet och upphava
garantin och tillverkarens ansvar.

5. Om elkabeln har skadats ska den, for att férhindra
fara, bytas ut av tillverkaren, dennes servicemed-
arbetare eller personer med liknande kvalifika-
tion.

Foljs inte instruktionerna 3, 4 och 5 kan féljden bli

skador, brand och/eller personskador. Det medfér att

garantin utgar direkt, och leverantoren, importéren
och/eller tillverkaren inte har nagot ansvar fér nagra
konsekvenser.

* Symboler som befinner sig pa produkten far inte
avlagsnas eller tdckas 6ver. Olaslig information
pa produkten ska omgaende bytas ut.

Las och beakta bruksanvisningen fére anvandning.

For undvikande av 6verhettning far produk-
@ ten inte tackas over!

Oversikt 6ver apparaten

Mark: Det faktiska utseendet hos produk-
ten kan avvika fran illustrationerna.

» Sid. 3, fig. 1

Hus

Flamskyddsskarm

Knappar fér manuell drift

. Huvudstrémbrytare

Display

Luftintags&ppningar

. Avgasgaller

Display

» Sid. 4, fig. 2

[PA-/AV]-knapp

Knapp for att stalla in klockan
[-]-knapp

Radera klockinstallning
[TIMER PA-/AV]-knapp
Dimmerknapp

. [DATUM]-och [TID]-knappar
[~1-knapp

Detektering av 6ppna fonster
[1 000W]-knapp

[1 000W]-knapp

Fjarrkontroll

» Sid. 4, fig. 3

Standby-indikator

Dagsvisning

Temperatur- och termostatinstalining
Tidsvisning och timerinstallining
Lampor (1 000W/2 000W) — Detektering av 6ppna fonster
Dimmerinstalining
Driftindikator — timer
Driftindikator [TIMER PA/AV]-instéllining

Anvandnlng
Kontrollera fore inkoppling!

FARA! Risk for personskador! Produk-
ten far tas i drift endast om inga defekter eller fel
har konstaterats vid kontrollen. Om nagon del &r
defekt maste den bytas ut fére nasta anvandning.
Kontrollera att produkten befinner sig i ett sakert skick:
— Kontrollera om det finns synliga defekter.
— Kontrollera att produktens alla delar &r fast monterade.
— Kontrollera att alla reglage star pa [0] innan du
satter i kontakten i uttaget.

EMMoUOw>
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Plats och anslutning

— Ta bort allt férpackningsmaterial och férvara appara-
ten utom rackhall for barn. Kontrollera apparaten for
skador eller tecken pa defekter och fel efter uppack-
ning. Om du ar osaker, ska du inte anvanda appara-
ten. Kontakta leverantdren for inspektion/reparation.

— Placera kaminen mot en vagg. Placera varmaren pa
en stabil och plan yta. Ytan maste vara varmebestan-
dig. Se till att sugoppningarna inte &r blockerade!

- Valj en lamplig plats for kaminen, minst en meter fran hin-
der, véggar och brandfarligt material (se skerhetsanvis-
ningarma) och néra ett jordat uttag skyddat av en sakring
pa minst 16 ampere (och en jordfelsbrytare pa 30 mA).

Drift

— Kontrollera att informationen pa typskylten dver-
ensstdmmer med den strémanslutning du har.
Anvand inte anslutningen for nagot annat andamal.

— Satt i tva AAA-batterier (1,5 V) i fjarrkontrollen.

— Kontrollera att huvudstrémbrytaren ar i lage [AV]
(knappen [O] intryckt).

— Satt i kontakten i det jordade uttaget.

— Stall huvudstrémbrytaren pa PA (tryck pa knappen [I] ).
Kaminen &r nu i standby-lage och displayen [(1] lyser.

— Du kan nu styra kaminen med fjarrkontrollen eller
med hjélp av knapparna pa sjalva apparaten.

Mandvrering med knappar:

— Om du inte anvander fjarrkontrollen, kan du trycka pa
knapparna pa kontrollpanelen och manuellt vélja énskad
installning i tre 14gen. Tillhdrande lampor ténds sedan.

* [I/0]: Endast flameffekt

» [I10] + [1 000W]: Flamindikator och varmeef-
fekt 1 000W

» [I/O] + [1 000W]: Flamindikator och varmeef-
fekt 1 000W

— Genom att trycka pa och halla ner knappen [I/
O]aktiveras dimningsfunktionen. Ljusintensiteten
andras for varje klickning. Slapp upp knappen nar
Onskad intensitet har uppnatts.

Obs! Temperaturkontroll &r méjlig endast med fjarr-
kontroll. Termostatens standardinstallining ar 20 °C.
Fjarrkontroll

— Tryck pa [PA-/AV]-knappen for att koppla pa ugnen.

— Stéll sedan in 6nskad temperatur. Temperatur- och
timerinstallningen visar vanligtvis omgivningstem-
peraturen. Om du trycker pa knapparna [+] eller [-
] blinkar den instéllda temperaturen kort. Du kan
justera temperaturen (fran 15 till 30 °C) med
knapparna [+] och [-]. Efter nagra sekunder vaxlar
displayen tillbaka till omgivningstemperaturen och
den nya dnskade temperaturen sparas. Standar-
dinstallningen ar 20 °C.

— Du kan nu sétta ugnen i drift genom att trycka pa knap-
pen for 1 000 W (halv effekt) eller 2 000 W (full effekt).
Sa snart den installda temperaturen &r 6ver omgiv-
ningstemperaturen, bérjar ugnen varmas upp (1 000 W,
2 000 W). Tillhérande indikatorlampor pa displayen
tands (1 000 W -1 stjarna, 2 000 W — 2 stjarnor).

+ Nérdutrycker pa knappen [B#] stdngs termostaten av.
Tillhérande indikatorlampor pa displayen tands [E%].

— Termostaten sténger av ugnen sa snart 6nskad
temperatur har uppnatts och slar pa den igen nar
omgivningstemperaturen sjunker.

— Lagans intensitet kan regleras med dimmerknap-
pen (5 lagen).
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— Tryck pa pa/av-knappen for att stdnga av. Den
instéllda temperaturen bibehalls. Temperaturen
maste dock aterstéllas nar apparaten slas paigen.

— Om du vill stdnga av ugnen under en langre tid, stéller
du ocksa huvudstrémbrytaren pa [O] (Av). Den instéllda
temperaturen raderas. Dra sedan ut natkontakten.

— Om du inte anger nagot inom cirka 15 sekunder
slacks displayen. Genom att trycka pa valfri tang-
ent ateraktiveras displayen.

Instéllning av Detektering av 6ppet fonster:

— Se till att apparaten ar paslagen och uppvarmd.

— Tryck pa [B#]. Displayen visar tillhérande
symbol [#&] och temperaturen (°C). Du kan andra
dem med plus- och minusknapparna. Nar detekte-
ringen av 6ppna fonster aktiveras, stangs appara-
ten automatiskt av och gar in i standbylage om
rumstemperaturen sjunker snabbt. | det har fallet
kan du sla pa apparaten igen med pa/av-knappen.

— Tryck pa knappen [5€] for att aktivera Detektering
av dppet fonster. Symbolen forsvinner fran displayen
och apparaten atergar till sina tidigare installningar.

— Om varmaren ar installd att slas pa som en del av
ett veckoprogram och du aktiverar Detektering av
Oppet fonster, fungerar det bara sa lange appara-
ten ar paslagen i veckoprogrammet.

Timer

* Ugnen har en inbyggd veckotimer for veckovis
installning av pa/av-schema. Du maste forst stalla
in datum och klockslag; annars antar ugnen att
den ska slas pa klockan 00.00 pa séndag!

— Tryck p& [PA-/AV]-knappen for att koppla pa ugnen.

— Tryck pa knappen [DATUM/TID]. Dagsvisningen
tands. Anvand piltangenterna [A] och [ V] for att vélja
aktuell dag och bekréfta valet genom att trycka pa
knappen [DATUM/TID] igen (sondag, mandag, etc.).

— Timindikeringen blinkar. Anvand knapparna [+]
och [-] for att vélja aktuell timme. Bekrafta valet
genom att trycka pa knappen [DATUM/TID]igen.

— Minutindikeringen blinkar. Anvand knapparna [+]
och [-] for att valja exakt klockslag. Bekrafta valet
genom att trycka pa [DATUM/TID]-tangenten.

* Dag och klockslag ar nu installda.

— Sa har staller du in veckotimern:

- Se till att kaminen &r paslagen med knappen [ON/OFF].

— Tryck pa knappen [PROG SET].

Displayen [P1] blinkar, vilket indikerar att du
har valt den forsta timerinstaliningen (du kan
valja upp till 9 timerinstaliningar). Bekrafta det
genom att trycka pa knappen [PROG
SET]igen.

— Dagindikatorn blinkar nu (SOL). Valj de dagar
ndr ugnen ska vara i drift (t.ex. mandag till fre-
dag) genom att trycka pa knapparna [+] bredvid
de valda dagarna och [-] bredvid de odnskade
dagarna. Anvand piltangenterna for att ga till
nasta dag. Tryck paknappen [PROG SET]igen
for att valja och bekrafta dagarna.

— Timvisningen blinkar nu och "ON" visas pa dis-
playen. Anvand knapparna [+] och [-] for att
vélja ugnens drifttider. Bekrafta med
knappen [PROG SET].

— Minutindikeringen blinkar. Anvand
knapparna [+] och [-] for att valja drifttid (i steg
om 10 minuter). Bekrafta med knappen [PROG
SET]. Starttiden ar nu installd.



— Timdisplayen blinkar igen sa att du kan stalla in
sluttiden for driften. [AV] visas pa displayen.
Valj tid pa samma satt som drifttiden och
bekrafta med knappen [PROG SET].

— Temperaturindikeringen blinkar. Anvand
knapparna [+] eller [-] for att valja 6nskad tem-
peratur och bekrafta med knappen [PROG
SET].

Din forsta timerinstalining har nu sparats.

— For att skapa en andra installning, trycker du pa
knappen [PROG SET]igen. Medan [P1] blinkar,
trycker du pa knappen [+]: [P2] visas. Bekrafta
det med knappen [PROG SET] och stéll sedan in
de nya dagarna, timmarna och minuterna enligt
beskrivningen ovan.

— Du kan spara maximalt 9 tidsinstallningar. Se till
att installningarna inte innehaller nagra motstri-
diga eller dverlappande kommandon.

— Sa har anvander du ugnen enligt timerinstallning-
arna:

— Sla pa ugnen med knappen [PA/AV].

— Tryck pa knappen 1 000W eller 2 000W for att
justera 6nskad effekt. Nar 6nskad temperatur ar
Over omgivningstemperaturen, borjar ugnen
varmas upp (1 000 W, 2 000 W). Tillhérande
indikatorlampa tands pa displayen (1 000W — 1
stjarna, 2 000W — 2 stjarnor).

— Aktivera nu timerdriften genom att trycka pa
knappen [TIMER PA/AV]. Indikatorlampan
"Timer i drift” tdnds. Om du trycker pa OK nu
uppdateras alla instéllningar varje vecka.

Mark: Obs! Alla timerinstéllningar (maximalt
10 per vecka) bearbetas en i taget efter varan-
dra. Se darfor till att de inte motsager varandra!

— Vid behov kan du justera termostat, effekt och
dimmer under timerdrift.

— Du kan stoppa timerdriften genom att trycka pa
knappen [TIMER PA/AV]. Ugnen fungerar da
som om inga timerinstaliningar var aktiva och jus-
terar sig sjalv enligt termostat- och effektinstall-
ningarna. Om du trycker pa knappen [TIMER PA/
AV] igen aktiveras timerinstallningen pa nytt.

— For att radera timerinstéallningen, trycker du pa
knappen [PROG SET]. P1 blinkar pa displayen.
Anvand tangenterna [+] och [-] for att hitta numret
pa den installning som ska raderas och tryck
sedan pa C-tangenten (Radera timerinstallining).
Timerinstéllningen raderas omedelbart.

Mark: OBS! Om du vill anvanda ugnen enligt
ett timerprogram, maste den inte bara vara i
standby-lage, utan ocksa vara paslagen (med
knappen [PA/AV]). Om det inte &r nddvandigt,
stanger du alltid av ugnen med knappen [PA/
AV] med huvudstrdmbrytaren och drar slad-
den till apparaten ur vagguttaget.

Fel/storning Orsak

Sténga av

— Om du inte anvander ugnen maste du stéanga av
den med huvudstrombrytaren (knapp O) och dra
sladden ur vagguttaget. Det raderar alla install-
ningar, inklusive datum och klockslag. Endast
timerinstéllningarna sparas.

Skydd

— Kaminen ar utrustad med éverhettningsskydd.
Det sténger automatiskt av apparaten vid intern
overhettning. Det kan hdnda om apparaten inte
avger tillrackligt med varme eller inte drar in till-
rackligt med frisk luft. Som redan ndmnts orsakas
det vanligtvis av att apparaten (delvis) tacks over,
att luftinlopps- och/eller utloppsgaller blockeras,
eller att den placeras for néra en vagg eller lik-
nande féremal.

— Om det skulle hénda, stédnger du av kaminen
genom att stdlla huvudstrémbrytaren pa [O] och
dra ut kontakten ur vagguttaget. Lat kaminen
svalna i minst 15 minuter och atgarda orsaken till
overhettningen. Sedan kan du sla pa kaminen
igen.

— Om apparaten 6verhettas igen eller om du inte
kan faststalla orsaken, tar du kaminen till en ser-
viceverkstad for inspektion/reparation.

Mark: Viktigt! Av sakerhetsskal tands inte
elden automatiskt igen efter 6verhettning.
Kontrollera att forhallandena ar sakra innan
du startar den igen! Starta darfor inte varmen
med timer och anslut den inte till en strém-
kélla som regelbundet slas pa och sténgs av.

Rengoring

.2 FARA! Risk for personskador! Draalltid

ur kontakten fore alla arbeten pa produkten.
— Stang av produkten och lat den svalna helt.
— Dra ur kontakten.
— Torka av produkten med en latt fuktad trasa.

Storningar och hjalp
Om nagot inte fungerar...

FARA! Risk for personskador! Felak-
A tiga reparationer kan leda till att produkten
inte 1angre arbetar sakert. Du utsatter dig
sjalv och din omgivning for fara.
Ofta ar det sma fel som leder till en stérning. | regel
kan man atgarda dessa pa egen hand. Se forst efter
i tabellen nedan innan du kontaktar forsaljaren. Det

sparar jobb och ev. kostnader.

Atgird

Produkten arbetar inte eller varmer inte. A[ produkten avstangd eller instélld Knapp pa produkten eller stall in

pa flaktlage med kalluft?
Ingen natspanning?

Om du sjélv inte kan atgarda felet ska du kontakta aterférsal-
jaren direkt. Tank pa att garantin upphor att galla vid felaktiga
reparationer och att extrakostnader ev. kan uppsté fér din del.

Onskat varmelage.

Kontrollera kabel, kontakt, uttag och
sakring.
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Bortskaffande

Bortskaffa produkten

Symbolen med en 6verstruken soptunna bety-

der: Batterier och ackumulatorer, el- och elektro-
nikapparater far inte kastas i hushallssoporna.

De kan innehalla milj6- och halsofarliga @mnen. f—
Konsumenterna &r skyldiga att bortskaffa

uttjanta elapparater, uttjanta batterier och ackumulatorer
till atervinningscentral for sakerstallande av korrekt hante-
ring. Aterlamningen kan enligt lagstadgad reglering ske

gratis t.ex. via en kommunal avfallsanlaggning eller via en
aterforsaljare.

Tekniska specifikationer

Artikelnummer 163763
Mérkspanning 230 V~, 50 Hz
Markeffekt 2000 W
Effektlagen 1000 W

2000 W
Kapslingsklass |
Matt 98%27,5%80 cm
Vikt 26,9 kg

Batteri for fjarrkontroll (ingar inte) 2x 1,5V AAA
Informationskrav for elektriska rumsvamare
Kontaktuppgifter

Modellbeteckning(ar):

Post Beteck- Virde Enhet
ning

Varmeeffekt

Nominell avgiven ~ Pnom 2.000 kW

varmeeffekt

Lagsta varmeeffekt Pmin 1.000 kW

(indikativt)

Maximal kontinuer- Pmax,c 2.000 kW

lig varmeeffekt

Effektforbrukning

| franlage Po 0.00 w

| standbylage Psm 0.41 w

| reglerfranlage Pidle 0.41 W

| natverksanslutet Pnsm N/A w

standbylage

Standbylage med No [ja/nej]

visning av informa-

tion eller status

Sésongsmedelverk- ns,on 92.0 %

ningsgrad for rumsupp-
varmning i aktivt lage
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Batterier, ackumulatorer och lampor som inte ar
fast monterade i uttjanta elprodukter och som
kan tas ur icke-forstérande maste tas ur och bort-

skaffas separat fore bortskaffning. Litiumbatte-

rier och batteripaket for alla system ska lamnas in till ater-
vinning endast i urladdat skick. Batterier skall alltid skyd-
das mot kortslutning genom att man tejpar éver polerna.

Alla slutanvandare ar skyldiga att sjalva se till att radera
personuppgifter fran uttjanta, skrotméassiga apparater.

Bortskaffa forpackningen

Férpackningen bestar av kartongpapper
och plastdetaljer med motsvarande mark-
ning, vilka alla kan atervinnas.

— Lamna de olika materialen pa respek-
tive plats i atervinningsstationen.

OBI Group Sourcing GmbH
Albert-Einstein-Str. 7-9
42929 Wermelskirchen
GERMANY

163763
Post Enhet

Typ av reglering av varmeeffekt/rumstemperatur (vlj en)
Enstegs varmeeffekt utan rumstemperaturreglering no

tva eller flera manuella steg utan rumstem- no
peraturreglering

Mekanisk termostat for rumstemperaturreglering no

Elektronisk rumstemperaturreglering no

Elektronisk rumstemperaturreglering plus  no
dygnstimer

Elektronisk rumstemperaturreglering plus  yes
veckotimer

Andra regleringsmetoder (flera alternativ kan markeras)
rumstemperaturreglering med nérvarodetektering no

rumstemperaturreglering med detektering yes
av Oppna fonster

Mgjlighet till fjarrstyrning no
Anpassningsbar startreglering no
Driftstidsbegransning no
Svartkroppsgivare no
Sjalvinlarningsfunktion no
Regleringsprecision no
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Laite on tarkoitettu ainoastaan ei-ammattimaiseen
kayttoon siirrettdvana lammittimena.

Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Yleiset
hyvaksytyt tapaturmanestomaaraykset ja oheiset tur-
vallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan t0ita, jotka on kuvattu tassa kayttéoh-
jeessa. Kaikki muu kaytto on kiellettya vaarinkayttoa. Val-
mistaja ei vastaa vaarinkaytosta aiheutuvista vaurioista.
Mita tarkoittavat kiytetyt merkit?

Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty nakyvasti
kayttdohjeeseen. Kaytdssa ovat seuraavat tunnusmerkit:

VAARA! Viliton hengen- tai loukkaan-
tumisvaara! Valiton vaaratilanne, joka johtaa
kuolemaan tai vakavaan loukkaantumiseen.

VAROITUS! Todennakoinen hengen-

tai loukkaantumisvaara! Yleinen vaara-

tilanne, joka voi johtaa kuolemaan tai
vakavaan loukkaantumiseen.

VARO! Mahdollinen loukkaantumisvaara!
Vaaratilanne, joka voi johtaa loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimenpitei-
den parempaa ymmartamista varten.

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet

¢ Turvallista kaytt6a varten tdmén laitteen kayttajan taytyy
lukea ja ymmartaa tdman kayttoohjeen sisaltdmat ohjeet.
Noudata kaikkia turvallisuusohjeita! Turvallisuusohjei-
den noudattamattomuudella vaarannat itsedsi ja muita.
Pida kayttdohje tallessa mybhempaa tarvetta varten.
Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle hen-
kildlle, on kayttdohje luovutettava laitteen mukana.
Laitetta saa kayttaa vain sen ollessa moitteettomassa
kunnossa. Jos jokin laitteen osista viallinen, taytyy
laite poistaa kaytdsta ja havittda asiaankuuluvasti.
Ala kayta laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa tai
syttyvien nesteiden tai kaasujen lahettyvilla!
Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta paal-
lekytkemiselta.
Ala kayté laitteita, joiden virtakytkin ei ole kunnossa.

Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta laitetta
aina turvassa lapsilta ja asiattomilta henkildilta.
Ala ylikuormita laitetta. Kéyté laitetta vain sille
maarattyyn tarkoitukseen.

Tybskentele laitteella aina varoen ja hyvassa kun-

nossa ollessa: Vasymys, sairaus, alkoholin nau-

tinto, 1aakkeiden ja huumeiden vaikutus on vas-
tuutonta, koska et voi hallita laitetta turvallisesti.

Varmista, etta lapset eivat pysty leikkimaan laitteella.

Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-, terveys-

ja ty6turvallisuussaadoksia on aina noudatettava.

Sahkoturvallisuus

 Laitteen saalliittda vain maadoitettuun pistorasiaan.

Kaytossa taytyy olla vikavirta-suojakosketin (FI-

kosketin), jossa vikavirta ei saa ylittda 30 mA.

Ennen laitteen kytkemista taytyy varmistaa, etta

verkkoliitdnta vastaa laitteen arvoja.

Laitetta saa kayttaa vain iimoitetulla jannitteella ja

teholla (katso tyyppikilpi).

Ala koske virtapistokkeeseen marin kasin! Irrota

pistoke irti pistorasiasta aina pistokkeesta kiinni

pitamalla, ala vetadmalla kaapelista.

Ala taita, vaanna, purista tai revi tai yliaja kaapelia,

suojaa teravilté reunoilta, 6ljylta ja kuumudelta.

Ala kanna laitetta kaapelista tai kayté kaapelia

muuhun tarpeeseen.

Tarkista kaapeli ja pistoke aina ennen kayttéa.

Jos huomaat kaapelissa vian, irrota pistoke heti pisto-

rasiasta. Ala koskaan kayta laitetta viallisella kaapelilla.

Kun laitetta ei kayteta, taytyy kaapeli irrottaa pistorasiasta.

Varmista ennen pistorasiaan liittamista, etta laite

on kytketty pois paalta.

Kytke laite pois paalta aina ennen pistorasiasta

irrottamista.

Kytke laite pois paalta sita kuljetettaessa.

Jos laitteen verkkoliitanta vaurioituu, valmistajan tai sen

asiakaspalvelun tai muutoin valtuutetun patevan henki-

16n on vaihdettava se vaaratilanteiden valttamiseksi.

Sahkolammittimiin liittyvat varoitukset

Yleinen turvallisuusvaroitus

1. Lue nama ohjeet huolellisesti ja kokonaan ennen
laitteen kayttoa (ja mahdollista asennusta). Sai-
lytd n@ma ohjeet myéhempaa tarvetta ja mahdol-
lista seuraavaa omistajaa varten.

2. Tarkista ennen kayttéa, ettei uudessa laitteessa
(mukaan lukien johto ja pistoke) ole nékyvia vau-
rioita. Ala kayta vaurioitunutta laitetta, vaan pyyda
myyjaa vaihtamaan se uuteen.

3. Vaara kaytto tai asennus voi aiheuttaa sahkois-
kun ja/tai tulipalon.

Laitteen sijaintiin liittyvat varoitukset

1. Al4 kéyta laitetta ennen kuin se on asennettu kokonaan
néiden ohjeiden mukaisesti! Ala koskaan kayté laitetta,
kun se seisoo irrallaan, nojaa johonkin tai muussa vas-
taavassa asennossa. Kytke virtajohto pistorasiaan vasta,
kun laite on lopullisessa paikassaan ja asennettu oikein.

2. Asennuksessa on noudatettava seuraavia vahim-

maisetaisyyksia:

* Vahimmaisetaisyys kattoon: 100 cm

* Vahimmaisetaisyys sivuseiniin: 50 cm

* Vahimmaisetaisyys eteenpain: 100 cm
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3.

10.

1.

liman on paéastéava kiertdmaan vapaasti laitteen
ymparilla. Ala siksi asenna laitetta liian 1ahelle
suuria esineita tai esimerkiksi hyllyn, kaapin tai
verhojen alle. Vahimmaisetaisyydet laitteen yla-
ja alapuolella ja sivuilla oleviin suuriin esineisiin,
kuten hyllyihin ja kaappeihin, ovat samat kuin
edelld mainitut vahimmaisetaisyydet kattoon,
sivuseiniin ja lattiaan.

Tama laite ei sovellu asennettavaksi kosteisiin
tiloihin, kuten kylpyhuoneisiin ja saniteettitiloihin.
Ala koskaan asenna laitetta vesilahteiden j ja -sai-
lididen (esim. hana, kylpyamme, suihku, wc,
pesuallas tai uima-allas) lahelle. Varmista, ettei
laite voi pudota veteen tai ettei siihen paase vetta.
Jos laite putoaa veteen, irrota pistoke pisto-
rasiastal Ala kayta sisélta markaa laitetta, vaan
vie se korjattavaksi. Ala koskaan upota Ialtetta
johtoa tai pistoketta veteen tai muihin nesteisiin
alaka koskaan koske laitteeseen marilla kasilla.
Seinan, jolle laite on asennettu, seka metrin
sateelld laitteesta olevien seinien ja katon on
oltava palamatonta tai tulenkestavaa materiaalia.
Materiaalien on joka tapauksessa kestettava
vahintdan 125 °C:n lampdtiloja karventymatta,
sulamatta, vaantymatta tai syttymatta. Tarkista
saanndllisesti, etteivat seinat ja katot ylikuumene
— se voi olla vaarallista!

Ala asenna laitetta oven taakse tai avoimen ikku-
nan lahelle, missa se voi kastua sateesta.

Jos tama laite on tarkoitus kytkea suoraan sahko-
johtoon, sen saa tehda valtuutettu ammattilainen
asiaankuuluvien lakien ja maaraysten mukaisesti.
Ala aseta laitetta pistorasian lahelle, alle tai suun-
taisesti. Ala aseta laitetta avotulen tai lammaonl&h-
teiden lahelle.

Ala kayta laitetta huonekalujen, verhojen, pape-
rin, vaatteiden, vuodevaatteiden, pyyhkeiden tai
muiden syttyvien materiaalien Iahella tai edessa.
Pida vahintaan yhden metrin etdisyys!

Ala kéyta takkaa ulkona tai huoneissa, jotka ovat
alle 15 m3.

Laite sisaltad kuumia, hehkuvia ja/tai kipinGivia
osia. Al3 siksi kayta laitetta tiloissa, joissa séilyte-
taan esimerkiksi polttoaineita, maaleja, syttyvia
nesteita ja/tai kaasuja. Ala kayta laitetta tulena-
roissa paikoissa, kuten kaasusailididen, kaasu-
putkien tai aerosolipullojen laheisyydessa. Tama
aiheuttaa rajahdys- ja palovaaran!

Kayttoon liittyvat varoitukset

1.
2.
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Ala kayta laitteen kanssa mitaan lisdvarusteita,
joita valmistaja ei ole suositellut tai toimittanut.
Kayta laitetta ainoastaan siihen tarkoitukseen,
johon se on suunniteltu, ja ainoastaan néissa
ohjeissa kuvatulla tavalla.

Jotkin laitteen osat voivat kuumentua erittain kuu-
miksi ja aiheuttaa palovammoja. Noudata erityista
varovaisuutta, kun laitteen lahella on lapsia, haa-
voittuvassa asemassa olevia henkil6ita tai lem-
mikkeja. Ala koskaan jata heita ilman valvontaa,
kun laite on kaytossa.

Ala koskaan peité tai tuki laitetta, silla se voi yli-
kuumentua ja aiheuttaa palovaaran. Ala koskaan
ripusta tai aseta laitteen paalle esineita, kuten
vaatteita, pyyhkeita, peittoja, tyynyja tai paperia.
Laitteen ja syttyvien materiaalien valilla on aina
oltava vahintdan yhden metrin etaisyys. Tuuletus-

10.
1.

12.

13.

14.

15.

16.

aukkoja ei saa koskaan tukkia, koska se aiheuttaa
palovaaran. Ala koskaan kayta laitetta vaatteiden
kuivaamiseen alaka aseta esineita laitteen paalle.
Ala nojaa laitetta vasten!

Tama laite on tarkoitettu ainoastaan normaaliin
kotitalouskayttoon. Kayta laitetta ainoastaan
kodin (lisa)ldammittimena.

Laitteeseen merkityn liitdntajannitteen ja -taajuu-
den on vastattava kaytettavan pistorasian teknisia
tietoja. Pistorasian on oltava maadoitettu, ja sah-
kdasennus on suojattava 30 mA:n vikavirtasuoja-
kytkimella. Kayttdmasi pistorasian on oltava hel-
posti saatavilla koko ajan, jotta voit irrottaa pistok-
keen nopeasti hatatilanteessa.

Ala kytke mitddn muuta laitetta samaan pisto-
rasiaan tai virtapiiriin, johon tdma laite on kytketty,
jotta valtat ylikuormituksen ja sulakkeen palami-
sen.

Irrota laitteen virtajohto kokonaan ennen sen kyt-
kemista pistorasiaan ja varmista, ettei virtajohto
joudu kosketuksiin laitteen kuumien osien kanssa
tai muutenkaan kuumene. Ala veda virtajohtoa
mattojen alle, peita sitéd matoilla tai vastaavilla esi-
neilla ja aseta se niin, ettei siihen voi kompastua.
Varmista, ettei kukaan voi astua sen péaalle eika
sen paalla ole huonekaluja. Ala kiedo virtajohtoa
teravien kulmien ymparille alaka kierra sita liian
tiukalle kayton jalkeen. Esta virtajohtoa joutu-
masta kosketuksiin 6ljyn, liuottimien tai teravien
esineiden kanssa. Tarkista virtajohto ja pistoke
saanndllisesti vaurioiden varalta. Ala kierra tai
taita virtajohtoa alaka kiedo sita laitteen ymparille
— se voi vahingoittaa eristysta.

Jatkojohdon kayttda ei suositella, koska se voi
aiheuttaa ylikuumenemisen ja palovaaran. Jos
jatkojohdon kayttd on valttamatonta, varmista,
ettd se on ehja ja hyvaksytty jatkojohto, jonka
vahimmaishalkaisija on 3 x 1,5 mm? ja sallittu
vahimmaisteho 2 500 wattia. Irrota johto aina
kokonaan pistorasiasta ylikuumenemisen valtta-
miseksi.

Kytke laite ainoastaan kiinte&an pistorasiaan. Ala
kayta kytkentarasiaa, jatkojohtoa tai vastaavaa.
Pistoke voi olla haalea kayton aikana. Se on nor-
maalia. Jos se lampenee paljon, pistorasia on
todennakdisesti viallinen. Ota yhteytta sah-
kdasentajaan.

Sammuta laite pad&kytkimesta ensin ja irrota sitten
pistoke pistorasiasta. Ala sammuta laitetta irrotta-
malla pistoketta!

Esta esineiden paasy sateily-, tuuletus- tai pois-
toaukkoihin. Ne voivat aiheuttaa sahkoiskun, tuli-
palon tai vaurioita.

Ala koskaan jata kaytdssa olevaa laitetta vartioi-
matta. Sammuta se ja irrota pistoke pistorasiasta.
Irrota pistoke pistorasiasta aina, kun laitetta ei
kayteta! Veda aina pistokkeesta, kun irrotat joh-
don pistorasiasta. Ala koskaan veda johdostal!
Manuaalisen kayton lisaksi tata laitetta voidaan
ohjata my6s ajastimella. Noudata aina turvalli-
suusohjeita! Ala kayta laitteen kanssa ylimaa-
raista aikakytkinta, ajastinta, &dnenvoimakkuu-
den saadinta tai mitadn muuta laitetta, joka kayn-
nistaa laitteen automaattisesti.

Laite kuumenee kayton aikana. Ala koske laittee-
seen kayton aikana tai pian sen jalkeen. Voit
saada palovamman!



17. Ala kéyta laitetta mérin kasin.

Ketka voivat kayttaa laitetta

1. Alle kolmevuotiaat lapset eivat saa olla laitteen
lahella, ellei heita jatkuvasti valvota.

2. 3-8-vuotiaat lapset saavat kytkea laitteen paalle
tai pois paalta vain, jos se on asennettu normaa-
liin paikkaan ja jos lapsia valvotaan jatkuvasti tai
heille on opastettu sen turvallinen kaytto ja he
ovat ymmartaneet laitteen kayttoon liittyvat vaa-
rat. 3—8-vuotiaat lapset eivat saa kytkea laitetta
pistorasiaan, saataa tai puhdistaa sita tai suorit-
taa sille mitaan huoltotoimenpiteita.

3. 3-8-vuotiaat lapset ja henkilét, joilla on rajoittu-
neet fyysiset, aistilliset tai alylliset kyvyt tai joilla ei
ole kokemusta ja tietoa, voivat kayttaa laitetta, jos
heita valvotaan tai jos heille on opastettu laitteen
turvallinen kaytto ja he ovat ymmartaneet laitteen
kayttoon liittyvat vaarat.

4. Lapset eivat saa puhdistaa ja huoltaa laitetta
ilman valvontaa.

5. Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Huoltoon liittyvat varoitukset

1. Pida laite puhtaana. Laitteeseen kertynyt pdly,
lika ja/tai kertyméat ovat yleinen ylikuumenemisen
syy. Huolehdi, etta kaikki kertyméat poistetaan
saanndllisesti.

2. Sammuta laite, irrota pistoke pistorasiasta jaanna
laitteen jaahtya ennen
 puhdistusta
* huoltoa
* koskettamista tai siirtdmista.

3. Ala kayta laitetta, jos huomaat vaurioita lait-
teessa, virtajohdossa tai pistokkeessa, tai jos laite
ei toimi kunnolla, pitéda epatavallisia aania, siita
tulee hajuja tai savua, se on pudonnut tai siina on
jokin muu toimintahairi6. Irrota pistoke pisto-
rasiasta valittomasti. Palauta koko laite myyjalle
tai patevalle sahkodasentajalle tarkastusta ja/tai
korjausta varten. Vaadi aina alkuperéaisia osia.

4. Laitteen saa avata ja/tai korjata vain ammattitai-
toinen asentaja. Ala yrita korjata laitetta itse, silla
se voi olla vaarallista! Luvattomat korjaukset tai
laitteeseen tehdyt muutokset voivat heikentaa
sen poly- ja vesitiiviytta ja mitatoivat takuun ja val-
mistajan vastuun.

5. Jos virtajohto on vaurioitunut, valmistajan, sen
huoltoteknikon tai vastaavan patevyyden omaa-
van henkilén on vaihdettava se vaarojen valttami-
seksi.

Kohtien 3, 4 ja 5 noudattamatta jattdminen voi aiheut-

taa vahinkoja, tulipalon ja/tai loukkaantumisen. Nii-

den noudattamatta jattdminen johtaa takuun raukea-
miseen, eikd valmistaja, maahantuoja tai myyja ole
vastuussa seurauksista.
« Laitteeseen kiinnitettyja symboleja ei saa poistaa
eika peittdd. Huonosti luettavat ohjeet laitteessa
on vaihdettava valittdmasti.

Lue kayttdohje ennen kayttéonottoa ja nou-
data sen ohjeita.

@ Ala peita lammitint3, jotta se ei kuumene liikaa!

Laitteen yleiskatsaus

Vihje: Sinun laitteesi ulkonakd voi poiketa
kuvista.

» Siv. 3, kuva 1
Kotelo
Suojalasi
Manuaalisen kayton painikkeet
Paakytkin
Nayttd
limanottoaukot
. Poistoilmaritila
Naytto
» Siv. 4, kuva 2
. Virtapainike
. Kellonajan asetuspainike
. [-]-painike
Aika-asetuksen poisto
[TIMER ON/OFF]-painike (ajastin)
Himmenninpainike
. [DATE/TIME]-painike (paivamaara ja aika)
. [-]-painike
Avoimen ikkunan tunnistus
[1000W]-painike
. [2000W]-painike
Kaukosaadin
» Siv. 4, kuva 3
Valmiustilan merkkivalo
Viikonpaivan ilmaisin
Lampétilan ja termostaatin asetus
Ajan iimaisin ja ajastimen asetus

Merkkivalot (1 000 W / 2 000 W) — Avoimen ikku-
nan tunnistus

Himmenninasetus
Ajastimen merkkivalo
. [AJASTIN PAALLE/POIS]-asetuksen ilmaisin

Kaytto

Tarkista ennen kdynnistysta!

VAARA! Loukkaantumisvaara! Lait-
teen saa oftaa kayttdon vain, kun tarkis-
tuksessa ei ole 16ytynyt vikoja. Jos jokin

osa on viallinen, se on vaihdettava ehdot-
tomasti ennen seuraavaa kayttoa.
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Tarkista laitteen turvallinen kunto:
— Tarkista, onko nakyvia vikoja.
— Tarkista, onko laitteen kaikki osat asennettu tiukasti.
— Tarkista, ovatko kaikki kytkimet asennossa [0],
ennen kuin yhdistat verkkopistokkeen pistorasiaan.
Asennuspaikka ja liitanta

— Poista kaikki pakkausmateriaalit ja pida laite poissa
lasten ulottuvilta. Kun laite on poistettu pakkauk-
sesta, tarkista ettei siina ole vaurioita tai vikoja/
puutteita. Jos olet epavarma, ala kayta laitetta. Ota
yhteyttd myyjaan tarkastusta/korjausta varten.

— Takka on sijoitettava seinaa vasten. Aseta [ammitin
vakaalle ja tasaiselle alustalle. Pinnan on kestettava
kuumuutta. Pida huoli siita, ettei ilmanottoaukkoja tukita.
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— Valitse takalle sopiva paikka, véhintaddn metrin paassa
kaikista esteista, seinista ja syttyvistd materiaaleista
(katso turvallisuusohjeet). Takan lahelld on oltava
vahintdan 16 ampeerin suojamaadoitettu pistorasia
(joka on suojattu 30 mA:n vikavirtasuojakytkimelld).

Kaytto

— Tarkista, vastaavatko tyyppikilven tiedot séhkdliitan-
nan tietoja. Ala kdyta saamaa liitantaa muille laitteille.

— Aseta kaukosaatimeen kaksi AAA-paristoa (1,5 V).

— Tarkista, onko paakytkin asetettu [POIS]-asen-
toon ([O] painettuna).

— Kytke pistoke maadoitettuun pistorasiaan.

— Kéaanna paakytkin PAALLE-asentoon ([I] painettuna).
Takka on nyt valmiustilassa ja [(1)]-merkkivalo palaa.

— Voit nyt kayttaa takkaa kaukosaatimell tai lait-
teen painikkeilla.

Kaytto painikkeilla:

— Jos et kayta kaukosaadinta, voit painaa vastaavia
ohjauspaneelin painikkeita ja valita halutun ase-
tuksen manuaalisesti kolmesta eri vaihtoehdosta.
Valintaa vastaavat merkkivalot syttyvat.

+ [/O]: Vain liekki
* [I/0] ja [1000W]: Liekki ja 1 000 W:n lammitys-
teho

+ [/O] ja [1000W]: Liekki ja 1 000 W:n lammitys-
teho

— Himmennintoiminto kytketaan paalle pitamalla [I/
O]-painiketta painettuna. Valon voimakkuus
muuttuu jokaisella napsautuksella. Vapauta pai-
nike, kun haluttu voimakkuus on saavutettu.

Huomautus! Lampétilaa voi sdataa vain kaukosaati-
mella. Termostaatin oletusasetus on 20 °C.
Kaukosaadin

— Kaynnista takka painamalla Virtapainiketta.

— Saada sitten haluttu lampétila. Lampétila- ja ajas-
tinasetus nayttaa yleensa ympariston lampétilan.
Asetettu lampdtila nakyy naytdssa lyhyesti, kun
[+]- tai []-painiketta painetaan. Voit saataa lam-
potilaa (15-30 °C) [+] ja [-]-painikkeilla. Muuta-
man sekunnin kuluttua naytté palaa takaisin
ymparistdn lampétilaan ja uusi haluttu Iampétila
tallennetaan. Oletusasetus on 20 °C.

— Voit nyt kdynnistda takan painamalla 1 000 W:n
(puoliteho) tai 2 000 W:n (taysi teho) painiketta.
Heti kun asetettu Iampétila on ympariston lampo-
tilaa korkeampi, takka alkaa lammittaa (1 000 W,
2 000 W). Naytdssa olevat merkkivalot syttyvat
(1 000 W: 1 tahti, 2 000 W: 2 téhtea).

» Avoimen ikkunan tunnistin otetaan kayttoon
[EE]-painikkeella. Nayton [#E]-merkkivalo syt-
tyy.

— Termostaatti sammuttaa takan heti, kun haluttu
lampdtila on saavutettu, ja kdynnistda sen uudel-
leen, kun ymparistén lampétila laskee.

— Liekin voimakkuutta voidaan sdatda himmenti-
mella (5 asentoa).

— Sammuta painamalla virtapainiketta. Asetettu
lampétila sailytetdan. Lampétila on kuitenkin ase-
tettava uudelleen, kun laite kdynnistetaan uudel-
leen.

— Jos haluat sammuttaa takan pidemmaksi aikaa,
aseta myds paakytkin [0]-asentoon (pois paalta).
Asetettu lampdtila poistetaan. Irrota pistoke pisto-
rasiasta.
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— Jos et paina mitdan painiketta noin 15 sekuntiin,
naytté sammuu. Minké tahansa nappaimen pai-
naminen aktivoi naytén uudelleen.

Avoimen ikkunan tunnistimen asettaminen:

— Varmista, etté laite on kdynnissa ja etta se lammit-
taa.

— Paina [EE]-painiketta. Naytéssa nakyy vastaava
[EE]-symboli ja lampédtila (°C). Voit muuttaa néita
plus- ja miinuspainikkeilla. Kun avoimen ikkunan
tunnistus on kaytossa, laite sammuu automaatti-
sestija siirtyy valmiustilaan, jos huoneenlampdtila
laskee nopeasti. Laitteen voi talléin kdynnistaa
laitteen uudelleen virtapainikkeella.

— Poista avoimen ikkunan tunnistus kaytosta paina-
malla [E—&]-painiketta uudelleen. Symboli katoaa
naytosta ja laite palaa edellisiin asetuksiinsa.

— Jos lammitys on asetettu kytkeytymaan paalle
osana viikko-ohjelmaa ja aktivoit avoimen ikku-
nan tunnistimen, se toimii vain niin kauan kuin
laite on kytketty paalle viikko-ohjelmassa.

Ajastin

Takassa on integroitu viikkoajastin, jonka avulla

voit asettaa viikoittaisen kayttéaikataulun. Sinun

on ensin asetettava paivamaara ja kellonaika.

Muuten takka olettaa, etté sen pitéaa kaynnistya

sunnuntaina klo 00.00.

— Kaynnista takka painamalla Virtapainiketta.

— Paina [DATE/TIME]-painiketta. Paivanayttd
syttyy. Valitse nykyinen paiva
nuolipainikkeilla [A] ja [ V] ja vahvista valinta
painamalla uudelleen [DATE/TIME]-painiketta
(sunnuntai, maanantai jne.).

— Tuntindyttd vilkkuu. Valitse nykyinen tunti [+]- ja
[-]-painikkeilla. Vahvista valinta
painamalla [DATE/TIME]-painiketta uudelleen.

— Minuuttindyttd vilkkuu. Valitse tarkka kellonaika
[+]- ja []-painikkeilla. Vahvista valinta
painamalla [DATE/TIME]-painiketta.

Paiva ja kellonaika on nyt asetettu.

Viikkoajastimen asettaminen:

— Varmista, etta tulipesa on kytketty
paalle [Virtapainikkeella].

— Paina [PROG SET]-painiketta. Naytto [P1] vilk-
kuu ja ilmaisee, etta olet valinnut ensimmaisen
ajastinasetuksen (voit valita enintadan 9 ajasti-
nasetusta). Vahvista painamalla [PROG SET]-
painiketta uudelleen.

— Paivanaytto vilkkuu. Valitse paivat, joina takka
on kaytdssa (esim. maanantaista perjantaihin).
Paina [+]-painiketta niiden paivien kohdalla,
joina takka on kaytossa, ja [-]-painiketta niiden
paivien kohdalla, joina takka ei ole kaytdssa.
Siirry seuraavaan paivaan nuolinappaimilla.
Valitse ja vahvista paivat painamalla [PROG
SET]-painiketta uudelleen.

— Tuntindyttd vilkkuu ja ndytdssa nakyy "ON".
Valitse takan kayttdajat [+]- ja [-]-painikkeilla.
Vahvista painamalla [PROG SET]-painiketta.

— Minuuttindyttd vilkkuu. Valitse kesto [+]- ja [-]-
painikkeilla (10 minuutin valein). Vahvista
painamalla [PROG SET]-painiketta. Aloitus-
aika on nyt asetettu.



— Tuntindyttd vilkkuu uudelleen, jotta voit asettaa
kayton paattymisajan. Naytdssa nakyy [OFF].
Valitse aika samalla tavalla kuin kayttdaika ja
vahvista painamalla [PROG SET]-painiketta.

— Lampétilanaytto vilkkuu. Valitse haluttu [ampd-
tila [+]- tai [-]-painikkeella ja vahvista paina-
malla [PROG SET]-painiketta.

Ensimmainen ajastinasetus on nyt tallennettu.

— Jos haluat luoda toisen asetuksen, paina [PROG

SET]-painiketta uudelleen. Kun [P1] vilkkuu,

paina [+]-painiketta. Nayttoon ilmestyy [P2]. Vah-

vista se painamalla [PROG SET]-painiketta ja
aseta sitten uudet paivat, tunnit ja minuutit edella
kuvatulla tavalla.

Voit luoda enintaan 9 aika-asetusta. Varmista,

etta asetuksissa ei ole paallekkaisia tai ristiriitaisia

komentoja.

Nain kaytat takkaa ajastimella:

— Kaynnista talla Virtapainikkeella.

— Aseta haluamasi teho painamalla 1 000 W:n tai
2 000 W:n painiketta. Kun haluttu lampétila on
ympariston l[ampdétilaa korkeampi, takkaa aloit-
taa lammityksen (1 000 W, 2 000 W). Nayttoon
syttyy vastaava merkkivalo (1 000 W: 1 tahti,
2 000 W: 2 tahtea).

— Ota ajastintoiminto kayttéén
painamalla [TIMER ON/OFF]-painiketta. Ajasti-
men merkkivalo syttyy. Jos nyt painat OK-paini-
ketta, kaikki asetukset paivittyvat viikoittain.

Vihje: Huomautus! Kaikki ajastinasetukset
(enintdan 10 viikossa) kasitelldan yksi toi-
sensa jalkeen kokonaan. Varmista, etteivat
ne ole ristiriidassa keskenaan!

Voit tarvittaessa saataa termostaattia, tehoa ja
himmennint, kun ajastin on kaytdssa.
Voit pysayttda ajastimen painamalla [TIMER ON/
OFF]-painiketta. Takka toimii siten, kuin ajasti-
nasetuksia ei olisi kytdssa. Toiminta perustuu
termostaatin ja tehon asetuksiin. Ajastinasetus
aktivoituu uudelleen painamalla [TIMER ON/
OFF]-painiketta uudelleen.
— Voit poistaa ajastinasetuksen painamalla [PROG
SET]-painiketta. Naytdssa vilkkuu P1. Valitse
poistettava asetus [+]- ja [-]-painikkeilla ja paina
C-painiketta (aika-asetuksen poisto). Ajastinase-
tus poistetaan heti.
Vihje: HUOMIO! Jos haluat kayttaa takkaa
ajastimella, se ei saa olla valmiustilassa
vaan sen on oltava paalla (kaynnistys Virta-
painikkeella). Jos tama ei ole tarpeen, sam-
muta takka aina Virtapainikkeella, katkaise
paakytkin ja irrota pistoke pistorasiasta.

Vika/hairio Syy
Laite ei toimi tai [Ammita.

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteytta jélleen-
myyjaan. Ota huomioon, etta asiattomat korjaukset mita-
toivat myds takuun ja sinulle aiheutuu lisékustannuksia.

Onko laite sammutettu tai asetettu
tuulettamaan ilman lammitysta?

Onko verkkojannitetta?

Virran katkaiseminen

— Jos et kayta takkaa, sammuta se padkytkimesta
(O-asento) ja irrota pistoke pistorasiasta. Tama
poistaa kaikki asetukset, mukaan lukien paiva-
maaran ja kellonajan. Vain ajastimen asetukset
tallennetaan.

Suojaus

— Takassa on ylikuumenemissuoja. Se sammuttaa
laitteen automaattisesti, jos se ylikuumenee sisai-
sesti. Nain voi kayda, jos laite ei luovuta lampda
riittavasti tai se ei saa tarpeeksi raitista ilmaa.
Kuten jo mainittiin, tma johtuu yleensa laitteen
(osittaisesta) peittamisesta, iimanotto- ja/tai
iimanpoistoritildiden tukkeutumisesta tai laitteen
sijoittamisesta liian lahelle seinaa tai vastaavaa
esinetta.

— Jos nain kdy, sammuta takka asettamalla paakyt-
kin [O]-asentoon ja irrottamalla pistoke pisto-
rasiasta. Anna takan jadhtya vahintaan 15
minuuttia ja poista ylikuumenemisen syy. Taman
jalkeen voit kdynnistaa takan uudelleen.

— Jos laite ylikuumenee uudelleen tai et pysty selvit-
tdmaan syyta, vie takka huoltoon tarkastettavaksi/
korjattavaksi.

Vihje: Tarkeaa! Turvallisuussyista tuli ei syty
automaattisesti uudelleen ylikuumenemisen
jalkeen. Tarkista, etta olosuhteet ovat turvalli-
set ennen kuin kytket sen paalle! Siksi lammi-
tinta ei saa koskaan kytkea paalle ajastimella,
eika sita saa liittaa virtalahteeseen, joka kyt-
keytyy saanndllisesti paalle ja pois paalta.

Puhdistus

VAARA! Loukkaantumisvaara! Irrota
verkkopistoke aina ennen kaikenlaisia
toita laitteen parissa.

— Sammuta laite ja anna sen jaahtya kokonaan.
— Veda pistoke irti.
— Pyyhi tuote nihkealla liinalla.

Hairiot ja apu

Jos jokin ei toimi...

VAARA! Loukkaantumisvaara! Epa-
A asialliset korjaukset voivat aiheuttaa sen,

etta laite ei toimi enaa turvallisesti. Vaa-

rannat ndin ymparistosi turvallisuutta.

Hairién aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt usein
korjaamaan ne itse. Katso ensin seuraavasta taulukosta,
ennen kuin kaannyt jalleenmyyjan puoleen. Nain saastat
turhaa vaivaa ja mahdollisesti my6s kustannuksia.

Korjaus

Kaynnista laite tai aseta haluamasi
ldmmitysteho.

Tarkista johto, pistoke, pistorasia ja sulake.

Havittdminen

Laitteen havittdminen

Yliviivatun roskasailion symboli tarkoittaa: Paris-

toja, akkuja, sahko- ja elektroniikkalaitteita ei saa

laittaa kotitalousjatteen joukkoon. Ne voivat sisél-

t44 ympéristolle ja terveydelle haitallisia aineita. f—
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Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt sah-
kolaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajatteesta eril-
l&an viralliseen kerayspaikkaan, jotta niiden asianmu-
kainen kasittely on varmistettu. Palautus voi tapahtua
lakimé&araysten mukaan maksutta esim. jonkin kun-
nallisen jatehuoltoyrityken tai jalleenmyyjan kautta.

Paristot, akut ja lamput, joita ei ole asennettu
sahkdlaitteisiin kiinteasti ja jotka on mahdol-
lista irrottaa laitetta rikkomatta, on poistettava

laitteesta ennen havittamista ja toimitettava
erilliseen kerdyspisteeseen. Kaikkien laitteistojen litiu-

Tekniset tiedot
Tuotenumero 163763
Nimellisjannite 230 V~, 50 Hz
Nimellisteho 2000 W
Lammitystehot 1000 W

2000 W
Suojaluokka |
Mitat 98%27,5%80 cm
Paino 26,9 kg

Kaukosaatimen paristo (ei sisdlly 2x 1,5V AAA
toimitukseen)

makut ja akut saa toimittaa kerdyspisteeseen vain
varaamattomassa tilassa. Paristojen navat ovat pei-
tettéva teipilla, jotta ei pdase syntymaan oikosulkua.

Jokainen loppukayttaja vastaa itse havitettavassa lait-
teessa olevien henkilokohtaisten tietojen poistamisesta.
Pakkauksen havittaminen
Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja vastaa-
vasti merkityistd muoviosista, mitka voidaan %
antaa kierratettaviksi.

— Vie ndma materiaalit kierratettavaksi.

Sahkokayttoisten paikallisten tilalammittimien tietovaatimukset:

Yhteystiedot

Mallitunniste(et):

Kohta Symboli  Arvo Yksik-
ko

Lampoteho

Nimellislampéteho  Pnom 2.000 kW

Vahimmaislampoéte- Pmin 1.000 kw

ho (ohjeellinen)

Suurin jatkuva Iam- Pmax,c 2.000 kW

poteho

Tehonkulutus

Pois paalta -tilassa Po 0.00 w

Valmiustilassa Psm 0.41 w

Lepotilassa Pidle 0.41 W

Verkkovalmiustilassa Pnsm N/A W

Valmiustila, johon No [kylia/

siséltyy tietojen tai ei]

tilan nayttd

Tilaldmmityksen ns,on 92.0 %

kausittainen energia-
tehokkuus aktiivises-
sa toimintatilassa
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Kohta Yksik-
ko

Lammityksen/huonelampétilan saadon tyyppi
(valitaan yksi)

yksiportainen Iammitys ilman huonelampdéti- no
lan saatoa

kaksi tai useampi manuaalista porrasta il- no
man huonelampétilan saatdéa

mekaanisella termostaatilla toteutettu huon- no
elampdtilan saatdo

sahkdinen huonelampdtilan saatoé no

saéhkoinen huoneldampdtilan saaté ja vuoro- no
kausiajastin

sahkaoinen huoneldmpétilan saato ja viikkoajastin yes
Muut sdatomahdollisuudet (voidaan valita useita)
huonelampdtilan saato lasnéaolotunnistimen kanssa no

huoneldmpédtilan saatdé avoimen ikkunan  yes
tunnistimen kanssa

etdsaatomahdollisuus no
mukautuva kaynnistyksen ohjaus no
kayntiajan rajoitus no
lampdsateilyanturi no
itseoppimistoiminto no
saatotarkkuus no



Sl  Garancijski list
Firma dajalCa GaranCiJE: ........ooouuiiiiie ittt bbbt

SedeZ dAJAlCa GATANCIIE: ... .ciuei ittt ettt b ettt en e
[ E= N o oo E= 1= o= o O PSP OUSTOUPROPROS

SAEZ ProUAJAICA: ... ..o e s

Podatki o blagu/produktu:

Datum izro€itve blaga/produkta POtroSNIKU: ............cciiiiiiiiii e

S tem garancijskim listom jam&imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-letnem garancijskem roku, ki zacéne
teci z izro€itvijo blaga potrosniku in velja s prilozenim originalnim raunom. VzdrZevanje, rezervne dele in prik-
lopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.

Garancija ne izklju€uje pravic potrosnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

GR Eyyinon
Mo auté 1o TTPOoIdV 10X UEI eyyUnon pe didpkeia dUo €Tn aTTO TNV NUEPONVia ayopdg, EpATov auTd EXEI AYOPOOTEI
atré 16 KATAGTNUA TTOU AVAQEPETAI TTIO KATW.
BAdGBeg TTOU TTpOEP)OVTAl ATTO AKATAAANAN PETAXEIPION 1) XEIPIOHO, AGBOG TOTTOBETNON 1 UAAEN, akaTAAANAN
olvoeon 1 eykatdaTaan, atro Bia ) GAAEG EEWTEPIKEG ETTIOPACEIG, KOBWG KAl O€ TTAPEPPBACEIG TOU AyOPACTH N
TPITWV Ol OTToIEG BEV NTAV TUPPWVEG PE TIG 0BNYIEG XPrONG TTOU CUVOBEUOUY TO TTPOIOV, BEV KAAUTITOVTAI OTTO
TNV gyyunon. Emiong, dev KAAUTITETAI N PUTIOAOYIKT) PBopd Adyw Xprong. MpoTteivoupe va dioRaoeTe
TIPOCEKTIKA TIG 0dNYieg XPNOEWG, BIOTI TTEPIEXOUV GNUAVTIKEG UTTODEIEEIG.
Ma Adyoug e€akpifwang TNG NUEPOUNVIAG ayopdg, €ival aTTapaiTnTo VA KPATATETE TNV atrédEIgn ayopdg, TTou
aTToTEAEl TO HOVO ATTOBEIKTIKG OTOIXEIO TG NUEPOUNViag ayopdg.
YTodeigeig:
1. Edv 10 Mpoidv d¢ Asitoupyei TTAEoV OTTWG TTPETTEL, EAEYETE TTapakaAoUpe TTpWTa e@v n autia gival GAAol Adyol,
OTIWG yia TTapddelypa AdBog XEIPIoUAG.
2. Xe epimTwaon TTou BEAETE va KAVETE XProN TNG £yyUnong f oe TrepirTwon BAGBNG TTapakalouue
OTTEUBUVOEITE TTPOCWTTIKA OTO KATACTNHA AYOPAS.

MapakahoUue TTPooégTe 0TI Ba eTTIOUVATITETE, Ba £xeTE DlaBéoiua, A Ba EpeTe padi cag ae KABe TTEPITITWON TA
akoAouBa:

— ATodeign ayopdg

— Mepiypagr| TpoiévTog/Tutrog/Mdpka

— Mepiypa@r| Tou ep@aviféuevou TTPORAAUATOG e 600 TO duvaToV TTIo akpIBr avagopd Tou EAATTWHATOG.
EKTOG TwV SIKAIWPATWY TTOU TIAPEXOVTAI JE TNV TTAPOUCa £yyUNON OTOV KATAVOAWTH, AuTog £XEl O€ KABE
TTEPITITWON KAl OAA Ta SIKAIWUATA TTOU OTTOPPEOUV ATTO TIG KEIUEVES DIATAEEIG KOI TOUG VOUOUG OXETIKG HE TN
olUuBaon TWANoNG.
Alavoun:

DE Maéngelanspriiche IT Reclami per difetti

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere
Produkte werden in modernen Produktionsstatten
gefertigt und unterliegen einem international aner-
kannten Qualitatsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung
haben, bringen Sie bitte diesen Artikel zusammen mit
dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangel-
anspriiche ab Kaufdatum.

Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri pro-
dotti sono fabbricati in moderne officine di produzione
e sono sottoposti ad un processo di qualita interna-
zionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo,
porti questo articolo insieme allo scontrino al Suo
negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali
a partire dalla data di acquisto.
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FR Réclamations

Cheére cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués
dans des ateliers de production modernes et sont
soumis a un processus de qualité reconnu au niveau
international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclama-
tion, veuillez rapporter cet article avec son justificatif
d’achat a votre commergant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclama-
tion en cas de défaut a partir de leur date d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in
modern production plants, and are subject to an inter-
nationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction,
please bring the item together with the proof of pur-
chase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid
from the date of purchase.

CZ Reklamace

Vazena zakaznice, vazeny zakazniku, nase vyrobky
jsou vyrabény v modernich zavodech a podiéhaji
mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.
Pokud byste presto méli divod ke stiznostem,
pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro na$e vyrobky plati zakonna reklamacni lhita od
datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zékaznicka, vazeny zakaznik, naSe produkty
sa vyrabaju v modernych zariadeniach a podliehaju
medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.
Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, pri-
neste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni k
vasmu predajcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamaéné naroky od
datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze
wyroby produkowane sg w nowoczesnych zaktadach
produkcyjnych i podlegajg pod uznane na $wiecie
procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamacji prosimy dostarczyc
ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w ktérym
dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe
roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.

HU Jotallasi jegy
Tisztelt Vevonk! Termékeink modern gyarban készil-

nek, nemzetkozileg elismert minéségbiztositasi
rendszer alatt.

Uzemzayar esetén a késztléket vigye vissza, a
vasarlasi szamlaval egyiitt, a forgalmazéhoz, ahon-
nan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben eléirt garancialis feltéte-
lek érvényesek, a vasarlas napjatol szamitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupci! Nasi proizvodi se proizvode u moder-
nim tvornicama i podlijezu medunarodno priznatom
procesu provjere kakvoce.
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Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj
artikl zajedno s raunom odensete VaSem trgovcu.
Za naSe proizvode vaZe zakonska prava na zalbu od
datuma kupovine.

NL Reclamaties

Geachte klant, onze producten worden op moderne
productieplaatsen gefabriceerd en zijn onderworpen
aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft,
breng dit artikel dan samen met de kassabon naar uw
verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke
reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.

LV Reklamacijas

Cienrta kliente, godatais klient, masu produkcija tiek
izgatavota modernas raZotnés un ir paklauta starp-
tautiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomeér ir iemesls celt iebildumus, IGdzu,
nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklamacijas attieciba uz masu
produkciju ir piemérojamas sakot ar tas iegades
datumu.

EE Garantiinouded

Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud mood-
sates tootmistsehhides ja on allutatud rahvusvaheli-
selt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata pdhjust reklamatsiooniks,
viige see toode palun koos ostutSekiga turustajale,
kellelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupaevast sea-
dusega ettenahtud digused reklamatsioonide esita-
miseks.

SE Produktansvar

Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna pro-
duktionsanlaggningar och genomgar en internatio-
nellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det &nda finnas skal till reklamation, ber vi dig
lamna in denna artikel tillsammans med kdpkvittot till
aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar
fr.o.m. kdpdatumet.

FI  Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikai-
sissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan kansain-
valisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo
tdma laite ostokuitin kanssa myyijallesi.

Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaa-
teiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, misy produktai gaminami moderniose
imonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarptautiniu
mastu pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristaty-
kite $j gaminj kartu su pirkimo ¢ekiu savo pardavéjui.
Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja
istatymy nuostatos dél pretenzijy reiskimo.
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